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Preface

 The cultural heritage of Thailand has been mutually occupied to conventionalize, make an adjustment 

and inherit in harmony with the trend of society. Thai nation has cultural solidarity for a thousand years. 

The manifest culture has been acquainted and recognised from all over countries, for instance, the culture 

of Songkran tradition has been continuously maintained and inherited from the past to the present.

 Thai people in many local communities regard Songkran festival as the meaning of beginning 

a new year and they gaudily celebrate through all amusements. When the Buddhism had widely spread in 

the	region,	the	monasteries	were	the	significant	center	of	communities.	Therefore,	all	religious	ceremonies	

and several activities were engaged in the temples during Songkran festival such as performing meritorious 

deeds, giving alms to the Buddhist monks and sprinkling  water onto the Buddha images and forming 

the sand pagodas, etc. There is a variety of tradition of Songkran festival in each locality in accordance 

with	the	various	social	environment.	In	addition,	Songkran	tradition	is	an	affiliated	cultural	heritage	of	many 

countries in Southeast Asia. The Department of Cultural Promotion under the Ministry of Culture has 

the principle mission to distribute, conserve, rehabilitate and sustainably maintain the national culture.  

The Department of Cultural Promotion is fully aware of the value of Songkran tradition, as a result, 

we intentionally published this book under the title of Songkran Tradition. The content of the book consists 

of the history, moral precepts and activities of several provincial parts in Thailand as well as in the region 

of Southeast Asia. 

 The Department of Cultural Promotion sincerely hope that “Songkran Tradition” would be  

advantageous for Thai people as well as messages that can elevate the understanding among countries in 

order to collaboratively conserve the culture of mankind under the appropriate and sustainable existence.

         Department of Cultural Promotion
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ความหมายของค�าวา่ “สงกรานต์”
The Meaning of “Songkran”

	 ค�าว่าสงกรานต์	เป็นค�าที่มาจากภาษาสันสกฤตคือ	“สงฺกฺราน̣ติ”	หมายถึง 
การโคจรของดวงอาทติย์	หรอืดาวนพเคราะห์จากราศหีนึง่ไปสูอ่กีราศหีนึง่	จะเหน็ได้ว่า 
ความหมายดัง้เดมิของค�าว่าสงกรานต์ไม่ได้หมายถงึวนัขึน้ปีใหม่แต่อย่างใด	ความหมาย 
ของสงกรานต์ทีส่ือ่ถงึการเปลีย่นราศขีองพระอาทติย์	ปรากฏอยูใ่นจารกึโบราณทีพ่บ
ในประเทศไทย	เช่น	จารึกวัดสระก�าแพงใหญ่	พุทธศักราช	๑๕๘๕	ขึ้นต้นข้อความ
ด้วยการระบศุกัราชว่า	“๙๖๔ ศก วยฺร ฺเกตไฺจตรฺ วศิวุสกํรฺานตฺ...”๑ แปลว่า	มหาศกัราช 
๙๖๔	 ขึ้น	 ๒	 ค�่า	 เดือน	 ๕	 แห่งวิศุวสงกรานต์	 ค�าว่า	 “วิศุวสงกรานต์”	 หมายถึง 
วันที่พระอาทิตย์อยู่ตรงศีรษะคือเวลาเที่ยง	มีเวลากลางวันและกลางคืนเท่ากัน	และ
ในจารึกปราสาทหินพิมาย ๒	พุทธศักราช	๑๕๘๙	มีข้อความระบุถึงการโคจรของ
พระจันทร์และพระอาทิตย์ว่า	“...จํนาม̣ปฺรติทิน ปรฺวฺวทิวสน........(สงฺ)กฺรานฺต...”๒ 
แปลว่า	“...ประจ�าทกุวนัในวนัปรวฺฺวทวิสนะ	(คือในวนัทีพ่ระจนัทร์เปลีย่นจากนกัษตัร
หนึง่ไปสูอ่กีนกัษัตรหนึง่)...ในวนัสงกรานต์	(คอืในวนัทีพ่ระอาทติย์โคจรจากราศีหนึง่
ยกไปสู่อีกราศีหนึ่ง)...”

 The word “Songkran” derived from the Sanskrit language 
“Songkranti”, it denoted to the sun or planet orbited from one zodiac 
to the next. It is noticed that the primitive meaning of “Songkran”, 
anyhow	unrelated	to	New	Year’s	Day.	The	significance	of	Songkran	put	
a	definite	article	to	the	zodiac	movement	of	sun	as	being	apparent	
on the ancient inscription in Thailand. For instance, an inscription of 
Wat Sra Kham Phang Yai in B.E.1585 commenced the substances by 
identifying	the	great	era	964	(A.D.1602),	the	2nd day of waxing moon in the 
5th lunar month of “Visuva Songkran” 1, it referred to “The sun on midday 
has equally orbited in the day and night”. In addition, the remaining 
substances	in	an	inscription	of	Pra	Sat	Hin	Phi	Mai	2	in	B.E.1589	identified	
to the regular orbit of moon and sun in Songkran Day, it implied to 
“The moon ordinarily moved from one constellation to the next and 
the sun also orbited from one zodiac to the next...” 2

จารึกวัดสระก�าแพงใหญ่
[ที่มา: ฐานข้อมูลจารึก
ในประเทศไทย]
An inscription of 
Wat Sra Kham 
Phang Yai (Source: 
The Inscriptions in 
Thailand Database)

จารึกปราสาทหินพิมาย ๒
[ที่มา: ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย]
An inscription of Pra Sat Hin Phi Mai 2
(Source: The Inscriptions in Thailand Database)
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เอกสารต้นฉบับตัวเขียนพระราชพงศาวดารกรุงเก่าฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ์ กล่าวถึงเหตุการณ์ในจุลศักราช ๙๖๖ ระบุข้อความที่กล่าวถึง “สงกรานต์” 
ในความหมายของการโคจรเคลื่อนย้ายดวงดาวจากราศีหนึ่งไปสู่ราศีหนึ่ง [ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ]
The original written document of ancient royal chronicle in the edition of Luang Prasert Aksorn Niti mentioned the events in 966 
(A.D.1604), referred to the orbit of star from one zodiac to the next. (Source: The National Library)

	 ในสมยักรงุศรอียธุยา	ปรากฏหลกัฐานการใช้ค�าว่าสงกรานต์ในความหมายของการโคจรเคลือ่นย้ายของดวงดาวจากราศีหนึง่ไปสูอี่กราศีหนึง่ในพระราชพงศาวดาร
กรุงเก่าฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ์ ในตอนที่กล่าวถึงเหตุการณ์ในรัชกาลสมเด็จพระนเรศวรมหาราช	ดังนี้

 ศักราช ๙๖๑ กุญศก (พุทธศักราช ๒๑๔๒) วัน ๕ ฯ ๑๑ คํ่า เพลารุ่งแล้ว ๒ นาฬิกา ๘ บาท เสด็จพยุหบาตราไปเมืองตองอู ฟันไม้ข่มนามตําบล

หล่มพลีตั้งทัพไชย ตําบลวัดตาล แลในเดือน ๑๑ นั้น สงกรานต์พระเสาร์แต่ราศีกันย์ไปราศีตุลย์...

 ศักราช ๙๖๖ มโรงศก (พุทธศักราช ๒๑๔๗) วัน ๕ ฯ ๒ คํ่า เสด็จพยุหบาตราจากป่าโมกโดยทางชลมารค แลฟันไม้ข่มนามตําบลเอกราชตั้งทัพไชย 

ตําบลพระหล่อ วันนั้นเปนวันอุน (วันแรม ๑๔ คํ่า ของเดือนที่มี ๒๙ วันในระบบจันทรคติ) แลเป็นสงกรานต์ พระเสาร์ไปราศีธนูเป็นองษาหนึ่ง ครั้งนั้น

ครั้นเสด็จพระราชดําเนินถึงเมืองหลวง ตําบลทุ่งดอนแก้ว ๓

	 จะเหน็ได้ว่า	 “สงกรานต์”	 เกิดขึน้ทกุเดอืนเมือ่ดวงอาทติย์โคจรย้ายไปในแต่ละราศ	ี ในคตขิองศาสนาพราหมณ์	 เมือ่พระอาทติย์โคจรจากราศมีนีมาสูร่าศีเมษในช่วง
เดอืน	๕	หรอืเดอืนเมษายน	เป็นวนั	“มหาสงกรานต์”	ถอืเป็นวนัขึน้ปีใหม่	พระยาอนมุานราชธน	สนันษิฐานไว้ว่าเหตทุีค่�าว่าสงกรานต์ในไทยหมายถงึช่วงเดอืน	๕	เพยีงอย่าง
เดยีวนัน้	เกดิจาก “...โดยเหตทุีป่ระชาชนสนใจแต่วนัขึน้ปีใหม่ เมือ่พดูว่าสงกรานต์ กน็กึถงึวนัมหาสงกรานต์ ส่วนสงกรานต์ของเดอืนอืน่ไม่เข้าใจและสนใจ คําว่า สงกรานต์ จงึ
หมายถงึมหาสงกรานต์เป็นเฉพาะไป...”๔ สนันษิฐานว่าค�า	“สงกรานต์”	มคีวามหมายเฉพาะการโคจรของพระอาทติย์จากราศีมนีเข้าสูร่าศเีมษ	น่าจะเกดิขึน้อย่างน้อยในราวสมยั
อยธุยาตอนปลาย	ดงัปรากฏในนริาศธารโศก	ของเจ้าฟ้าธรรมธเิบศ	กล่าวถงึพระราชพธิอีอกสนามและสงกรานต์ในเดอืน	๕	ไว้ว่า	“...เดอืนห้าอ่าโฉมงาม การออกสนามตาม 
พีไ่คล สงกรานต์การบญุไป ไหว้พระเจ้าเข้าบณิฑ์ถวาย...”	และต่อมาในสมยักรงุรตันโกสนิทร์ตอนต้น	ปรากฏหลกัฐานเกีย่วกบัสงกรานต์ทีม่คีวามหมายเฉพาะดงัต่อไปนี้

๑๑

๖
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 The historical evidence in the Ayutthaya era recorded that the word “Songkran” referred to the orbit of star from one 

zodiac to the next. The ancient royal chronicle in the edition of Luang Prasert Aksorn Niti mentioned the following events in 

the Reign of Somdet Phra Naresuan Maharat :

 In 961 (A.D. 1599), the year of the pig, on Thursday, the eleventh day of the waxing moon of the 

eleventh month, at 8.54 in the morning, the King marched his troops against Tong-U, stopping to perform 

a victory-ensuring rite at Tambon Lom Phli and encamped at Tambon Wat Tan. In the eleventh month, 

Saturn moved from Virgo to Libra…

 In 966 (A.D. 1604), the year of the dragon, on Thursday, the sixth day of the waning moon of the second 

month, the King left Pa Mok by boat and performed a victory-ensuring rite at Tambon Ekkaraj and encamped 

at Tambon Phra Lo. That day happened to be an Un (A day when auspicious Functions are prohibited. 

According to astrological calendar, there are 12 days in a year.) day and Saturn moved to the first degree of 

Sagittarius. The King then reached Tambon Thung Don Kaew in Muang Luang.3 

 “Songkran” has occurred in every month whenever the sun orbited to each zodiac. As the moral precept of Bramanism, 

when the sun orbited from the Pisces to the Aries on April in the 5th	month	(April)	called	“Maha	Songkran”	(New	Year	Day).	

Phraya	Anuman	Rajadhon	presumed	that	the	word	“Songkran”	in	Thailand	especially	definited	only	the	5th month by the 

reason that “People had an attention only to the New Year Day and uninterested in the Songkran of another months. The 

word “Songkran” specularly referred to “Maha Songkran”…4 It was assumed that the word “Songkran” had a particular 

meaning to the orbit of sun from the Pisces the Aries in the end of Ayutthaya Era. The long lyrical Thai poetry named “Ni Raat 

Than Sok” by Prince Thammathibet mentioned the royal military parade ceremony and royal Songkran ceremony in the 5th 

month.	Subsequently,	some	historical	evidences	related	to	“Songkran”	had	been	recorded	the	following	specific	meanings	in	

the beginning of Rattanakosin :

11
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	 ๑.	หนังสือค�าฤษฎี	พระนิพนธ์ในสมเด็จพระมหาสมณเจ้า	กรมพระปรมานุชิตชิโนรส	ระบุว่า	“สงกรานต์ ว่าคือพระอาทิตย์ขึ้นสู่เมศราษี”๕	

	 ๒.	พจนานกุรม	สพัะ พะจะนะ พาสาไท	ของ	สงัฆราชชอง	บาตสีต์	ปาเลอกวั	(Jean	Baptiste	Pallegoix)	ซึง่พมิพ์ทีก่รงุปารสี	เมือ่พทุธศักราช	

๒๓๙๗	 ให้ความหมายของค�า	 “สงกรานต์”	 ไว้ว่าเป็นการเคลื่อนย้ายราศี	 และหมายถึงนางสงกรานต์ที่ท�าหน้าที่ในแต่ละปี	 (ตามความเชื่อเรื่องต�านาน

สงกรานต์)	และตรุษสงกรานต์หมายถึงการเริ่มต้นปีใหม่	ความว่า	“...สงกรานต์ To go to another place; angel who preside over the year.” 

และ “ตรุด สงกรานต์ The beginning of the year, a new year.”๖

	 ๓.	อักขราภิธานศรับท์	ของหมอบรัดเลย์	พิมพ์เมื่อพุทธศักราช	๒๔๑๖	ให้ค�าจ�ากัดความไว้ว่า	“...สงกรานต์, คือกาลเมื่อถึงเดือนห้า, แลพวก

โหรทําเลขคูณหารรู้เวลาอาทิตย์ย้ายราศรี, คือยกจากราศรีมิญไปสู่ราศรีเมศปีละหนนั้น...”

 1. The book titled “Kham Ritsadi”, was written by Somdej Phra Maha Samanachao Krom Phra Paramanuchit Chinoros, 

identified	that	“Songkran was the orbit of Sun to the Aries”.5

	 2.	The	Dictionary	titled	“Sappha	Phajana	Phasa	Thai”	was	written	by	The	Supreme	Patriarch	named	Jean	Baptiste	Pallegoix,	

published in Paris, B.E. 2397. It mentioned to the meaning of “Songkran” was the movement of zodiac and Songkran Lady who presided 

over	as	her	duty	in	each	year	(as	the	belief	in	the	Legend	of	Songkran).	Songkran	Festival	referred	to	the	beginning	of	a	new	year.6

 3. The Dictionary of Siamese Language titled “Akkara Phi Than Sap” was written by D.B. Bradley, published in B.E. 2416 

had	been	recorded	the	definition	of	Songkran	that	“Songkran was the arrival of 5th month, the astrologer obviously multiplied 

and divided to know the period of annual orbit of the sun from the Pisces to the Aries”.

ความหมายของค�าว่า “สงกรานต์” ในอักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์
The meaning of “Songkran” in the Dictionary of Siamese Language titled “Akkara Phi 
Than Sap”, was written by D.B. Bradley.
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วนัขึ้นปีใหม่ด้ังเดิม
ในดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้
	 แต่เดมิภมิูภาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้	ใช้ระบบการนบัข้างข้ึนข้างแรมตาม

ปฏิทินจันทรคติ	และมีชื่อเรียกปีที่ได้รับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรมจีน	โดยก�าหนดให้	

๑๒	ปี	เท่ากับ	๑	รอบ	เริ่มจากปีชวดไปจนถึงปีกุน	การเปลี่ยนปีนักษัตรใหม่จะเริ่มใน

วนัขึน้	๑	ค�า่	เดอืนอ้าย	ซึง่เป็นระยะทีพ่ชืพนัธุท์ีเ่พาะปลกูมคีวามอดุมสมบรูณ์	ข้าวเริม่

ออกรวงแก่เต็มที่	ซึ่งสังคมในอดีตนั้นใช้ค�าว่า	“เข้า”	หรือข้าว	แทนค�าว่าปี	เนื่องจาก

ในอดีตสามารถท�านาเพาะปลูกข้าวได้ปีละครั้ง	 ดังตัวอย่างในเอกสารโบราณ	 เช่น	

จารึกพ่อขุนรามค�าแหง	ระบุว่า	“เมื่อกูขึ้นใหญ่ได้สิบเก้าเข้า”	หรือในกฎหมายตรา

สามดวง	ระบุว่า	“เด็กเจ็ดเข้าเฒ่าเจ็ดสิบ”	เป็นต้น	ร่องรอยของพิธีกรรมที่เกี่ยวข้อง

กบัธรรมชาตใินช่วงนี	้เริม่จากพธิลีอยกระทงในช่วงสิน้ปีเมือ่เดอืนสบิสองเพือ่ขอขมา

แก่แม่น�้าล�าคลองและธรรมชาติที่ประทานความอุดมสมบูรณ์มาตลอดทั้งปี	 จากนั้น

เมื่อเข้าสู่เดือนอ้ายจะมีพิธีกรรมไล่เรือเพื่อให้น�้าลดในช่วงเวลาเกี่ยวข้าว	 และท�าพิธี

ชักว่าวขอลมเพื่อพัดให้กระแสน�้าลดลงโดยเร็ว	ร่องรอยของพิธีกรรมทั้งสองในเดือน

อ้ายนี้ยังปรากฏอยู่ในกฎมนเทียรบาลและต�าราพระราชพิธีเก่าครั้งกรุงศรีอยุธยา

	 อย่างไรก็ตาม	 แม้ว่าปีนักษัตรจะเริ่มนับท่ีเดือนอ้าย	 แต่ในภูมิภาคต่างๆ 

เริ่มนับเดือนอ้ายไม่ตรงกัน	 ดังเช่นในวัฒนธรรมจีน	 เดือนอ้ายจะเริ่มที่ราวเดือน

กมุภาพันธ์	ดงัจะเหน็ได้จากเทศกาลไหว้บรรพบรุษุตรษุจีน	ซึง่เป็นการไหว้ส่งท้ายปีใน

วันที่	๓๐	เดือน	๑๒	ตามปฏิทินจีน	และเริ่มปีใหม่และนักษัตรใหม่ในวันที่	๑	เดือน	๑	 

ส่วนในวัฒนธรรมภาคกลางของไทยเริ่มเดือนอ้ายในราวเดือนธันวาคม	และดินแดน

ล้านนา	เริม่เดอืนอ้ายในราวเดอืน	๑๑	ของภาคกลาง	ตรงกับเดอืนตลุาคมในปัจจบุนั

	 ร่องรอยของการขึ้นปีใหม่แบบดั้งเดิมในเดือนอ้ายของภูมิภาคเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้	 ปรากฏอยู่ในบันทึกของโจวต้ากวาน	 ราชทูตจีนท่ีเดินทางมายัง

เมืองพระนครหลวงของกัมพูชา	เมื่อพุทธศักราช	๑๘๓๙-๑๘๔๐	ระบุว่า	อาณาจักร

เขมรโบราณถือเดือน	 ๑๐	 ของปฏิทินจีนเป็นเดือนแรกของปีใหม่	 มีชื่อเดือนว่า 

เกยีเต๋อ	(กรรตกิ)	และมพีธิเีฉลมิฉลองตามประทปีและจดุดอกไม้ไฟเป็นเวลาครึง่เดอืน๗  

รูปแบบดังกล่าวมีลักษณะคล้ายคลึงกับที่จารึกพ่อขุนรามค�าแหงบรรยายไว้ว่าหลัง

จากออกพรรษาจะมีเทศกาลเผาเทียนเล่นไฟ	 ความว่า	 “...เมืองสุโขทัยนี้ มีส่ีปาก

ประตูหลวง เที้ยรย่อมคนเสียดกัน เข้ามาดูท่านเผาเทียน ท่านเล่นไฟ เมืองสุโขทัย

นี้ มีดั่งจักแตก...”

	 นอกจากนี้ใน	จดหมายเหตุลาลูแบร์	 ราชทูตฝรั่งเศสท่ีเดินทางเข้ามายัง 

กรงุศรอียธุยาในสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช	ได้บนัทกึไว้ว่า	สยามเริม่ต้นปีใหม่

ในช่วงเดือนพฤศจิกายน-ธันวาคม	ซึ่งหมายถึงเดือนอ้ายในระบบจันทรคตินั่นเอง	
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The Traditional New Year Day
in Southeast Asia

 The region of Southeast Asia systematically counted the waxing 

moon and waning moon as the lunar calendar. Chinese culture had an 

influence	to	the	name	of	years	from	year	of	the	Rat	to	Year	of	the	Pig	and	

being comparative 12 years with an anniversary. The new constellation 

ordinarily started in the 1st day of waxing moon, the 1st lunar month 

in a while of all crops had abundance, the rices produced the plenty 

of grains. The past society used the word “Khao” instead of the word 

“Pee” due to be engaged in farming only one time per year. For 

instance;	the	ancient	inscription	of	King	Ramkamhaeng	(Pho	Khun	Ram	

Kamhaeng	Maharat)	was	recorded	that	“When I was grown up into 19 

years” or was written in the Three Seals Law that “The seven years 

child to seventy years elder”. The remains of natural rituals occurred 

in this period such as Loy Kratong Festival on 12th month during the 

end of year to making amends with the river, canal and the nature in 

which offering the fertility through the year. The ritual in the 1st lunar 

month called “Lai Rua” for the ebb in the harvest season and the rite 

of	flying	a	kite	to	have	power	of	wind	flowing	quicker	low	tide.	All	rituals	

in the 1st lunar month was recorded in The Royal Law and The Treatise 

of Ancient Royal Ceremonies in the Ayutthaya Era.

 Eventhough the year of constellation mostly commenced in 

the 1st lunar month but dissimilarly counted the 1st lunar month in 

some provincial parts. For example, the 1st lunar month in Chinese 

culture started in February, The Chinese New Year had the ritual of 

respecting the ancestor in the 30th day of the 12th lunar month as the 

Chinese calendar and the new year and new constellation started on 

the 1st day of the 12th lunar month. Furthermore, Lanna Region initiated 

the 1st lunar month in the 11th month of the Central Region of Thailand 

that is now October.

 The remains of primitive beginning a new year in the 1st lunar 

month appeared in the land of Southeast Asia as the memoirs of Zhou 

Daguan, a chinese ambassador who journeyed to the metropolis of 

Cambodia	during	B.E.1839-1840,	He	recorded	that	the	ancient	Khmer	

Kingdom	identified	the	1st month of new year was the 10th month as 

Chinese	calendar	called	“Kia	Tere”	(Kan-Tik)	which	had	the	celebration 

ceremony	called	“Tam	Prateep”	and	 the	fireworks	were	 lighted	 for	

half a month.7 The abovementioned patterns of ceremony had similar 

with the Festival of Burning the Candles to a Flame after the End of 

Buddhist Lent as the following substances in the inscription of King 

Ramkhamhaeng	 (Pho	 Khun	 Ramkamhaeng	Maharat).	 “The City of 

Sukhothai had four royal gateways, people steeded side by side to 

see the burning the candles to a flame....”.

	 In	addition,	a	French	ambassador	named	Simon	de	La	Louber̀e 

who	took	a	trip	to	the	Ayutthaya	in	the	Reign	of	(Somdet	Phra	Narai 

Maharat recorded in The Kingdom of Siam that Siam began a new year 

during	November-December	in	the	meanig	of	the	1st lunar month as 

the lunar calendar.

พุทธศาสนิกชนสรงน�้าพระพุทธรูปในเทศกาลสงกรานต์
The Buddhist sprinkled the water onto the Buddha Images in Songkran Festival
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การขึ้นปีใหม่ในวนัสงกรานต์
	 การโคจรของพระอาทิตย์ย้ายจากราศีมีนสู่ราศีเมษในเดือนห้า	 ในคติ
ของศาสนาพราหมณ์เรียกว่า	 “มหาสงกรานต์”	 เน่ืองจากต�าแหน่งของพระอาทิตย์
ในราศีเมษถือเป็นจุดท่ีอยู่ตรงศีรษะ	 และพระอาทิตย์อยู่ใกล้โลกที่สุด	 ในอินเดียใต้ 
บางท้องที	่เช่น	ทมฬิ	มาลายาลมั	เบงกอล	ีและในศรลีงักา	ถอืเอาช่วง	“เมษาสงกรานต”ิ 
ในวนัที	่๑๔	เดอืนเมษายนเป็นวนัขึน้ปีใหม่	เนือ่งจากในช่วงเดอืนนีต้รงกบัฤดใูบไม้ผล	ิ 
(วสนัตฤดู)	ซึง่เป็นเวลาทีผ่่านพ้นจากฤดหูนาวและเป็นเวลาทีต้่นไม้เริม่ผลใิบ	เมือ่ดนิแดน 
ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้รับวัฒนธรรมอินเดีย	จึงมีการรับธรรมเนียมการขึ้นปีใหม่
ในวันมหาสงกรานต์มาจากอินเดีย
	 การก�าหนดวนัสงกรานต์มอียู่	๓	วนั	 ได้แก่	วนัมหาสงกรานต์	วนัเนา	และ 
วนัเถลงิศก	ตามล�าดบั	ในอดตีนัน้โหรต้องค�านวณวนัสงกรานต์เพือ่ประกาศให้ประชาชน
ทราบ	โดยประกาศเป็นวันข้างขึน้-ข้างแรมตามระบบปฏิทนิจนัทรคต	ิการหาวนัเถลงิศก 
จะใช้หลักการจากคัมภีร์สุริยยาตร	 ซ่ึงมีหลักอยู ่ว ่าวันเถลิงศกจะอยู ่ระหว่าง 
วันขึ้น	๖	ค�่า	เดือน	๕	ไปถึงวันขึ้น	๕	ค�่า	เดือน	๖	ด้วยเหตุนี้วันสงกรานต์ในแต่ละ
ปีจึงไม่ตรงกัน	 ดังเช่นในพระราชพงศาวดารกล่าวว่ากรุงศรีอยุธยาเสียแก่ข้าศึกใน
วันอังคาร	ขึ้น	๙	ค�่า	เดือน	๕	ตรงกับวันเนาสงกรานต์	พุทธศักราช	๒๓๑๐	ดังนั้น 
วนัสงกรานต์ในปีนัน้จงึตรงกบัวนัที	่๖	เมษายน	วนัเนาตรงกบัวนัที	่๗	และวนัเถลิงศก 
ตรงกับวันที่	 ๘	 เมษายน	 หรือในประกาศสงกรานต์สมัยรัชกาลที่	 ๔	 ในแต่ละปีม ี
วันสงกรานต์ต่างกัน	เช่น

 พุทธศักราช วันมหาสงกรานต์
	 ๒๔๐๒	 วันอังคาร	เดือน	๕	ขึ้น	๑๑	ค�่า	 (๑๒	เมษายน)
	 ๒๔๐๓	 วันพุธ	เดือน	๕	แรม	๘	ค�่า	 (๑๑	เมษายน)
	 ๒๔๐๔	 วันพฤหัสบดี	เดือน	๖	ขึ้น	๒	ค�่า	 (๑๑	เมษายน)

	 ในภายหลังทางราชการเห็นว่าวันมหาสงกรานต์มักจะอยู่ในช่วงวันที่	๑๑-
๑๓	เมษายน	จึงได้ก�าหนดให้วันที่	๑๓	เมษายน	เป็นวันสงกรานต์	เพื่อความสะดวก
ในการก�าหนดวันหยุดราชการ
	 ส�าหรับการเปลี่ยนศักราชนั้น	 แต่เดิมไทยใช้ศักราช	 ๓	 ระบบ	 ได้แก่ 
มหาศักราช	 จุลศักราช	 และพุทธศักราช	 ศักราชท่ีเปล่ียนในช่วงเดือนห้านั้น	 ได้แก่	
มหาศักราชและจุลศักราช	 ส่วนพุทธศักราชจะเปลี่ยนในช่วงเดือนหกอันเป็นช่วงที่
พระพุทธเจ้าปรินิพพาน
	 ระบบมหาศักราชน้ันไทยรับมาจากวัฒนธรรมเขมร	 ปรากฏการใช้ใน
จารึกสมัยสุโขทัย	 และในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น	 สันนิษฐานว่ามหาศักราชน่า
จะเปลี่ยนช่วงเดือนห้า	 สังเกตได้จากกฎมนเทียรบาล	 ซึ่งบัญญัติขึ้นในสมัยสมเด็จ 
พระบรมไตรโลกนาถ	กล่าวถึงพระราชพธิสีบิสองเดอืน	โดยเริม่ต้นจากพระราชพธิเีดอืนห้า 
ในเดือนนี้มีการพระราชพิธีเผด็จศกลดแจตรออกสนาม	 ซึ่งค�าว่าเผด็จศก	 หมายถึง	
การตัดหรือเปลี่ยนปี

อัญเชิญพระพุทธสิหิงค์ พระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมือง ให้ประชาชนสักการะและสรงน�้าเพื่อความเป็นสิริมงคล
เนื่องในเทศกาลสงกรานต์
Respectfully engaged Phra Buddha Si Hing for the people to make a pilgrimage and 
sprinkle the water onto the national Buddha to get an auspiciousness in the occasion 
of Songkran Festival.
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The Beginning of New Year
in Songkran Day

 The sun orbited from the Pisces to the Aries in the 5th month 

called “Maha Songkran” as the moral precept of Bramanism by the 

reason that the rank of sun in the Aries was the highest point over the 

head and had strongest solar heat. In some locations of South India 

such	as	Tamil,	Malayalam,	Beng	Gali	and	Sri	Lanka	specified	the	new	

year dated on 14th April  because of the spring season in this month, 

the trees started to leaf after the winter. The land of Southeast Asia 

concerned the custom of a new year in Maha Songkran Day under an 

influence	of	Indian	culture.

	 Songkran	Day	was	consecutively	specified	in	three	days;	Maha	

Songkran Day, Wan Nao and Wan Thaloeng Sok. In the former time, the 

astrologer must calculate to identify Songkran day as the waxing moon 

and waning moon in the lunar calendar, then widely announced to 

the	public.	The	principles	from	a	scripture	titled	Suriyayatra	specified	

the day of Thaloeng Sok in the 6th day of waxing moon, the 5th lunar 

month to the 5th day of waxing moon, the 6th	lunar	month	(81).

 By this reason, Songkran Day had discrepancy of period in each 

year. For an example, the royal annals was recorded that Ayutthaya had 

lost the city on Tuesday, the 9th day of waxing moon in the 5th lunar 

month as same period of  Wan Nao in B.E.2310. Therefore, Songkran day 

in that year dated on 6th April, Wan Nao on 7th April and Wan Thaloeng 

Sok on 8th April. Additionally, Songkran Announcement in the Reign of 

King Rama IV was recorded that Songkran Day was differential in each 

year as following substance;

Buddhist Era (B.E.) Maha Songkran Day

2402 Tuesday, the 5th month, the 11th day of waxing  

	 	 moon	(12th	April)

2403 Wednesday, the 5th month, the 8th day of waxing  

	 	 moon	(11th	April)

2404 Thursday, the 6th month, the 2nd day of waxing  

	 	 moon	(11th	April)

	 It	was	noticed	that	Maha	Songkran	Day	had	regularly	specified 

in the period of 11th-13th April, by this reason, Songkran Day on 13th April 

was	announeed	as	the	official	holiday.	The	change	of	an	era	in	Thailand	

had been proposed by all three systems: the great era, the minor era 

and the Buddhist era. The change of great era and minor era had mostly 

changed in the 5th month, the Buddhist era was changed during the 

Nirvana of Lord Buddha in the 6th month.

 The inscriptions in the Sukkhothai Era and the beginning of 

Ayutthaya	Era	had	been	recorded	the	system	of	great	era	(	Maha	Sakkarat) 

which	 got	 an	 influence	 from	Khmer	 culture	 and	was	 assumed	 that	

the great era probably changed in the 5th month. The monarch law 

was legislated in the Reign of King Boromma Trai Lokkanat and also 

mentioned to the Royal Ceremony of Twelve Months in the 5th Month 

called	 “The	 Royal	 Ceremony	 of	 Phadetsok	 Lodjaetara”	 (The	 Royal	

Ceremony	of	Beginning	a	New	Year).	The	word	“Phadetsok”	referred	to	

“changing in a new year”.
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	 การเริม่จลุศกัราชใหม่ในแต่ละปีจะเริม่เม่ือเดอืน	๕	สงัเกตได้จากเนือ้ความในพระราชพงศาวดารกรุงเก่าฉบบัหลวงประเสริฐ
อักษรนิติ์	ดังนี้

 ศักราช ๙๔๘ จอศก (พุทธศักราช  ๒๑๒๙) ณ วัน ๒ ฯ ๑๒ คํ่า พระเจ้าหงษางาจีสะยาง ยกพลลงมาถึง 

กรงุพรณะคร ณ วนั ๕ ฯ ๒ ค่ํา แลพระเจ้าหงษาเข้าล้อมพระณะคอร แลตัง้ทพัตาํบลขนอนปากคู แลทพัมหาอปุราชา 

ตัง้ขนอนบางตนาว แลทพัทัง้ปวงนัน้กต็ัง้รายกนัไปล้อมพรณคอรอยู ่แลครัง้นัน้ได้รบพุง่กนัเป็นสามารถ แลพรเจ้าหงษา 

เลิกทัพคืนไปในศักราช ๙๔๙ (พุทธศักราช ๒๑๓๐) นั้น วัน ๒ ฯ ๕ คํ่า เสด็จโดยทางชลมารคไปตีทัพมหาอุปราชา 

อันตั้งอยู่ขนอนบางตนาวนั้นแตกพ่ายลงไปตั้งอยู่ ณ บางกระดาน๘

	 จลุศกัราชทีป่รากฏในเอกสารโบราณ	ใช้ประกอบในการบอกวนัข้างขึน้-ข้างแรมในระบบจนัทรคต	ิและนยิมบอกชือ่ปีนกัษตัร
ควบคูก่นัไป	ตวัอย่างเช่น	“...วนัจนัทร์ ขึน้ ๘ ค่ํา เดอืน ๑๑ ปีฉลนูพศก จลุศกัราช ๑๒๓๙...”๙	(ตรงกบัวนัที	่๑๕	ตลุาคม	พทุธศกัราช	
๒๔๒๐)	จะเหน็ได้ว่าชือ่ปีนกัษตัรจะอยูห่น้าค�าบอกเลขท้ายจลุศกัราช	ดงันัน้	 ปีฉลนูพศก	จงึหมายถงึ	 ปีฉลทูีต่รงกบัจลุศกัราชทีล่งท้าย
ด้วยเลข	๙	

The	minor	era	(Junla	Sakkarat)	in	each	year	initiated	on	the	5th month as the following substances in the Ancient 
Royal Chronicle in the edition of Luang Prasert Aksorn Niti.

In 948 (A.D.1586), the Year of Dog (B.E. 2129) on Monday, the 8thday of waning moon, the 12th 

month, King Hongsa (Ngachisayang) moved his troops down to Ayutthaya. On Thursday, the 2nd 

day of waxing moon of the 2nd month, King Hongsa laid the seige to the capital and set up the 

camp at Tambon Khanon Pakkhu. While Phra Maha Upparaja encamped at Khanon Bang Ta 

Nao. And the rest were positioned around the capital. Valiant battles ensued and King Hongsa 

withdrew in 949 (A.D.1587). On Monday, the 14th day of waning moon of the 5th month, Prince 

Naresuan proceeded with his fleet to attack Phra Maha Upparaja’s troops at Khanon Bang Ta 

Nao and successfully pushed them to Tambon Bang Kra Dan.8

The	minor	era	(Junla	Sakkarat)	was	recorded	in	the	ancient	document	to	specify	the	day	of	waxing	moon	and	
waning	moon	 as	 the	 lunar	 calendar	 and	 simultaneously	 identified	 the	 year	 of	 constellation.	 For	 example; 
“....Monday, the 8th day of waxing moon in the 11th lunar month, the Year of Ox with number 9 ending, the 
minor era 1239.....”9	(It	was	comparative	with	dated	on	15th	October	B.E.	2420).	It	is	noticed	that	the	names	of	
constellation years had regularly been written before the end number of minor era. Therefore, “the Year of Ox 
with number 9 ending” refered to the Year of Ox which was the minor era ended up with number 9.

๘

๑๔

๒
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เอกสารต้นฉบับตัวเขียนพระราชพงศาวดารกรุงเก่าฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ์ กล่าวถึงเหตุการณ์ในจุลศักราช ๙๔๘ และ ๙๔๙
[ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ]
The original written document of ancient royal chronicle in the edition of Luang Prasert Aksorn Niti mentioned the 
events in 948 (A.D1586) and in 949 (A.D.1589) (Source: The National Library)

เอกสารต้นฉบับตัวเขียนจดหมายเหตุเรื่องจารึกยกพระวิหารพระแท่นศิลาอาสน์ อุตรดิตถ์ [ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ]
The original written document titled “The Stone Inscription of Upheaving Phra Vihara Phra Thaen Sila Ard”, Uttaradit 
Province (Source: The National Library)
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พระวิหารพระแท่นศิลาอาสน์ อุตรดิตถ์
Phra Vihara Phra Thaen Sila Ard”, Uttaradit Province (Source: The National Library)

	 แต่เดิมน้ันการเปลี่ยนปีนักษัตรจะเริ่มในเดือนอ้ายตามระบบที่รับมาจากจีน	 ต่อมาจึงได้ปรับมาให้เริ่มต้นปีนักษัตรใหม่ในเดือน	 ๕	 สันนิษฐานว่าน่าจะ 

มีมาอย่างน้อยในช่วงกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย	ดังปรากฏหลักฐานจารึกยกพระวิหารพระแท่นศิลาอาสน์ อุตรดิตถ์	พุทธศักราช	๒๒๙๗	ดังนี้	“...แลได้ขุดก่อราก 

พระวิหาร ณ วันศุกร์ เดือน ๓ แรม ๑๐ คํ่า จุลศักราช ๑๑๑๖ ปีจอฉศก วันก่อผนังสําเร็จแต่ ณ วันศุกร์ เดือน ๕ แรม ๑๑ คํ่า ปีกุนสัปตศก...” ๑๐	ข้อความ 

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลายเปลี่ยนปีนักษัตรในช่วงเดือน	๕

	 อย่างไรก็ตาม	ปีนักษัตรใหม่จะเปลี่ยนในวันขึ้น	๑	ค�่า	เดือน	๕	ส่วนจุลศักราช	เปลี่ยนในวันเถลิงศกของช่วงสงกรานต์	ดังที่ปรากฏในประกาศรัชกาลที่ ๔ 

เรื่อง ประกาศสงกรานต์ปีวอกโทศก	(พุทธศักราช	๒๔๐๓)	ความว่า

 “...ตั้งแต่วันพฤหัสบดี เดือนห้า ขึ้นคํ่าหนึ่ง ไปจนวันพฤหัสบดี แรมเจ็ดคํ่า จดหมายลงชื่อในปีทั้งปวงให้ว่าปีวอกยังเป็นเอกศก ถ้าจด

จุลศักราชให้คงเป็น ๑๒๒๑ อยู่

 ตั้งแต่วันศุกร์ เดือนห้า แรมแปดคํ่า ไปจนสิ้นปี คือจนถึงวันจันทร์ เดือนสี่ แรมสิบห้าคํ่า ซึ่งเป็นวันตรุษสุดนี้ปีนั้นให้ใช้ชื่อว่าปีวอกโทศก 

ลงเลขจุลศักราชว่า ๑๒๒๒๑๑

	 ข้อความข้างต้น	อธิบายได้ว่านักษัตรปีวอกเริ่มในวันขึ้น	๑	ค�่า	เดือน	๕	ขณะนั้นจุลศักราชยังไม่เปลี่ยน	จึงให้ใช้ว่าปีวอกยังเป็นเอกศก	จุลศักราช	๑๒๒๑	

จนกระทั่งถึงวันศุกร์	เดือน	๕	แรม	๘	ค�่า	เป็นวันเถลิงศก	จึงเข้าสู่จุลศักราชใหม่เป็น	ปีวอกโทศก	จุลศักราช	๑๒๒๒
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 The change of constellation year formerly commenced in the 1st lunar month as Chinese calendar and then probably 

began in the 5th month during the end of Ayutthaya Era as appeared in the stone inscription of Phra Vihara, Phra Thaen  

Sila Ard, Uttaradit Province, B.E. 2297 that “.....excavated the foundation of Phra Vihara on Friday, the 3rd month in the 10th 

day of waning moon, the minor era  (Junla Sakkarat) 1116, The Year of Dog. Completely built the walls on Friday in the 

5th month, the 11th day of waning moon, The Year of Pig....” .10	The	abovementioned	substances	reflected	the	changing	of	

constellation year in the 5th month during the end of Ayutthaya Era.

 Nevertheless, the new constellation year particularly commenced in the 1st day of waxing moon, the 5th lunar month.  

The	Announcement	of	King	Rama	IV	titled	"Songkran	Announcement	in	the	Year	of	Monkey	(B.E.	2403)	"	recorded	that	the	

minor era changed in Wan Thaloeng Sok during Songkran Day. 

 “......Since Thursday in the 5th month, the 1st day of waxing moon to Thursday, the 7th of waning moon. 

All	the	letters	identified	the	Year	of	Monkey	but	were	in	the	minor	era	1222	”.

 From Friday in the 5th month , the 8th day of waning moon to the end of year on Monday, 15th day of 

waning moon in the 4th month which was the new year’s eve, stated as the Year of Monkey, the minor era 

(Junla	Sakkarat)	1222.11 

 The abovementioned substances described that the Year of Monkey began in the 1st day of waxing moon, the 5th lunar 

month	and	the	minor	era	was	without	any	changes.	By	this	reason,	the	official	document	stated	the	Year	of	Monkey,	the	

minor	era	(Junla	Sakkarat)	1221.	Later	on	Friday,	the	8th day of waning moon in the 5th month or “Wan Thaloeng Sok” that 

started	the	new	minor	era,	the	year	was	therefore	recorded	as	the	Year	of	Monkey,	the	minor	era	(Junla	Sakkarat)	1222.

[ที่มา : ณัฐกานต์  ลิ่มสถาพร และบุญเสริม  สาตราภัย. เชียงใหม่ (ใหม่) เชียงใหม่ (เก่า) . กรุงเทพฯ: อุดมปัญญา, ๒๕๕๓.]
[Image source : Natthakarn Limsathaphon and Boonserm Sattraphai. (New) Chiang Mai, (Old) Chiang Mai . Bangkok: Udom Panya, 2553.]
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ต�านานวนัสงกรานต์
	 ต�านานสงกรานต์ทีแ่พร่หลายอยูใ่นประเทศไทยนัน้	พบว่าหลักฐานลายลกัษณ์ 

อักษรที่เก่าแก่ที่สุดคือจารึกเรื่องมหาสงกรานต์	ที่ประดับอยู่	ณ	คอสองในประธาน

ของศาลาล้อมพระมณฑปทิศเหนือ	 วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	 จารึกนี้สร้างขึ้น

ในสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัวเม่ือคราวทรงบูรณะพระอารามเมื่อ	 

พ.ศ.	๒๓๗๔	จารึกด้วยอกัษรไทย	ภาษาไทย	มจี�านวนทัง้หมด	๗	แผ่น	เนือ้หากล่าวถึง 

ท้าวกบิลพรหมลงมาทายปริศนา	๓	 ข้อ	 แก่ธรรมบาลกุมารว่า	 เวลาเช้า	 กลางวัน 

และเย็น	 ศรี	 (สิริมงคล)	 อยู่ที่ใดบ้าง	 ถ้าแก้ปริศนานี้ได้ท้าวกบิลพรหมจะยอมตัด

ศีรษะ	 แต่ถ้าแก้ปริศนาไม่ได้ธรรมบาลกุมารจะถูกตัดศีรษะเช่นกัน	 ธรรมบาลกุมาร

ไม่สามารถแก้ไขได้จนกระท่ังได้ยินนกสองผัวเมียสนทนาเกี่ยวกับปริศนาดังกล่าว	

และเฉลยว่า	เวลาเช้าศรีอยู่ที่หน้า	คนทั้งหลายจึงเอาน�้าล้างหน้า	เวลาเที่ยงศรีอยู่ที่

อก	คนทั้งหลายจึงเอาเครื่องหอมประพรมอก	และเวลาเย็นศรีอยู่ที่เท้า	คนทั้งหลาย

จึงเอาน�้าล้างเท้าก่อนเข้านอน	 ธรรมบาลกุมารได้ฟังจึงเอาค�าตอบน้ันไปตอบแก่ 

ท้าวกบลิพรหม	จงึท�าให้ท้าวกบลิพรหมต้องตัดศีรษะตนเองในทีส่ดุ	เนือ้ความทัง้หมด

ในจารึกเรื่องมหาสงกรานต์มีดังนี้

 ๏ เรือ่งมหาสงกรานต์นี ้มพีระบาลฝ่ีายรามญัว่า เมือ่ต้นภัทธกปัอนันีม้เีศษฐี 

คนหนึง่หาบตุร์มไิด้ อยูบ้่านไกล้กบั นกัเลงสรุาๆ นัน้มบีตุร์ ๒ คน มผิีวเนือ้ดจุทอง 

วนัหนึง่นกัเลงสรุานัน้เข้าไปสูบ้่านเศษฐ ี กล่าวคาํหยาบช้าแก่เศษฐต่ีางๆ เศษฐไีด้ฟัง

จงึกล่าวว่าเรามสีมบตัเิปนอนัมาก ไฉนท่านจึง่หมิน่เรา นกัเลงสุราจงึตอบว่า ท่านมี

สมบตัมิากกจ็งิ แต่หามบีตุร์ไม่ ถ้าท่านถึงแก่ความตายแล้วสมบตักิจ็ะเส่ือมสญูเปล่า 

เรามบีตุร์ชายสองคน มีฉววีรรณดุจทองเหนว่าประเสรอฐกว่าท่าน เศษฐไีด้ฟังกม็คีวาม

ลอาย จงึบวงสรวงแก่พระจนัทร์ พระอาทติย์ ตัง้อธทิฐานขอบตุร์ ถงึ ๓ ปีกม็ไิด้บตุร์ 

 ๏ แผ่นสอง ว่าเมื่อเศษฐีขอบุตร์แก่พระจันท์ พระอาทิตย์มิได้แล้ว วันหนึ่ง 

เป็นคิมหันตรระดูเจตมาส ชนทังหลายเล่นนักขัตฤกษต้นปีใหม่ทั่วชมพูทวีป คือ

พระอาทิตย์ออกจากราษีรมัญประเวศสู่เมษราษี โลกย์สมมติว่า วันสงกรานต์ ขณะ

นั้นเศษฐีจึงพาบริวารไปยังต้นไทรย์ริมฝั่งน้ําอันเปนที่อยู่แห่งปักษาชาติทังหลาย 

จึ่งเอาข้าวสารล้างนํ้า ๗ ครั้ง แล้วหุงขึ้นบูชารุกข์ไทรย์ พร้อมด้วยสุปเพยญนําหรร 

๑ (สูปพยัญชนาหาร) ประโคมดุริยางค์ ดลตรี ตั้งอธิทฐานขอบุตร์แก่รุกขพระไทรย์ๆ  

ก็มีความกัรรูณาเหาะไปขอบุตรแก่พระอินท์ เพื่อจะให้แก่เศษฐี 

 ๏ แผ่นสาม ว่ารกุขพระไทรย์ขอบตุร์แก่พระอนิท์ๆ จึงให้ธรรมบาลเทวบตุร์ 

ลงปตสินธใินครรภ์ภรรยาเศษฐี...กค็ลอดจากครรภ์ บดิามานดาไห้ชือ่ธรรมบาลกมุาร

แล้ว จึ่งปลูกปราสาท ๗ ชั้นให้กุมาร อยู่ที่ใต้ต้นไทรย์ริมฝั่งนํ้านั้น ครันกุมารเจรอญ

ขึ้นก็รู้ภาษานก แล้วเรียนไตรเพทจบเมื่ออายุศม์ได้ ๗ ขวบ ก็ได้เป็น อาจาริย์บอก

มงคลการต่างๆ แก่มนุษย์ทังปวงทั่วชมพูทวีป ในขณะนั้นโลกย์ทังหลายก็นับถือท้าว

มหาพรหม แลกระบิลพรหมองค์หนึ่ง ได้สําแดงมงคลการแก่มนุษย์ทั้งปวง

 ๏ แผ่นสี ่ว่าเมือ่กบลิพรหมแจ้งเหตนุัน้ จึง่ลงมาถามปัณหา ๓ ข้อแก่ธรรมบาล

กุมาร...ให้มาตัดศีศะเราบูชาท่าน ถ้าท่านแก้มิได้เราจะตัดศีศะท่านเวียนมหาสมุท 

๗ วนั กระบลิพรหมกก็ลับไปยงัพรมโลกย์ ฝ่ายธรรมบาลกมุารพจิารณาปัณหานัน้ล่วง

ไปได้ ๖ วันแล้ว ยังไม่เหนอุบายจึงคิดว่าวันพรุ่งนี้เราจะตายด้วยท้าวกระบิลพรหม 

หาต้องการไม่ จําจะหนีไปซุกซ้อนตายเสียดีกว่า คิดแล้วก็ลงจากปราสาทเที่ยวไป

นอนอยู่ใต้ต้นตาลสองต้น มีนกอินทรียสองตัวผัวเมียทํารังอาไศรย์อยู่บนต้นตาลนั้น

 ๏ แผ่นห้า ว่านางนกอินทรีเมียจึงถามว่า พรุ่งนี้เราจะไปหาอาหารที่ไหน 

นกอนิทรย์ีผวัตอบว่า พรุง่นีค้รบ ๗ วนัทีท้่าวกระบลิพรหม ถามปัญหาธรรมบาลกมุารๆ 

แก้ไม่ได้ ท้าวกระบิลพรหมก็จะตัดศีศะเสีย เราจะได้กินมนุษย์เป็นอาหาร นางนก

อินทรีเมียถามว่า เจ้ารู้จักปัญหานั้นหรือไม่ นกอินทรีย์ผัวตอบว่ารู้ แล้วก็เล่าให้นก

อินทรีเมียฟังแต่ต้นจนปลาย ธรรมบาลกุมารนอนอยู่ใต้ต้นไม้ได้ยินก็จําได้ มีความ

โสมนัสเป็นอันมากจึงกลับมาสู่เรือนของตน

วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม
Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram
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 ๏ แผ่นหก ว่าครั้งวารเปนเคารพ ๗ ท้าวกระบิลพรหมลงมาถาม
ปัณหา ๓ ข้อแก่ธรรมบาลกุมารๆ ก็วิสัชนาปัญหาตามนกอินทรีกล่าวน้ัน 
ท้าวกระบิลพรหมก็ตรัสเรียกเทวธิดาทังเจ็ด อันเป็นบริจาริกาพระอินท์ คือ  
นางทงษ ๑ นางรากษ์ ๑ นางโคระ ๑ นางมลทากณิ ี๑ นางมณฑา ๑ นางมศิระ 
๑ นางมโหธระ ๑ อันโลกย์สมมุติว่าเป็นมหาสงกรานต์กับเทพบรรพสัช
มาพร้อมกันแล้ว ท้าวกระบิลพรหมก็บอกว่าพระเศียรเรานี้จะตัดออกบูชา 
ธรรมบาลกุมารบัดน้ี ถ้าจะตั้งไว้ยังแผ่นดินก็เปนไฟไหม้ทั่วโลกย์ธาตุ ถ้าจะ
ทิ้งขึ้นไปบนอากาษฝนก็จะแล้ง ถ้าจะทิ้งในมหาสมุทร นํ้าก็จะแห้ง เจ้าทังเจ็ด 
จงึขอภานมารบัเศยีรบดิาแล้ว ท้าวกระบลิพรหมกต็ดัเศยีรส่งให้นางมลทากณิี
บุตรีผู้ใหญ่ ไนขณะนั้นโลกธาตุก็เกิดโกลาหลยิ่งนัก 
 ๏ แผ่นเจด ว่าเม่ือนางทงษมหาสงกรานต์เอาภานรับพระเศียร 
ท้าวกบลิพรหมบดิา แล้วให้เทพบรษิทัแห่ประทกัษณิเวยีนรอบเขาพระสเุมรรุาช 
๖๐ นาที แล้วก็เชิญเข้าประดิษถานในมณฑป ณ ถํ้าคันท์ชุลี เขาไกรลาส 
กระทําบูชาด้วยเครื่องทิพต่างๆ แล้ว พระเวศุกรรมก็นฤมิตโรงแล้วด้วยแก้ว 
๗ ประการชื่อภัควะดีให้เทพยดาแลนางฟ้าน่ังแล้ว เทพยดาก็นํามาซึ่งเถา 
ฉนมุนุาศลงล้างนํา้ในอโนดาสระ ๗ ครัง้ แล้วแจกกนัสงัเวยทกุๆ พระองค์ ครัง้
ถงึวารกําหนดครบ ๓๖๕ วัน โลกสมมตุว่ิาปี ๑ เป็นวนัสงกรานต์ ธิดาทงั ๗ องค์ 
ทรงเทพพาหนต่างๆ ผลัดเวรกันมาเชิญพระเศียรท้าวกระบิลพรหมออก
แห่พร้อมด้วยเทพบรรพษัทแสนโกฏิ ประทักษิณเขาพระสุเมรุราชบรรพต 
ทุกปีแล้ว ก็กลับไปเทวโลกย์ จบเรื่องมหาสงกรานต์เท่านี้ ๑๒

วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม
Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram
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The Legend of Songkran

 The legend of Songkran was prevalent in Thailand as the written 

evidence of oldest stone inscription titled “Maha Songkran” which 

decorated on Kor Song of Principal Pavillion encircling the Reclining 

Buddha Temple in the north, Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram 

Rajwaramahawihan. This inscription was erected in the Reign of King 

Rama III while the Buddhist Monastery was royally restored in B.E. 

2374,	it	was	engraved	with	Thai	language	on	all	7	pieces.	The	significant	

substances mentioned to Thao Kabila Brahma questioned all three 

riddles	to	Dharmapalakumar	that	Where	 is	an	auspiciousness	(Sri)	 in	

the morning, midday and evening ?. Thao Kabila Brahma stipuated 

the condition that he promised to cut his head if Dharmapalakumar 

could solve all three riddles. If Dharmapalakumar failed to solve all 

three riddles, as well he had to cut his head. Finally, Dharmapalakumar 

successfully answered all of them after he unexpectedly heard the couple 

of eagles conversing about the three riddles that an auspiciousness in 

the morning was on the face, human had regularly washed their faces, 

an auspiciousness in the midday was on the chest , human sprinkled 

the fragance on their chests and an auspiciousness in the evening was 

on feet, human washed their feet before they stepped into their beds. 

Dharmapalakumar properly replied all three riddles to Thao Kabila 

Brahma,	as	a	result,	Thao	Kabila	Brahma	was	defeated	and	was	finally	

cut his head. All following substances had been recorded in the stone 

inscription titled “Maha Songkran”;

 ๏ The 1st piece This legend of Maha Songkran was 
mentioned by the Pali priest of Raman (Mon) that a millionaire who 
was childless lived near the drunkard's house. The drunkard had two 
sons who their skins looked as though pure gold. The drunkard entered 
into millionaire’s residence, he chattered with various vulgar words. 
The millionaire listened all words and asked him why did you dishonor 
me even if I possessed all voluminous treasures. The drunkard replied 
him that even though you owned the abundant treasures but you 
were childless, finally, all your treasures should be extravagent after 
your death. Fortunately, I had more advantage to have two sons with 
golden skin, the millionaire was ashamed and then sacrificed to the 
moon and sun through 3 years, as a result, he was without any child.

Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram

 ๏ The 2nd piece The millionaire was unsuccessful to be 
conferred the child after he had worshiped to the moon and sun. One 
day in the winter, people celebrated for a new year all over Jambudvipa 
whle the sun perfectly orbited into the Aries in Songkran Day. While the 
millionaire and his attendants arrived the banyan tree at the bank of 
river where was the dwellings of several birds, he cleaned the rice for 
seven times and then cooked rice and foods for a worship to Banyan 
God. While various musical instruments had been played an overture, 
the millionaire prayed to the Banyan God  to confer the child. The 
Banyan God then flied up to be bestowed the child from The Indra God.
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 ๏ The 3rd piece After the Banyan God had requested 
the child from the Indra God, he ordered Dharmapaladevabutra 
to be conceived in the womb of millionaire's wife, she then 
gave birth a son. His parents denominated his name called 
“Dharmapalakumar” and built the seven-floors castle, situated 
under the banyan tree beside that river. When his son grew up, 
he could understand the langauges of birds and also studied 
the three vedas when his age was 7 years old, then performed 
as an instructor who gave the blessing to the people all over 
Jambudvipa  while Thao Maha Brahma and Kabila Brahma also 
blessed with an auspiciousness to all human-beings.

 ๏ The 4th piece When Thao Kabila Brahma informed 
the event, he then descended from the heaven to question all 
three riddles to Dharmapalakumar and challenged him to cut his 
head for a sacrifice and he defeated to solve all three riddles to 
move around the ocean for 7 days. When Thao Kabila Brahma 
returned to the Brahmaloka, Dharmapalakumar considered the 
riddles through 6 days but he was without any answers. He was 
anxious to his death in the next day, then escaped from his castle 
and slept under the sugar palm tree where the couple of eagles 
had a nest.

 ๏ The 5th piece The female eagle asked “where will we 
find the food tomorrow ?”. The male eagle replied “Tomorrow will 
be over 7 days. If Dharmapalakumar failed to answer all three 
riddles, Thao Kabila Brahma would cut his head, thus, we had 
a chance to eat him”. The female eagle additionally asked him 
that “Did you know the riddles?” He said “He knew all of them”, 
he then recounted all events to her. While Dharmapalakumar 
rested under the sugar palm tree, he unexpectedly heard and 
remembered all answers and returned to his house with his 
great pleasure.

 ๏ The 6th piece Thao Kabila Brahma descended from 
the heaven to question all three riddles to Dharmapalakumar, 
all of them had been answered by Dharmapalakumar as the 
conversation of eagles. Thao Kabila Brahma assigned his seven 
daughters who were the lady-in-waiting of Indra God named 
Thungsa Thewi, Rak Sot Thewi, Khorakha Thewi, Kirini Thewi, 
Mantha Thewi, Kimitha Thewi and Mahothon Thewi. When Maha 
Songkran and Thep Bappasat arrived, Thao Kabila Brahma said 
that his head would be cut for a worship to Dharmapalakumar. 
If his head touched the territory all over earth would be on fire. 
If his head was thrown into the air, the world would be lack of 
rain. If his head was floated in the ocean, whole sea water would 
be dried up. By the reason of preventing these calamities, Kabila 
Brahma ordered his eldest daughter named Kirini Thewi preparing 
an elevated tray to place his head after he cut his head, mean-
while, the world faced to the extreme tumultuous.

 ๏ The 7th piece When his daughter named Thungsa 
Thewi obtained and placed her father's head on an elevated 
tray, Thepborisat then paraded his head in the south, encircled 
around the Phra Sumeru Mountain through 60 minutes and was 
enshrined his head within the Mondop (Square hall with pyramidal 
roof) in the cave “Khanthachulee”, Kailash Mountain. His head 
was worshiped with various oblations. Phra Vesukamma offered 
a sacrifice to “Phakkavadi” among the deities and angels. The 
goddesses washed the vines of Chanumunas for seven times in 
the Anodad Pond and then all of them had drunken the water 
from the vines of Chanumanas. When the duration was fully of 
365 days, all seven goddesses descended from the heaven with 
their personal conveyances alternated to make a sacrifice to Thao 
Kabila Brahma's head and paraded together with Thep Bapphasat 
SaenKhoti in the south of Phra Sumeru Mountain in every year 
and they subsequently returned to the celestial world.12
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	 ต�านานวนัสงกรานต์ทีป่รากฏข้างต้นน่าจะมทีีม่าจากนทิานเรือ่งใดเรือ่งหนึง่ทีแ่พร่หลายและรบัรูม้าตัง้แต่ครัง้กรงุศรอียธุยา๑๓	เนือ่งจากปรากฏ

เรือ่งเทวพรหมากบัโลกพรหมา	ในนทิานชุดปักษปีกรณมั	ซึง่เป็นนทิานสภุาษติมทีีม่าจากอนิเดยีและเปอร์เซยีและเข้ามาแพร่หลายในสมยักรงุศรอียุธยา	

เนื้อหาของนิทานดังกล่าวคล้ายคลึงกับเรื่องท้าวกบิลพรหมถามปัญหาธรรมบาลกุมาร	 แต่ในเรื่องน้ีมีช่ือตัวละคร	 และมีการถามปัญหาท่ีแตกต่างกัน	

กล่าวคือเทวพรหมาตั้งปริศนา	๘	ประการถามแก่โลกพรหมา	ถ้าแก้ปริศนาไม่ได้จะต้องถูกตัดศีรษะ	ปริศนาทั้ง	๘	ข้อมีดังนี้

 ๑. ในอรรถปัญหาปฤศนาคํารบ ๑ นั้นว่า บุรุษอันเกิดมาในโลกนี้ จะสมัคสโมสรด้วยมาตุคามนั้นดังฤๅ จะควรให้เทวดารักษา

 ๒. คํารบ ๒ นั้นว่า บริโภคอาหารจะบ่ายหน้าไปทิศดังฤๅ จะควรให้เทวดารักษา

 ๓. คาํรบ ๓ นัน้ว่า เมือ่จะถ่ายอจุจาระบ่ายหน้าไปทศิดงัฤๅ จะควรให้เทวดารกัษา

 ๔. คาํรบ ๔ นัน้ว่า เมือ่จะไสยาสน์ด้วยสตัร ีจะไสยาสน์ดงัฤๅ จะควรให้เทวดารกัษา

 ๕. คาํรบ ๕ นัน้ว่า เมือ่เวลากลางวนักลางคนืกดี็ จะนุง่ดังฤๅ จะควรให้เทวดารกัษา

 ๖. คํารบ ๖ นั้นว่า เวลารุ่งเช้าอุษาโยค สิริอยู่ในตัวมนุษย์ที่ใด

 ๗. คํารบ ๗ นั้นว่า เวลาเที่ยงสิริอยู่ในสถานที่ใด จึงจะให้บังเกิดสิริ จึงเทวดาที่ถือสิริจะอวยพรแล้วจะเข้าอยู่รักษา

 ๘. คํารบ ๘ ประการอยู่สําหรับโลกนี้ แลท่านอยู่รักษาโลกทั้งปวง ท่านจงวิสัชนาไปให้ฟังในกาลบัดนี้ เทอญ ๑๔

ขบวนแห่เทพีสงกรานต์
The Processions of 
Songkran Lady
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 The abovementioned legend of Songkran Day probably originated 

from some tales which extensively recognized since the Ayutthaya 

Era.13 The appearance of parable titles “Devabrahma and Lokbrahma” 

in the Series of Paksipakornnam from India and Persia that widely 

distributed in the Ayutthaya Era. Although the content in this parable 

was similar to the story of Thao Kabila Brahma questioned the riddles 

to Dharmaparakumar but it differentiated in the names of characters 

and following eight questions of Devabrahma.

 1. How should the man bear in this world associated with the 

female to be guarded by the god ?

 2. Which direction should the man face to eat the foods to be 

guarded by the god?

 3. Which direction shoud the man face to defecate to be 

guarded by the god?

 4. How shoud the man sleep with the female to be guarded 

by the god?

 5. How should the man wear in the day and night to be guarded 

by the god?

 6. Where was the auspiciousness in human’s body in the morning? 

 7. Where was the auspiciousness in the midday and what should 

we do to be guarded by the god?

 8. Where was the auspiciousness in the night and what should 

we do to be guarded by the god? You should answer all eight riddles 

to save your life to guard all over the world.14

ขบวนแห่เทพีสงกรานต์
The Processions of Songkran Lady
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	 โลกพรหมาไม่สามารถแก้ไขปัญหาน้ีได้จึงขอผัดไป	 ๗	 วัน	 จนกระทั่งในวันสุดท้ายโลกพรหมาไปพักอยู่ใต้ต้นไม้ใหญ่	 ซึ่งมีนกอินทรีสองแม่ลูกท�ารัง
อาศัยอยู่	โลกพรหมาจึงได้ยินแม่นกสนทนากับลูกนกว่าวันพรุ่งนี้จะเอาเนื้อของโลกพรหมา	ซึ่งจะต้องถูกเทวพรหมาสังหารมาให้ลูกนกกิน	เพราะโลกพรหมา
ไม่สามารถแก้ปริศนา	๘	ประการได้	ลูกนกถามเรื่องราวปริศนาทั้งหมด	แม่นกจึงเฉลยดังนี้

 แม่นกอินทรีจึงบอกลูกว่า อรรถปัญหาปฤศนาเปนประถมเบื้องต้นนั้น ให้บุรุษเว้นจากกามคุณในวัน ๗ คํ่า ๘ คํ่า ๑๔ คํ่า ๑๕ คํ่า 
แลวนัตรษุวนัสงกรานต์ แลวนัสรุยุิปราคา แลวนัจนัทรปุราคา แลวนัเกดิของอาตมา ถ้าบรุุษผูใ้ดทําได้ดงันีแ้ล้ว เทพยดาก็จะรกัษาผูน้ัน้เปนสริ ิ
อวยพรให้แล้วจะเข้าอยูร่กัษา
 คํารบ ๒ ว่า ถ้าบุรุษผู้ใดจะบริโภคอาหารให้บ่ายหน้าไปสู่บุรพทิศ แลเทวดาอันเปนสิริจะให้พร จะเข้าอยู่รักษาผู้นั้น
 คํารบ ๓ ว่า ถ้าบุรุษผู้ใดจะถ่ายอุจจาระให้บ่ายหน้าไปสู่ปัจฉิมทิศ เทวดาอันเปนสิริจะให้พรแล้วจะเข้าอยู่รักษาผู้นั้น
 คํารบ ๔ ว่า ถ้าบุรุษผู้ใดจะเข้านอนด้วยสัตรีภาพ ให้สัตรีภาพนอนเบื้องซ้าย แล้วอย่าให้สัตรีข้ามเท้า เทวดาอันเปนสิริจะให้พร 
แล้วจะเข้าอยู่รักษาบุรุษผู้นั้น
 คาํรบ ๕ ว่า ถ้าบรุษุผูใ้ดจะนอนให้รู้จักผ้านุง่กลางวนัแลกลางคนื ห้ามอย่าให้นุง่ร่วมกนั ถ้าจะนุง่ให้หมายชายพกไว้ เทวดาอันเปนสริิ 
นั้นจะให้พรแลจะเข้าอยู่รักษาบุรุษผู้นั้น
 คํารบ ๖ ว่า เวลาอุษาโยค สิริอยู่หน้าผากแลพรหมทวาร ครั้นเวลาเช้า ให้เอานํ้าล้างหน้าพรหมทวาร จะให้บังเกิดสิริ เทวดา 
อันเปนสิริจะให้พรแล้วจะเข้าอยู่รักษาบุรุษผู้นั้น
 คาํรบ ๗ ว่า เวลาเทีย่งสริิอยูอ่กแลหว่างทรวง ให้เอาน้ําประพรมทรวงตรงหทยัจะบังเกดิสริ ิเทวดาอนัเปนสริจิะให้พรแลจะเข้าอยูร่กัษา
บรุษุผูน้ัน้
 คาํรบ ๘ ว่า เวลาค่ําสริอิยูแ่ม่เท้าแลกลางใจเท้า เมือ่จะเข้าไสยาสน์ให้เอาน้ําชาํระเท้าแลกลางใจเท้า เทวดาอนัเปนสริจิะให้พรแล้วจะ
เข้าอยูร่กัษาผูน้ัน้ แลทาสกรรมกรศตัรูทัง้ปวงจะคิดทาํร้ายมไิด้ ถ้าผูใ้ดคดิร้ายกด็ลใจให้บรุษุผูน้ัน้รูเ้อง สริ ิ๘ ประการนี ้ถ้าบรุษุผูใ้ดรกัษาได้ 
เทวดาอันเปนสิริจะให้พร แลจะเข้าอยู่รักษาเหมือนเทวดาแลมนุษย์ ถ้าผู้ใดมิได้รักษาสิริ ๘ ประการนี้ไซร้ เทวดาอันเปนกาลกิณีทราบแล้ว 
ก็จะเข้าอยู่รักษาบุรุษผู้นั้น ให้ฝนคนอัปภาคถอยอายุทั่วโลกนี้แล ๑๕

เทพีสงกรานต์
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 Lokabrahma failed to answer all eight riddles so he requested 
a delay within 7 days. While Lokabrahma slept under the big tree in 
the last day, he unexpectedly heard the mother conversing with her 
fledgeling	that	they	would	eat	Lokabrahma’s	fleshes	after	Devabrah-
ma killed him in the next day since he was unable to answer all eight 
riddles.	The	fledgeling	asked	for	all	riddles	and	then	his	mother	replied	
the following answers:

 1. The man should make an exception of  
carnality on the 7th , 8th , 14th , 15th day of waxing moon, 
a new year day, the day of solar or lunar eclipse 
and the birthday to be blessed and guarded by the god.
 2. The man should consume the foods in the  
eastern direction to be blessed and guarded by the god.
 3. The man should defecate in the western  
direction to be blessed and guarded by the god.
 4. The man should propose the wife to sleep 
by his left side and did not let her cross his feet to be 
blessed and guarded by the god.
 5. The man should divide the clothes in the  
day and night and beware of the knot of the cloth tied 
at the waist to be blessed and guarded by the god.
 6. The auspiciousness was on forehead in the  
morning, the man should clean his face to be blessed 
and guarded by the god.
 7. The auspiciousness was on chest in the  
midday, the man should perfuse the water on his chest 
to be blessed and guarded by the god.

เทพีสงกรานต์
Songkran Lady

 8. The auspiciousness was on feet in the night,  
the man should wash his feet to be blessed and guarded 
by the god. All enemies would have unsuccessful to be 
malicious. Although the enemies had wicked intentions,  
the deity would inspire the man to be aware of it in 
advance. If anyone performed all eight beliefs, the 
deity should bless and guard him. If anyone neglected 
to perform through the eight beliefs, the deity should 
shorten his life.15
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	 ด้วยเหตุน้ีโลกพรหมาจึงรอดพ้นจากการแก้ปริศนานั้นมาได้	 และในตอน
ท้ายเรื่อง	 เทวพรหมาไม่ได้ตัดศีรษะตัวเองแต่อย่างใด	 เพียงแต่กล่าวอวยพรให ้
โลกพรหมารักษาโลกมนุษย์	แล้วเหาะกลับวิมานไปเท่านั้น	
	 อย่างไรก็ตาม	 นิทานเรื่องเทวพรหมากับโลกพรหมา	 ไม่ปรากฏในปักษี
ปกรณมัฉบบัภาษาสนัสกฤต	สนันษิฐานว่าน่าจะเป็นการน�านทิานเรือ่งอืน่ทีอ่ยูน่อก
เรื่องปักษีปกรณัมเข้ามารวมในภายหลัง๑๖	 ส่วนเร่ืองของการตั้งปัญหาเกี่ยวกับศรี	 
หรอืสริมิงคลของมนษุย์นัน้	นอกจากจะปรากฏในปักษปีกรณมัแล้ว	ยงัปรากฏอยูใ่น
วรรณคดสีมยักรงุศรอียธุยาเรือ่งสวสัดริกัษาค�าฉนัท์ ทีก่ล่าวถงึทีส่ถติของ	“ศรี”	ไว้ว่า

  อุทัยศรีสถิตพักตรา ทิวากายา 
 ราตรีอยู่เบื้องบาทมูล
  สามประการชําระอากูล ผ่องแผ้วเพิ่มพูน
 ประดุจอุบลเบิกบาน
  เมื่อจักศัยยาทุกวาร ชําระบทมาลย์
 แล้วค่อยดําริตริตรา๑๗

 By this reason, Lokabrahma escaped from cutting his head 
after he had answered. In the end of parable, Devabrahma was without 
cutting his head and only blessed Lokabrahma to save the world before 
he	flied	up	to	his	divine.
 However, the parable titled “Devabrahma and Lokabrahma 
had not appeared in the Sanskrit edition of Paksipakornnam, so it might 
be collected from other parables.16 Not only the riddles about the 
auspiciousness on human’s body had been mentioned in Paksipakornnam 
but also similarly written in the literature titled “Sawatdiraksa” in the 
Ayutthaya Era. It mentioned the auspiciousness on face, on chest and 
on feet that an auspiciousness was on the face in the morning, on the 
chest in the midday and on the feet in the night. All of three organs 
should be cleaned to be blessed and guarded by the god.17
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สงกรานต์ชาวมอญในประเทศไทย
Songkran of the Mon or Raman people in Thailand
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 ต�านานเรือ่งมหาสงกรานต์	ฉบบัจารกึวดัพระเชตพุนวมิลมงัคลาราม	อาจเป็นนทิานทีอ่ธบิายปรากฏการณ์ธรรมชาติ	เป็นสญัลกัษณ์
ที่สื่อถึงการโคจรของพระอาทิตย์ในช่วงมหาสงกรานต์	 พระยาอนุมานราชธนวิเคราะห์ไว้ว่า	 เศียรของท้าวกบิลพรหม	 เป็นสัญลักษณ์แทน
พระอาทิตย์	เพราะค�าว่า	“กบิล”	(กปิล)	หมายถึง	สีด�าแดง๑๘	ธิดาทั้ง	๗	ของท้าวกบิลพรหมเป็นสัญลักษณ์แทนวันทั้ง	๗	ในสัปดาห์	ดังนั้น
การเชิญเศียรท้าวกบิลพรหมเวียนประทักษิณรอบเขาพระสุเมรุ	จึงเป็นสัญลักษณ์แทนการโคจรของดวงอาทิตย์รอบเขาพระสุเมรุในช่วงเริ่ม
ปีใหม่และฤดูกาลใหม่๑๙

	 แม้ว่าจารกึเรือ่งมหาสงกรานต์ทีว่ดัพระเชตพุนวมิลมงัคลาราม	จะระบวุ่าน�ามาจากพระบาลีฝ่ายมอญ	แต่ในปัจจบุนัยงัไม่พบหลกัฐาน 
ทางฝ่ายมอญท่ีชัดเจน	 พบแต่เพียงต�านานสงกรานต์ในพม่า	 ซึ่งสันนิษฐานว่าอาจจะรับมาจากมอญอีกต่อหนึ่ง	 เนื้อหาในต�านานกล่าวถึง 
สักยามิน	(ท้าวสักกะ	หรือพระอินทร์)	โต้แย้งกับอสิพรหม	มี	๒	ส�านวน	ดังนี้

 ส�านวนท่ี ๑ ท้าวสักยามินกับอสิพรหม	 โต้เถียงกันเรื่องปัญหาทางพระพุทธศาสนา	 ฝ่ายใดแพ้จะต้องถูกตัดเศียร	 ท้าวสักยามิน

ยนืยนัว่าศลีเป็นยอดของบญุ	แต่อสพิรหมโต้แย้งว่าทานเป็นยอดของบญุ	สดุท้ายจงึต้องให้พราหมณ์บนโลกมนษุย์ชือ่ว่ากระลาไมเป็นผูต้ดัสนิ 

ในท่ีสดุท้าวสกัยามนิเป็นผูช้นะ	อสพิรหมจงึต้องตดัเศียร	แต่เศียรของท้าวอสิพรหมมอีานภุาพร้ายแรง	หากไว้ในมหาสมทุรน�า้จะแห้ง	ถ้าเอาไว้ 

บนพืน้ดินจะแห้งแล้ง	ท้าวสกัยามนิจงึมอบให้นางฟ้าเจด็คนเป็นผูร้กัษา	และผลดัเปลีย่นเวรกนัปีละคน	ก่อนจะเปลีย่นเวรกนัต้องน�าเศยีรอสพิรหม 

ไปสรงน�้า	จึงเกิดเป็นประเพณีสรงน�้าในวันสงกรานต์๒๐

 ส�านวนที่ ๒ ส�านวนนี้คล้ายคลึงกับส�านวนแรก	แต่ต่างกันที่รายละเอียดของการโต้เถียงและเหตุการณ์ในตอนท้าย	กล่าวถึงท้าว

สักยามินโต้เถียงกับอสิพรหมในเรื่องจ�านวนวันในสัปดาห์	 ท้าวสักยามินทายว่ามี	 ๗	 วัน	 ส่วนอสิพรหมทายว่ามี	 ๘	 วัน	 ท้ังสองให้หมอดชูือ่ 

กะวาลาเมยีงตดัสนิ	หากฝ่ายใดแพ้ต้องถกูตดัศรีษะ	เมือ่กะวาลาเมยีงตัดสินให้สักยามินชนะ	ท้าวสักยามินจึงบันดาลสายฟ้าตัดศีรษะอสิพรหม	

และรับศีรษะนั้นมาถือไว้เนื่องจากมีอานุภาพร้ายแรง	ท้าวสักยามินไม่ยอมให้อสิพรหมสิ้นชีวิต	 จึงมอบพระขรรค์ทองแก่หมอดูแล้วสั่งให ้

เดนิทางไปยงัทศิเหนอื	หากพบสตัว์ตวัแรกให้ตดัเอาหวันัน้มา	หมอดเูดนิทางไปพบช้างจงึตดัหัวช้างมาให้ท้าวสกัยามนิ	ท้าวสกัยามนิจงึต่อหัวช้าง 

เข้ากบัร่างของอสพิรหม	ส่วนศรีษะเดมินัน้ให้เทพธดิาเจด็นางผลัดกันรักษาคนละปี	และผลัดเปลี่ยนหน้าที่ในช่วงปีใหม่๒๑	จะเห็นได้ว่าต�านาน 

ข้างต้นได้รับอิทธิพลจากเรื่องก�าเนิดพระคเณศในศาสนาพราหมณ์เข้ามาปะปน	

	 นอกจากนี้ยังมีต�านานวันสงกรานต์ในกลุ ่มคนไทบางกลุ ่มที่มีรายละเอียดแตกต่างออกไปจากต�านานสงกรานต์ของไทย 

ซึ่งอภิลักษณ์	 เกษมผลกูล	 ตั้งข้อสังเกตไว้ว่ากลุ่มคนไทที่มีต�านานสงกรานต์ของตนเองเป็นกลุ่มไทที่รับพระพุทธศาสนา	 จึงปรากฏประเพณี 

ดังกล่าว	ส่วนกลุ่มไทที่ไม่ปรากฏต�านานและไม่มีเทศกาลสงกรานต์	คือกลุ่มคนไทที่ยังคงนับถือความเชื่อเรื่องผีเป็นหลัก๒๒	ต�านานสงกรานต์

ของกลุ่มคนไทมีดังนี้

๑. ต�านานสงกรานต์ของคนไทใต้คง (ไทใหญ่)

	 เมืองขอน	มณฑลยูนนาน	ประเทศจีน	มีต�านานสงกรานต์กล่าวถึงขุนสางซึ่งเป็นผู้มีนิสัยโลภ	ชอบแย่งชิงข้าวของและภรรยาผู้อื่น 

แต่ก็ไม่มีใครสามารถสังหารขุนสางได้	 ขุนสางมีภรรยา	 ๗	 คน	 ภรรยาคนที่เจ็ดเป็นคนที่ขุนสางรักมากที่สุด	 วันหนึ่งภรรยาคนท่ีเจ็ดถาม 

ขนุสางว่าไม่มใีครฆ่าขุนสางได้	ย่อมแสดงว่าขนุสางมชีวีติอยู่ในโลกตลอดหรอืไม่	ขนุสางตอบว่าเส้นผมของตนสามารถบัน่คอของตนให้ขาดได้ 

เม่ือขุนสางนอนหลับ	 ภรรยาคนท่ีเจ็ดจึงถอนเส้นผมขุนสางแล้วใช้ตัดคอ	 หัวขุนสางตกลงบนพื้นดินท�าให้ไฟไหม้	 ท�าให้ภรรยาท้ังเจ็ดของ 

ขุนสางต้องผลัดเปลี่ยนกันมาเชิญหัวขุนสางคนละปี	ขณะยกหัวขุนสางมีเลือดไหลออกมาจึงต้องใช้น�้ารดเพื่อมิให้เกิดไฟไหม้	จึงเป็นที่มาของ

การเล่นรดน�้าสงกรานต์ของไทใหญ่
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The Legend of Maha Songkran in the stone inscription of Wat Phrachetuphon Wimonmangkhalaram 
Ratchaworamahawihan was recorded in the pattern of parable which described the natural phenomena with the symbol 
referring to the orbit of sun in the duration of Maha Songkran. Phraya Anuman Rajadhon analysed that Thao 
Kabilabrahma’s head was the symbol of the sun because “Kabila” referred to the mixed color of black and red.18 
The seven daughters of Thao Kabilabrahma were the symbols of all seven days. The head of Thao Kabilabrahma 
was paraded clockwise around Phra Sumeru Mountain it was the symbol referring to the orbit of sun around 
Phra Sumeru Mountain during the beginning of new year or new season.19

 Although the inscription titled “Maha Songkran” at Wat Phrachetuphon Wimonmangkhalaram Ratchaworamahawihan 
obviously	identified	that	it	was	brought	by	the	Pali	priest	of	Mon	but	was	without	any	evidences	from	Mon,	appeared	only	the	
Legend of Songkran in Myanmar. However, the evidences in this legend of Songkran mentioned that Thao Sakka or Indra God 
argued with Asibrahma as the following two main substances:

 The 1st substance Thao Sakkayamin and Asibrahma argued in the issue of Buddhist problems. Whoever defeated to 
reply the religious questions, one’s head would be cut. Thao Sakkayamin assured “The precept was the highest of virtue.”,  
on the other hand, Asibrahma contradicted “The alms was the highest of virtue.” and was then judged by the brahma in 
human’s world named Kralamai. As a result, Thao Sakkayamin was the winner and Asibrahma cut his head. Nevertheless, Asi-
brahma’s	head	had	the	extreme	supernatural	power;	If	his	head	floated	in	the	ocean,	the	sea	water	would	be	dried	up.	If	his	
head touched the ground, the land was drought. By this reason, Thao Sakkayamin assigned the seven deities as the guardians. 
Importantly, before one’s deity took turns in each year, she had to bathe Thao Sakkayamin’s head. By this reason, it was 
the origin of sprinkling water on Songkran Day.20 

 The 2nd substance Although this substance was similar to the 1st substance, it was different in the details of 
arguement	and	final	events.	For	 instance,	Thao	Sakkayamin	argued	with	Asibrahma	about	the	number	of	day	 in	the	week,	
Thao Sakkayamin guessed to have 7 days and Asibrahma guessed to have 8 days. Therefore, they requested to be judged 
by the fortune teller named “Kavalamiang”. Finally, Thao Sakkayamin was the winner and inspired the thunderbolt cutting 
Asibrahma’s head and carried it by himself to protect the extreme supernatural power from his head. However, Thao Sakkayamin 
disallowed him to die. He subsequently gave the golden sword to the fortune teller and ordered him travelling to the north to 
cut	the	head	of	the	first	animal	which	he	met	during	the	journey.	The	head	of	elephant	was	given	to	Thao	Sakkayamin	to	be	
bound with the body of Asibrahma. Thao Sakkayamin assigned the seven deities to take turns for guarding Asibrahma’s head in 
each new year.21 It	was	presumed	that	the	abovementioned	legend	got	an	influence	from	an	origin	of	Ganesha	in	the	Brahmanism.
 Furthermore, The legend of Songkran in some groups of Tai people had the differential details from the legend of 
Songkran in Thailand. Apilak Kasempholkul noticed that The group of Tai people who had their own legend of Songkran were 
mostly	faithful	to	the	Buddhist.	Moreover,	some	groups	of	Tai	had	principally	sacrificed	as	the	beliefs	of	spirits,	without	any	
legends and festivals of Songkran.22 The following legends of Songkran of Tai groups had been recorded:

34



35

1. The Songkran Legend of Tai Yai, Muang Khon, Yunnan province in China.

 The Songkran legend mentioned to Khun Sang who was avaricious, ravening and regularily committed adultery 
with another wives, nobody could kill him. Khun Sang had seven wives and Khun Sang was extremely favourable to the 
seventh wife. In one day, she asked him when nobody could kill him, whether he had longevity in this earth . He replied 
that only his hair could get beheaded. The seventh wife then uprooted his hair to cut his head while he slept. When 
Khun	Sang’s	head	dropped	on	the	ground,	it	was	suddenly	on	fire.	By	this	reason,	all	his	seven	wives	alternated	to	have	
a	sacrifice	his	head	in	each	year.	While	the	blood	was	flowing	from	Khun	Sang’s	head,	his	wives	frequently	poured	water	
to	prevent	the	fire.	This	event	was	an	origin	of	splashing	water	in	Songkran	Festival	of	Tai	Yai.
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๒. ต�านานสงกรานต์ของกลุ่มคนไทสิบสองปันนา

	 มีเรื่องเล่าว่า	 พระพรหมมีธิดาอยู่	 ๑๒	 นาง	 ต่อมาพระพรหมถูกตัดเศียรขาด	 นางทั้งสิบสองต้องผลัดเปลี่ยนเชิญเศียรพระพรหม 

ในแต่ละปี	เนื่องจากเศียรนี้หากตกลงบนพื้นโลกจะเกิดไฟไหม้	ตกในทะเลน�้าก็จะแห้ง๒๓	และยังปรากฏต�านานที่เกี่ยวกับสงกรานต์ที่คล้ายกับ

ไทใต้คง	แต่มีรายละเอียดต่างกันที่ผู้ที่ถูกตัดศีรษะเป็นพญามารที่ฉุดลูกสาวชาวบ้านไปเป็นเมียถึง	๑๒	คน	ต่อมาเมียคนที่	๑๒	ใช้อุบายหลอก

ถามพญามาร	แล้วสังหารด้วยการถอนเส้นผมมารัดคอพญามารจนสิ้นชีวิต	

	 นอกจากนี้ยังปรากฏต�านานสงกรานต์ของกลุ่มไทสิบสองปันนาในลักษณะต�านานการสร้างโลก	๒	ส�านวน	 ในส�านวนที่	๑	กล่าวถึง

หลงัไฟไหม้โลกและน�า้ท่วมโลก	เกดิพืน้แผ่นดนิข้ึนมาใหม่	เทวดา	๙	องค์ลงมากนิเถ้าถ่านทีถ่กูไฟไหม้จงึกลายเป็นมนษุย์	เกดิเป็นเพศชาย	๕	คน 

เพศหญิง	๔	คน	ต่างจับคู่กันเป็นสามีภรรยา	แต่มนุษย์เพศชายคนหนึ่งที่ไม่มีคู่	 พยายามแย่งชิงภรรยาของผู้อื่น	 ผู้ชายอีก	๔	คนจึงจับฆ่าเสีย 

แต่ศีรษะของชายที่ถูกฆ่านั้นหากตกพื้นจะเกิดไฟไหม้	 เหตุนี้จึงต้องมีการผลัดเวรอุ้มศีรษะนั้นไว้	 และใช้น�้าเย็นรดศีรษะ	 ส่วนส�านวนท่ี	 ๒ 

กล่าวถงึเทวดาผูใ้หญ่นามว่าหุน่ซเีจีย่สร้างโลก	โดยเอาเมล็ดพชืหว่านเพ่ือให้เกดิดอกบวั	จากนัน้เนรมติดอกบวัให้เป็นแผ่นดนิสีท่วีป	ให้เทวดาและ

เทพธดิา	๓๖	องค์	ลงมาอยูป่ระจ�าทวปีละ	๙	องค์	เทวดาในแต่ละทวปีต่างจับคูก่นัเป็นสามภีรรยา	คนทีไ่ม่มคีูเ่หาะกลบัขึน้สวรรค์	ต่อมาหุน่ซเีจีย่ 

ให้เทวดา	๔	องค์ลงมาดแูลเรือ่งฤดกูาล	เทวดา	๓	องค์แรกตกลงกนัว่าจะแบ่งเดอืนในปีให้เป็นเดือนทีม่วีนัมาก	(๓๑	วนั)	เดอืนท่ีมีวนัน้อย	(๓๐	วนั) 

และเดือนท่ีมีวันเพิ่ม	 (๒๙	 วัน)	 แต่เทวดาอีกองค์หนึ่งชื่อว่าหุ้นส่ง	 เสนอให้เดือนหนึ่งมี	 ๓๐	 วัน	 และท้าเทวดาเหล่านั้นว่าเมื่อพ้น	 ๑๐	 ปี 

หากใครผิดจะต้องถูกตัดศีรษะ	เมื่อเวลาผ่านไป	๑๐	ปี	ปรากฏว่าฤดูกาลแปรปรวน	ข้าวในนาเสียหาย	หุ่นซีเจี่ยจึงปรึกษากับเทวดาทั้งสามคิด

ก�าจัดหุ้นส่ง	จึงไปปรึกษาเมียของหุ้นส่งซึ่งนางแอบรักหุ่นซีเจี่ย	นางจึงใช้เส้นผมของหุ้นส่งรัดคอหุ้นส่งจนตาย	แต่ศีรษะหุ้นส่งตกถึงพื้นจะเกิด 

ไฟไหม้	 บรรดาเมียของหุ้นส่งจึงต้องผลัดเวรกันอุ้มศีรษะหุ้นส่งไว้คนละวัน	 และใช้น�้าเย็นราด	 ต่อมาหุ่นซีเจ่ียกับเทพทั้งหลายจึงจัดการ

แบ่งฤดูกาลในโลกให้ถูกต้อง๒๔	จะเห็นได้ว่าต�านานสร้างโลกของไทสิบสองปันนามีการรับแนวคิดการสร้างโลกในคติพระพุทธศาสนามาใช้ 

ดงัจะเหน็ได้จากเรือ่งไฟบรรลยักลัป์ไหม้โลก	และเกดิน�า้ท่วม	จากนัน้มดีอกบวัผดุขึน้ทีศ่รีษะแผ่นดนิ	ซึง่ปรากฏในคมัภร์ีอคัคญัสตูร	หรอืคมัภร์ี

มหากัปปโลกสัณฐานของศาสนาพุทธ

	 นิทานเหล่านี้มีลักษณะของความขัดแย้งระหว่างตัวละครในเรื่องนับตั้งแต่ท้าวกบิลพรหมกับธรรมบาลกุมาร	พญามารกับเมีย	เทวดา 

มคีูก่บัเทวดาไม่มคีู	่สะท้อนให้เหน็ถงึความขดัแย้งในกลุ่มชนยคุโบราณ	ซึง่อาจจะเป็นความขดัแย้งในเชงิอ�านาจในกลุม่ผูป้กครอง	เช่น	การโต้เถยีง 

ของเหล่าเทวดาในต�านานสร้างโลกของไทสิบสองปันนา	หรือความขัดแย้งในด้านความเชื่อระหว่างศาสนา	เช่น	สักยามิน	หรือพระอินทร์	(เทพ

ในศาสนาพุทธ)	ขัดแย้งกับอสิพรหม	(ศาสนาพราหมณ์)	หรือในกรณีธรรมบาลกุมาร	ซึ่งเดิมเป็นเทวบุตรบนสวรรค์จุติมาบนโลกตามบัญชาของ

พระอินทร์	ขัดแย้งกับท้าวกบิลพรหม	และการตัดหัวหรือเศียรของคู่ขัดแย้ง	อาจเป็นสัญลักษณ์แทนช่วง	“หัวปี”	หรือ	“ต้นปี”	การตัดหัวคือ

การตัดศักราช	หรือเปลี่ยนศักราชเมื่อเข้าสู่ปีใหม่	และผู้ท�าหน้าที่รักษาดูแลเศียรในแต่ละปีนั้นคือผู้หญิง	สะท้อนให้เห็นถึงสังคมดั้งเดิมที่ผู้หญิง

เป็นใหญ่ในการปกครอง	และเป็นผู้น�าในด้านความเชื่อ	ประเพณีและพิธีกรรมต่างๆ๒๕
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2. The Songkran Legend of Xishuangbanna Dai

	 It	was	recorded	that	after	Phra	Brahma	was	cut	his	head,	all	twelve	daughters	alternated	to	have	a	sacrifice	his	
head	in	each	year	because	the	earth	was	on	fire	when	his	head	dropped	on	the	earth,	it	was	suddenly	dried	up	when	
his	head	floated	in	the	ocean.23 Moreover, the legend of Songkran in similar with Tai group was recorded but had the 
different details that the great serpent had regularly seized by forcing the daughters of villagers. The great serpent's 
head	was	finally	cut	with	the	hair	of	his	twelfth	wife	after	his	wife	contrived	up	to	ask	him	with	her	trick	question.

 In addition, the Songkran legend of Xishuangbanna Dai was recorded that the legend of creating a new world 
identified	in	the	following	two	substances

	 1.	The	happening	of	new	earth	after	the	world	conflagation	and	world	inundation,	the	nine	deities	became	the	
human	after	they	ate	the	ashes.	The	human	had	five	males,	four	females	who	paired	off	as	the	husband	and	wife.	Only	
one male was single and tried to be rapacious another male's wife. By this reason, all four males connived to kill him. 
All	of	them	took	turns	to	hold	and	watered	his	head	to	save	the	earth	from	the	burning	of	fire.

 2. The senior deity named Hunxiejia who created a new world by sowing the grains and transform the lotus with 
magic to divide four continents for total 36 deities and angels. Each continent had only 9 devas and paired off as the 
husband and wife, the single deity returned to the heaven. Later on, Hunxiejia ordered 4 deities sustained the season. 
Three	devas	agreed	to	divide	the	number	of	day	in	a	year;	the	most	(31	days),	the	fewest	(30	days)	and	the	increasing	
(29	days)	while	another	one	deity	named	Hunzong	suggested	to	have	30	days	per	month	and	challenged	with	all	three	
deities that if whoever defeated this challenge after 10 years. Throughout 10 years, the inconstant season and the ruins 
in	the	rice	field	occurred.	Hunxiejia	consulted	with	all	three	deities	and	Hunzong's	wife	who	was	infatuated	Hunxiejia	to	
get rid of Hunzong. He was death after his wife strangulated him with his hair. All his wives regularly alternated in each 
day	to	hold	and	poured	his	head	with	cool	water	to	protect	the	fire.	Subsequently,	Hunxiejia	and	many	deities	orderly	
divided the seasons in the world.24	It	was	noticed	that	the	legend	of	creating	a	new	world	had	an	influence	from	the	
Buddhist	ideology,	for	instance;	the	happening	of	world	inundation	and	the	fire	of	a	thousand	suns	before	the	growing	
of lotus on the earth as the scripture of Akkanyasutra or Mahakappalokasanthan in the Buddhist.

 These parables presented the opposition between the characters such as Thao Kabilabrahma and  
Dharmapalakumar,	 The	 great	 serpent	 and	 his	 wife,	 the	 couple	 of	 deities	 and	 single	 deity	 and	 also	 reflected	 the	 
administrative disagreement of leaders in the ancient period. For example; the arguement of deities in the legend of 
creating	a	new	world	of	Xishuangbanna	Dai	or	the	conflict	of	beliefs	between	the	religions;	Sakkayamin	or	Indra	God	(the	
goddess	in	the	Buddhism)	disagreed	with	Asibrahma	(The	goddess	in	Brahmanism)	or	Dharmapalakumar	(The	goddess 
on	the	heaven	descended	on	the	earth	as	the	command	of	God	Indra)	conflicted	with	Thao	Kabilabrahma,	cutting	the	
head of an opponent was probably the symbol of beginning a new year or new era, The female was the guardian, it 
reflected	to	the	primitive	society	which	praised	the	woman	as	the	leader	of	beliefs,	traditions	and	various	rituals.25
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ค�าท�านายเก่ียวกับวนัสงกรานต์
	 ธรรมเนียมของเทศกาลสงกรานต์ในอดีต	 โหราจารย์จะค�านวณปฏิทิน
และประกาศให้ราษฎรทราบถึงนางสงกรานต์ประจ�าปี	พร้อมกับค�าท�านายเกี่ยวกับ 
วันมหาสงกรานต์	 วันเนา	 วันเถลิงศก	 เวลาที่พระอาทิตย์เข้าสู่ราศีเมษ	 และเรื่อง
ของนาคให้น�้าในแต่ละปี	 ซึ่งค�าท�านายเหล่านี้มักจะกล่าวถึงสภาพของบ้านเมือง 
ความอดุมสมบรูณ์ของน�า้และพชืพนัธ์ุธญัญาหาร	ค�าท�านายต่างๆ	มบีนัทึกอยูใ่นต�ารา
พรหมชาต	ิส�าหรับฉบบัทีน่�ามาแสดงในทีน่ีน้�ามาจากต�าราพรหมชาต ิฉบบัสมบรูณ์ 
ของอาจารย์หรีด	 เรืองฤทธิ์	 ซึ่งได้ช�าระเอกสารตัวเขียนต�าราพรหมชาติฉบับต่างๆ 
ในหอสมุดแห่งชาติและพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อพุทธศักราช	๒๔๙๙	ดังนี้๒๖

The Prediction of Songkran Day
 The tradition of Songkran festival in the former time, the  
astrologer calculated as the lunar calendar and thoroughly announced 
to the public in the issues of annual Songkran Lady, the prediction 
about Maha Songkran Day, Wan Nao, Wan Thaloeng Sok, the period in 
the orbit of sun into the Aries and the Naga offerred the water in each 
year. All these predictions had mostly mentioned to the situation of 
country, the fertility of water and crops. Several predictions had been 
recorded in the treatise of an astrology titled “Phrommachat”, written 
by Reed Ruangrit and published in B.E. 2499 and he also reviewed several 
written treatises of Phrommachat in the National Library.26
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ดวูนัมหาสงกรานต์
 สทิธกิารยิะ ถ้าสงกรานต์ปีใด วนัอาทติย์เป็นมหาสงกรานต์ ปีนัน้เรอืกสวน
ไร่นามิใคร่งาม
 ถ้าวันจันทร์เป็นวันมหาสงกรานต์ จะแพ้เสนาบดี (รัฐมนตรี) ท้าวพระยา
และนางพระยาทั้งหลาย
 ถ้าวันอังคารและวันเสาร์เป็นวันมหาสงกรานต์ จะเกิดอันตรายกลางเมือง
จะเกิดโจรผู้ร้าย ไข้เจ็บหนักเป็นที่สุด
 ถ้าวันพุธเป็นวันมหาสงกรานต์ ท้าวพระยาจะได้บรรณาการมาต่างเมือง 
แต่จะแพ้ลูกอ่อนนัก
 ถ้าวนัพฤหสับดเีป็นวนัมหาสงกรานต์ จะแพ้ท้าวไท พระสงฆ์ราชาคณะจะ
เดือดเนื้อร้อนใจนัก
 ถ้าวันศุกร์เป็นวันมหาสงกรานต์ ข้าวนํ้าลูกหมากรากไม้ทั้งหลายจะอุดม 
แต่จะแพ้เด็ก ฝนพายุชุม จะเจ็บตากันมากนักแล

Maha Songkran Day 
 If which year of Songkran, Sunday was Maha Songkran, the 
plantation and a paddy field should be faced the lack of fertilization.
 If Monday was Maha Songkran, should be defeated to the 
minister, secretary of state and commander-in-chief.
 If Tuesday and Saturday was Maha Songkran Day, should be 
happened the civil danger, criminal and extreme sickness.
 If Wednesday was Maha Songkran Day, the high-ranked official 
should be gained the tributes but was inferior to one’s infant.
 If Thursday was Maha Songkran Day, should be defeated the 
general and a high ecclesiastical dignitary full of an anxiousness.
 If Friday was Maha Songkran, plenty of rices-water-areca and 
nut-herbage should be fertilized but was inferior to the infant, facing 
to rainstorm and hurt the eyes.
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ดวูนัเนาสงกรานต์
 ถ้าวันอาทิตย์เป็นวันเนา ข้าวจะตายฝอย จะได้ยินเสียงคนต่างภาษา 
ท้าวพระยาจะหนักใจ
 ถ้าวนัจนัทร์เป็นวนัเนา เกลือจะแพง นางพระยาจะร้อนใจนกั มกัเกดิความไข้ 
ต่างๆ
 ถ้าวนัองัคารเป็นวนัเนา หมากพลขู้าวปลาจะแพง จะแพ้มนตรอีาํมาตย์ทัง้ปวง
 ถ้าวนัพธุเป็นวนัเนา ข้าวจะแพง คนทัง้หลายจะทกุข์ร้อน แม่หม้ายจะพลดัทีอ่ยู่
 ถ้าวันพฤหัสบดีเป็นวันเนา ลูกไม้จะแพง ราชสกุลทั้งหลายจะร้อนใจนัก
 ถ้าวนัศกุร์เป็นวนัเนา พรกิจะแพง แร้งกาจะตายห่า สตัว์ในป่าจะเกดิอันตราย 
แต่แม่หม้ายจะได้ลาภ
 ถ้าวันเสาร์เป็นวันเนา ข้าวปลาจะแพง จะเกิดเพลิงกลางเมือง ขุนนาง 
จะต้องโทษ ข้าวจะตายฝอย นํา้จะน้อยกว่าทุกปี ชพีราหมณ์จะร้อนใจนกั ผลาผลผกั 
จะแพงแล

Wan Nao
 If Sunday was Wan Nao, the rice should be dried out, the minister 
seriously worried with outlandishes.
 If Monday was Wan Nao, the salt should be increased higher 
price, the high-ranked official full of anxiety with some prosecutions.
 If Tuesday was Wan Nao, the ripe areca nut and betel-vine 
should be increased higher price, defeated all of ministers.
 If Wednesday was Wan nao, the rice should be increased more 
price, people faced to an anxiety and the widow relocated.
 If Thursday was Wan Nao, the fruits should be increased higher 
price, the royal houses were anxious.
 If Friday was Wan Nao, The chilly should be increased more 
price, the vultures and crows had died, the animals in the forest faced 
to the danger but the widow was fortunate.
 If Saturday was Wan Nao, The rices and fishes should be having 
higher price, faced to the civil burning, the lords had been prisoned 
and the vegetables had more expensive price.
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ดวูนัเถลิงศก
 ถ้าวันอาทิตย์เป็นวันเถลิงศก พระมหากษัตริย์จะเรืองอํานาจ จะมีชัยชนะแก่ศัตรูทั่วทิศานุทิศ
 ถ้าวันจันทร์เป็นวันเถลิงศก พระเทวีและหมู่นางนักสนมบริวารประกอบด้วยความสุขและสมบัติทั้งปวง
 ถ้าวันอังคารเป็นวันเถลิงศก อํามาตย์มนตรีจะอยู่เป็นสุข แม้จะต่อยุทธ์ด้วยปัจจามิตรทิศใดๆ จะมีชัยชนะทุกเมื่อ
 ถ้าวันพุธเป็นวันเถลิงศก ราชบัณฑิตปุโรหิตและโหราจารย์จะสุขสําราญเป็นอันมาก 
 ถ้าวันพฤหัสบดีเป็นวันเถลิงศก สมณพราหมณาจารย์จะปฏิบัติชอบด้วยธรรมอันประเสริฐ
 ถ้าวันศุกร์เป็นวันเถลิงศก พ่อค้าพานิชทั้งหลายอันค้าขายในประเทศต่างๆ จะประกอบไปด้วยพัสดุเงินทองและความสุขเป็นอันมาก
 ถ้าวันเสาร์เป็นวันเถลิงศก หมู่ทะแกล้วทหารทั้งปวงจะประกอบไปด้วยความสุขและวิชาการต่างๆ แม้จะกระทําการยุทธ์ด้วยข้าศึกทิศใดๆ จะมีชัยชํานะทุกเมื่อแล

Wan Thaloeng Sok
 If Sunday was Wan Thaloeng Sok, the King should be in power and gained the victory in all places.
 If Monday was Wan Thaloeng Sok, the queen and ladies of the court should be gotten all happiness and treasures
 If Tuesday was Wan Thaloeng Sok, the ministers should be gotten all happiness and gained the victory through the fighting with the enemies.
 If Wednesday was Wan Thaloeng Sok, the great brahma and astrologer should be gotten all happiness.
 If Thursday was Wan Thaloeng Sok, the great brahma should be practiced the dharma.
 If Friday was Wan Thaloeng Sok, the merchants should be traded in several countries and full of wealth and happiness.
 If Saturday was Wan Thaloeng Sok, the soldiers should be gotten all happiness and knowledge, gained the victory through the fighting with the enemies.
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พระสุรยิาทิตย์เสด็จ
 สิทธิการิยะ ถ้าจะรู้ว่า พระสุริยาทิตย์เสด็จโคจรจากราศีมินสู่ราศีเมษ
เวลาใด ให้เอาลิปดาในสมผุสพระอาทิตย์เมื่อวันอังศาศูนย์ตัดกากะบาด รู้เวลาแล้ว 
ทายตามตํารานี้เถิด
 สงฺกนฺเต อุทเยติฏฺเ พหูโรเค ชเน ตถา เวลาอุทัยถึงเที่ยง พระสุริยาทิตย์
ประทับยืนไป ปริชนทั้งหลายจะบังเกิดความไข้วิปริตต่างๆ เป็นอันมาก
 มชฌฺนฺตกิสายณเฺห นสินิโฺนวา ชนานํ มรณ ํภเย เวลาเทีย่งถงึสนธยาพลบค่ํา 
พระสุริยาทิตย์ประทับนั่งไป ปริชนทั้งหลายจะมีมรณภัยต่างๆ 
 สายณเฺห สยเน กาเล สพเฺพ ชนา พหสูขุ ํเวลาคํา่ถงึเทีย่งคืน พระสุรยิาทติย์ 
ไสยาศตื่นไป ปริชนทั้งหลายจะอยู่เย็นเป็นสุข
 อฑฺฒรตฺตึ จ สมฺภกราชวฑฺฒนํ ปาวุจฺจติ เวลาเที่ยงคืนถึงรุ่งพระสุริยาทิตย์
ไสยาศหลับไป พระมหากษัตริย์จะเจริญพระราชสิริสวัสดีแล

The Arrival of Phra Suriyathit (Sun)
 How to know when the sun orbited from the Pisces into the 
Aries, had to calculate with the minute of sun orbiting and crossed 
the absolute zero.
 From the morning to the midday, Phra Suriyathit (sun) was 
strong shining, the people should be faced various critical sickness.
 From the midday to the evening, the sun shine duskily, people 
should be faced the great danger.
 From the evening to the midnight, the arrival of sunset, people 
should be gotten the peacefulness.
 From the midnight to the morning, Phra Suriyathit (sun) was pure 
darkness, the King should be gotten the auspiciousness and prosperity.
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นางสงกรานต์ทั้ง ๗ วนั
 Songkran Lady in all 7 Days 
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 นางสงกรานต์ประจ�าวนัอาทิตย ์
Songkran Lady on Sunday
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 นางสงกรานต์ประจำาวนัองัคาร 
Songkran Lady on Tuesday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัพุธ 
Songkran Lady on Wednesday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัจนัทร ์
Songkran Lady on Monday



 นางสงกรานต์ประจำาวนัองัคาร 
Songkran Lady on Tuesday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัพุธ 
Songkran Lady on Wednesday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัจนัทร ์
Songkran Lady on Monday



 นางสงกรานต์ประจำาวนัองัคาร 
Songkran Lady on Tuesday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัพุธ 
Songkran Lady on Wednesday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัจนัทร ์
Songkran Lady on Monday



 นางสงกรานต์ประจำาวนัศุกร ์
Songkran Lady on Friday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัเสาร ์
Songkran Lady on Saturday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัพฤหัสบดี 
Songkran Lady on Thursday



 นางสงกรานต์ประจำาวนัศุกร ์
Songkran Lady on Friday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัเสาร ์
Songkran Lady on Saturday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัพฤหัสบดี 
Songkran Lady on Thursday



 นางสงกรานต์ประจำาวนัศุกร ์
Songkran Lady on Friday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัเสาร ์
Songkran Lady on Saturday

 นางสงกรานต์ประจำาวนัพฤหัสบดี 
Songkran Lady on Thursday
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นามสงกรานต์
 สงกรานต์มีชื่อกําหนดตามวันที่แรกไปดังนี้

 วันอาทิตย์ ชื่อทุงษะ ทัดดอกทับทิม เครื่องประดับปัทมราช (แก้วทับทิม) ภักษาหารอุทุมพร (ผลมะเดื่อ) อาวุธขวาจักร ซ้ายสังข์ พาหนะครุฑ

 วันจันทร์ ชื่อโคราคะ ทัดดอกปีบ เครื่องประดับมุกดา ภักษาหารเตละ (นํ้ามัน) อาวุธขวาพระขรรค์ ซ้ายไม้เท้า พาหนะพยัคฆ์ (เสือ)

 วันอังคาร ชื่อรากษส ทัดดอกบัวหลวง เครื่องประดับแก้วโมรา ภักษาหารโลหิต (เลือด) อาวุธขวาตรีศูล (หลาว ๓ ง่าม) ซ้ายธนู พาหนะวราหะ (หมู)

 วันพุธ ชื่อมันทา ทัดดอกจําปา เครื่องประดับแก้วไพฑูรย์ ภักษาหารนมเนย อาวุธขวาเข็ม ซ้ายไม้เท้า พาหนะคัทรภะ (ลา)

 วันพฤหัสบดี ชื่อกิริณี ทัดดอกมณฑา เครื่องประดับมรกต ภักษาหารถั่วงา อาวุธขวาขอ ซ้ายปืน พาหนะคช (ช้าง)

 วันศุกร์ ชื่อกิมิทา ทัดดอกจงกลนี เครื่องประดับบุษราคัม ภักษาหารกล้วยนํ้า อาวุธขวาพระขรรค์ ซ้ายพิณ พาหนะมหิงส์ (ควาย)

 วันเสาร์ ชื่อมโหธร ทัดดอกสามหาว เครื่องประดับนิลรัตน์ ภักษาหารเนื้อทราย อาวุธขวาจักร ซ้ายตรีศูล พาหนะมยุรา (นกยูง)

The Name of Songkran Lady

 The following names of Songkran had been specified;

 Sunday named Thungsa, tucking Flower of Pomegranate, 

wearing Ruby, eating Fig, holding Chakra (right hand) and Conch Shell 

(left hand) and riding Garuda.

 Monday named Khorakha, tucking Cork Tree (Pip/Millingtonia 

Hortensis), wearing Moonstone, eating Oil, holding Sword (right hand) 

and Cane (left hand) and riding Tiger.

 Tuesday named Raksot, tucking Pink Lotus (Bua Luang), wearing 

Agate, eating Blood, holding Trident (right hand) and Bow (left hand) 

and riding Pig.

 Wednesday named Mantha, tucking Champac (Champa), 

wearing Cat’s Eye, eating Milk, Butter, holding Stylus (right hand) and 

Staff (left hand) and riding Donkey.

 Thursday named Kirini, tucking Magnolia (Montha), wearing 
Emerald, eating Nuts and Seasame Seeds, holding Hook (right hand) 
and Gun (left hand) and riding Elephant.
 Friday named Kamitha, tucking Red Lotus (Chongkolni),  
wearing Topaz, eating Banana, holding Sword (right hand) and Indian 
Lute (left hand) and riding Buffalo.
 Saturday named Mahothon, tucking Water Hyacinth, wearing 
Blue Sapphire, eating Hog Deer Meat holding Discus (right hand) and 
Trident (left hand) and riding Peacock.
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เกณฑ์ฝนเกณฑ์น�า
 ปีชวดนาค ๓ ตัวให้นํ้า ฝนตกในแผ่นดิน ๒๐๐ ห่า ตกในป่า ๑๐๐ ห่า 
นาลุ่มข้าวดีนัก เดือน ๗-๘-๙ นํ้ามากหัวปีดี จะมีฝนทํานาลึกหัวปีดีแล

 ปีฉลูนาค ๖ ตัวให้นํ้า ฝนตกในแผ่นดิน ๒๐๐ ห่า ตกในจอมเขา ๑๐๐ ห่า 
ข้าวหนักดี เดือน ๖-๘ นํ้ามาก หัวปีดี เดือน ๘ แรม ๘ คํ่า เร่งหว่านข้าวดําข้าวกล้า 
นํ้าดี

 ปีขาลนาค ๗ ตัวให้น้ํา ฝนตกในแผ่นดิน ๙๐๐ ห่า ตกในป่า ๑๐๐ ห่า 
นํ้ามีเมื่อภายหลัง ข้าวเบาดี ข้าวหนักทราม เดือน ๗ เร่งหว่าน หัวปีดีนักแล

 ปีเถาะนาค ๒ ตัวให้นํ้า ฝนตกในแผ่นดิน ๑๐๐ ห่า ตกในป่า ๒๐๐ ห่า 
ข้าวเบาดี เดือน ๗-๘ เร่งหว่านข้าวนํ้าลึกดีนักแล

 ปีมะโรงนาคให้นํา้ ๓ ตวั ฝนตกโรยอากาศ ๑๐๐ ห่า ตกในแผ่นดนิ ๕๐๐ ห่า 
ข้าวหนักดี เดือน ๑๐ มีฝนเล็กน้อย เดือน ๑๒ ฝนหนักแล

 ปีมะเสง็นาค ๕ ตวัให้น้ํา ฝนตกในแผ่นดนิ ๕๐๐ ห่า ข้าวงามต้นแต่รวงทราม 
เดือน ๕-๖-๗-๘ จะมีฝนแล 

 ปีมะเมียนาค ๔ ตัวให้นํ้า ฝนตกเป็นหมอก ๕๐๐ ห่า ตกในป่า ๑๐๐ ห่า 
ข้าวกลางปีดี ข้าวหนักทราม ข้าวเบาเสมอตัวดีแล

 ปีมะแมนาค ๔ ตวัให้น้ํา ฝนตกในแผ่นดนิ ๕๐๐ ห่า ตกในจอมเขา ๒๐๐ ห่า 
ข้าวหนกัจะเสยี เดอืน ๕-๖ จะมฝีน เดอืน ๙-๑๐ นํา้มาก ๗-๘-๙ คํา่ ฝนจะตกมากนกั 
เร่งหว่านข้าวนาลุ่มดีนักแล

 ปีวอกนาค ๓ ตวัให้น้ํา ฝนตกในแผ่นดนิ ๓๐๐ ห่า ตกในมหาสมทุร ๑๐๐ ห่า 
ข้าวหนักดี เร่งหว่านที่นาลุ่ม เดือน ๙-๑๐ จะมีฝนมากแล

 ปีระกานาค ๓ ตัวให้นํ้า ฝนตกในแผ่นดิน ๘๐๐ ห่า ตกในป่า ๔๐๐ ห่า 
ข้าวหนักดี เดือน ๖-๗ เร่งหว่านข้าวดี เดือน ๑๐ นํ้ามากนักแล

 ปีจอนาค ๖ ตวัให้น้ํา ฝนตกในแผ่นดิน ๘๐๐ ห่า ตกในมหาสมทุร ๑๒๐ ห่า 
ข้าวกลางปีมิดี เดือน ๙-๑๐ จะมีฝนมีนํ้ามากนักแล

 ปีกุนนาค ๕ ตัวให้ฝนตกในแผ่นดิน ๗๐๐ ห่า ข้าวเบาดี เดือน ๙-๑๐  
จะมีฝนมีนํ้ามากนักแล

Measure Scale of Rain and Water
The Year of Rat, The three Nagas offered the water, the rain 

on earth in the amount of 200 Ha, in the forest in the amount of 100 
Ha, the rice was abundant, the paddy field on basin should be full of 
water in the 7th-8th-9th month, the rain was suitable to be engaged in 
farming in the beginning of a year.

The Year of Ox, The six nagas offerred the water, the rain on 
earth in the amount of 200 Ha, on the mountain in the amount of 100 
Ha, The late rice farming was good, the good quantity of water in the 
6th-8th month, hasty transplanted rice seedlings in the 8th day of waning 
moon, the 8th month, the rain was suitable to be engaged in farming.

The Year of Tiger, the seven nagas offered the water, the 
rain on earth in the amount of 900 Ha, in the forest in the amount 
of 100 Ha, good early rice but bad late rice farming, hasty sowed the 
rice seedlings in the 7th month, the rain was suitable to be engaged in 
farming in the beginning of a year.

The Year of Rabbit, the two nagas offered the water, the rain 
on earth in the amount of 100 Ha, in the forest in the amount of 200 
Ha, good early rice, hasty sowed the rice seedlings in the 7th and 8th 
month, the rain was suitable to be engaged in farming.

The Year of Dragon, the three nagas offered the water, the 
rain on air in the amount of 100 Ha, on earth in the amount of 500 
Ha, the late rice was abundant, should have a bit of rain in the 10th 
month and hard rain in the 12th month.

The Year of Snake, the five nagas offered the water, the rain 
on earth in the amount of 500 Ha, the rice should be grown up but 
gotten the low quantity of rice, the rain in the 5th-6th-7th-8th month. 

The Year of Horse, the four nagas offered the water, the rain 
on earth in the amount of 500 Ha, in the forest in the amount of 100 
Ha, the rice was grown up in the middle of year the late rice was bad 
but the early rice was not so bad. 

The Year of Goat, the four nagas offered the water, the rain 
on earth in the amount of 500 Ha, in the mountain in the amount of 
200 Ha, the late rice would get wasted, the rain started in the 5th and 
6th month, the hard rain in the 9th and 10th month, should have high 
amount of rain, it is suitable to hasty transplant rice seedlings on basin.
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The Year of Monkey, the three nagas offered the water, the rain on earth in the amount of 300 Ha, in the 
ocean in the amount of 100 Ha, the late rice was abundant, should be hasty sowed the rice seedlings in the paddy 
field on basin, the hard rain should be fallen in the 9th and 10th month.

 The Year of Chicken, the three nagas offered the water, the rain on earth in the amount of 800 Ha, in the 
forest in the amount of 400 Ha, the late rice was abundant, should be hasty sowed the rice seedlings in the 6th and 
7th month, the hard rain should be fallen in the 10th month.

 The Year of Dog, the six nagas offered the water, the rain on earth in the amount of 800 Ha, in the ocean 
in the amount of 120 Ha, the rice was not abundant in the middle of year, the hard rain should be fallen in the 9th 
and 10th month.

 The Year of Pig, the five nagas offerred the water, the rain on earth in the amount of 700 Ha, the early rice 
was not abundant, the hard rain should be fallen in the 9th and 10th month.
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	 การท�านายเรื่องนาคให้น�้านั้นสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อเรื่องนาค	ซึ่งเป็น
สญัลกัษณ์แทนน�า้	นาคท�าหน้าทีร่กัษาแม่น�า้ล�าธารและให้ฝน	ในทางศาสนาพราหมณ์
นาคเป็นพาหนะของพระวรุณ	 ซ่ึงเป็นเทพผู้บันดาลให้เกิดฝน	 อย่างไรก็ตามเกณฑ ์
การท�านายเรือ่งนาคให้น�า้ทีป่รากฏในต�าราพรหมชาตทิีก่ล่าวมาข้างต้น	เป็นการท�านาย 
จากปีนักษัตร	ยังปรากฏเกณฑ์การท�านายอีกต�าราหนึ่ง	ซึ่งต้องค�านวณหาวันอธิบดี
ก่อน	โดยมีวิธีการดังนี้	“...สิทธิการิยะ ถ้าจะหาวันอธิบดี ให้ตั้ง พ.ศ. ที่ต้องการลง 
เอา ๗ หาร เหลือเศษเท่าใด เศษนั้นเป็นวันอธิบดี ถ้าเป็นเศษ ๑ ก็เป็นวันอาทิตย์ 
ถ้าเป็นเศษ ๖ ก็เป็นวันศุกร์ ถ้าลงตัวไม่มีเศษก็เป็นวันเสาร์...”	 เม่ือหาวันอธิบดีได้
แล้ว	ให้เอาเลขของวนัอธบิดนีัน้มาตัง้	คณูด้วย	๕	แล้วบวกด้วย	๓	จากนัน้ให้หารด้วย	
๗	 เศษที่ได้คือจ�านวนนาคให้น�้า๒๗	ตัวอย่างการค�านวณเช่น	 ในพุทธศักราช	๒๕๖๓ 
น�า	๗	มาหารจะได้เศษ	๑	วนัอธบิดีจงึตรงกบัวนัอาทติย์	จากนัน้น�าเศษ	๑	คณู	๕	ได้	๕ 
น�ามาบวกด้วย	๓	ได้ผลลพัธ์เป็น	๘	แล้วหารด้วย	๗	เหลอืเศษ	๑	ดงันัน้พทุธศกัราช	๒๕๖๓ 
จึงมีนาคให้น�้า	๑	ตัว	

	 การประกาศสงกรานต์ของราชส�านักในช่วงกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
จะระบถุงึเวลาทีพ่ระอาทติย์โคจรเข้าสูร่าศเีมษ	ชือ่นางสงกรานต์ประจ�าปี	วนัมหาสงกรานต์ 
วันเนา	วันเถลิงศก	ปริมาณน�้าฝนและนาคให้น�้า	จากนั้นจึงจะกล่าวถึงค�าท�านายใน
เรือ่งต่างๆ	ดงัตวัอย่างประกาศสงกรานต์ จลุศกัราช ๑๑๙๐	ในสมยัพระบาทสมเดจ็
พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว	ดังนี้

 The prediction about the naga offered the water obviously 
reflected	the	beliefs	in	Naga.	Naga	was	the	symbol	of	water,	the	Naga’s	
duty offered the rain and saved the rivers and streams. As the belief in 
the Brahamanism, Naga was the conveyance of Phra Warun who was 
the deva of rain. However, the prediction about Naga offered the water 
predicted from the constellation years as a treatise of astrology titled 
Phrommachat.

	 In	addition,	having	another	treatise	of	astrology	firstly	calculated	
to	fix	the	day	of	Athibodi	as	the	following	methods;

 “...The day of Athibodi calculated by identifying the Buddhist 
year and dividing with 7 and then the remaining fraction was the day 
of “Athibodi” (referred to the day of luckiness, prosperity and great-
ness). The fraction ended with 1 was Sunday, ended with 6 was Friday, 
without any fraction was Saturday...” When the day of Athibodi was 
specified	and	multiplied	with	5,	plused	with	3	and	divided	with	7	(The	
day	of	Athibodi	x	5	+	3	and	divided	with	7	=	the	number	of	Naga).27 The 
final	number	of	fraction	was	the	number	of	naga	offered	the	water.	For	
example, B.E.2020 was divided with 7 and got the remained fraction 1 
(2563	divided	with	7	=	Fraction	1).	As	a	result,	the	day	of	Athibodi	in	
this year was Sunday, the fraction 1 multiplied with 5 and plused with 
3	=	8	and	divided	with	7	until	remained	the	fraction	1.	(5	x	1	=	5+3	=	
8	divided	with	7	=	Fraction	1).	The	fraction	number	1	was	the	number	
of 1 naga offered the water.

 The announcement of the court titled “Songkran” in the 
beginning	of	Rattanakosin	era	specified	the	period	of	sun	orbited	into	
the Aries, annual Songkran Lady, Maha Songkran Day, Wan Nao, Wan 
Thaloeng Sok, the amount of rain and the number of naga offered the 
water.	Moreover,	the	announcement	of	Songkran	in	the	minor	era.	(Junla	
Sakkarat)	1190	in	the	Reign	of	King	Rama	III	was	recorded	the	following	
predictions:
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จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๓ ประกาศว่าด้วยเรื่องสงกรานต์ จุลศักราช ๑๑๙๐ เลขที่ ๑๓ [ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ]
The archives of King Rama III The Announcement of Songkran in the minor era (Junla Sakkarat)1190, no.13
(Source: The National Library)
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 ข้าพระพุทธิเจ้า พระโหราธิบดี โหรมีชื่อพร้อมกันคํานวณมหาสงกรานต์ทูลเกล้าฯ ถวาย ศุภมัสดุ มังคลาไชยาดิเรก 

วรพทุธศกัราช ๒๓๗๑ พระวษา ครัน้เจตรมาศ กาลปักษ์ ทวาทศัมีดถีิ ศุกรวาระตสัสะ ราตรกีาล เพลาตสิีบเบด็ทุม่กบัทตุยิบาท พระบรมทนิกร 

เสด็จโคจรจากมีนราศี ประเวศสู่เมษราศี ทางโคณวิถีใกล้พระเมรุราช ขณะนั้นมีนางเทพธิดาองค์หนึ่ง ทรงนามชื่อกิมิทาเทพี 

มาแต่จาตมุหาราชณิ กรทาํกฤษฎาพมิลทรงพาหรุดั ทดัดอกจงกลนี ประดบัอาภรณ์แก้วบษุราคมั ภกัษาหารกล้วยนํา้ พระหตัถ์ขวาทรง

พระขรรค์ พระหัตถ์ซ้ายทรงพิณ เสด็จไสยาสนบ์รรทมหลับไปเหนอืหลงัมหิงสพาหนะ เปน็มัคนายกนําอมรคณาเทพยดาแสนโกฏิมา

รบัพระเศยีรท้าวกบลิมหาพรหมอนัใส่สพุรรณภาชนะ ประดษิฐานอยูใ่นถ้ําคนัธธุลทีีเ่ขาไกรลาศแดนหมิวนัตประเทศ ขณะนัน้เทพดา

กระทําคารวะดุษฎีด้วยสุคันธวิเลปน บูชายาควิธี ตามวิลัยจารีตบุราณ แล้วแห่ทักขิณาวัฏรอบเขาพระเมรุราชคํารบ ๖๐ นาที แล้วก็

เชิญประดษิฐานไว้ในถ้ําคนัธธลุดีงัเก่า เทพยเุจ้ากนํ็ามาซึง่เถาลดาวลัย์อนัชือ่ฉมนุาด ใส่สพุรรณภาชน์ไปล้างน้ําในอโนดาตสระ ๗ ครัง้ 

เถาฉมุนาดก็ละลายออกดุจนํ้ามันเนย แล้วเทพยุเจ้าก็เข้านิสีทนาการนั่งพร้อมกันในโรงภัควดีอันพระวิษณุกรรมนิมิต แล้วเทพยุดา 

ก็สมาทานรักษาศีลสังเวยนํ้าฉมุนาด ต่างองค์ชื่นชมโสมนัส เดชะผลนั้นก็บรรเทาโทษแห่งมหาสงกรานต์ให้อันตรธาน เจริญทีฆายุศม์

สิริสวัสดิ์ก็อุบัติบังเกิดแก่เทพยเจ้าทั้งปวง ศุกรวาระเป็นวันมหาสงกรานต์ โสรวาระเป็นวันเนา รวิวาระเป็นวันเถลิงศก คือพญาวัน 

ณ วันอาทิตย์แรม ๑๔ คํ่า เดือน ๕ เพลาบ่าย ๒ โมง ๔ บาท สิ้นศุกรสังวัจฉระ เป็นมุสิกสังวัจฉร จุลศักราชขึ้นเป็น ๑๑๙๐ ปีชวด

นักษัตรสัมฤทธิศก เนาวันหนึ่งเป็นสงกรานต์ ๓ วัน ผลทํานาย พักส (พสุ) อาจินต์ สามัญ สงกรานต์เป็น ๓ ประการ อธิบายเป็น

สามัญโลกทั่วทุกประเทศในสกลชมพูทวีป เกณฑ์พระพิรุณศาสตร์ออกเศษ ๓ พระเสาร์เป็นอธิบดี นาคราช ๓ ตัวบันดาลให้ฝนตก 

๔๐๐ ห่า อุบัติตกเขาจักรวาล ๑๖๐ ห่า ป่าหิมพานต์ ๑๒๐ ห่า มหาสมุทร ๘๐ ห่า มนุษยโลก ๔๐ ห่า ฝนต้นมืออุดม ฝนกลางและ

ปลายมัธยม เกณฑ์ธาราธิคุณตกนรราศีเมถุน วาโยธาตุลมพายุพัดกล้า นํ้าน้อยกว่าปีหลังศอกหนึ่ง นาลุ่มดี นาดอนทรามพอดี เกณฑ์

ธญัญาหารออกเศษ ๕ ชือ่วบิตัข้ิาวกล้าในภูมินา มกัเกิดดีมขีาดด้วงแมลง ผลได้ ผลเสียกึง่ธญัญาหาร ผสาหาร (ภักษาหาร) มัชมงัสาหาร 

เป็นมธัยม ในปีชวดสมัฤทธศิกนีม้อีธกิมาศเป็นเดือน ๘ สองหน เดอืน ๘ ทติุยษาฒ แรมค่ําหนึง่เป็นวนัเข้าพระวษา ให้นายเวรมหาดไทย 

นายเวรกลาโหม หมายบอกไปแก่หัวเมืองปากใต้ฝ่ายเหนือจงทั่ว พระบวรชิโนรศจะได้กระทําอุโบสถกรรมแลเข้าพระวัสสาปวารณา

พระวสัสาตามวนิยับญัญติั ให้ชอบด้วยเหตกุารณ์ตามระดพูระอาทติย์พระจนัทร์อนัเป็นประธานแห่งโลก คร้ัน ณ วนัอาทิตย์ เดอืน ๕ 

แรม ๑๔ คํ่า เพลาเช้า ๓ โมง ๖ บาท เจ้าพนักงานชาวพระเครื่องต้นจะได้ตั้งเครื่องพระมูรธาภิเษก ชีพ่อพราหมณ์จะได้ถวายนํ้ากลศ 

นํ้าสังข์ ขอเชิญพระบาทบรมนาถบรมบพิตรพระพุทธิเจ้าอยู่หัวเสด็จเข้าที่สรงสนาน ทรงเครื่องพระมูรธาภิเษกชําระพระองค์ตาม 

ราชประเพณีบรมกษัตริย์สืบมาเพื่อทรงพระจําเริญพระราชสิริสวัสดิ์พิพัฒนมงคลเมทนิดลศัตรูสกลไกษย ขอเดชะ

 ศุกรวาระเป็นวันมหาสงกรานต์ นางดีมีหาร (กิมิทา) เทพธิดา ทัดดอกจงกลนี ภักษาหารกล้วยนํ้า พระหัตถ์ขวาถือจักร 

พระหัตถ์ซ้ายถือพิณ บรรทมหลับเหนือหลังมหิงสพาหนะ ฯลฯ ทํานายว่าสมเด็จบรมกษัตริย์จะมีเดชานุภาพแผ่ไปในนานาประเทศ 

ฝนจะตกต้องตามระดกูาล หญ้า ผลา มจัฉ (มงัสา) หารบรบิรูณ์ แต่ชนทัง้หลายจะเกิดรบพุง่ฆ่าฟันกนัเบือ้งทศิทกัษณิ จะแพ้แก่ทแกล้วทหาร 

คนพาลจะกําเริบกล้า

 เสารวาร เป็นวันเนาว์นั้น ทํานายว่า ธัญญาหารจะมีราคา จะเกิดเพลิงชุกชุม สมณพราหมณ์จะเดือดร้อน

 รวิวาระ เป็นวันเถลิงศกคือพญาวันนั้น ทํานายว่าบรมกษัตริย์จะทรงพระจําเริญพระเดชานุภาพ นานาประเทศจะนํา 

พระราชลาภมาสู่พระบรมโพธิสมภาร เกณฑ์พรุณศาสตร์ เกณฑ์ธัญญาหาร เกณฑ์ผลาหาร เกณฑ์มัจฉมังสาหาร มัธยม
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The senior astrologer of the court calculated Maha Songkran in B.E. 2371 and predicted that “In the 
night at 23.00 pm. The sun orbited from the Pisces into the Aries.” Meanwhile, the deity named Kimitha Thewi 
descended from the paradise of Jatumaharajika, she wore the bracelet, putting a flower named Chongkolni 
(red lotus) behind one's ear, embellished with Topaz, her food was banana, holding the sword in the right hand 
and lute in the left hand. She slept while she was riding on the tiger. Many devas from the heaven respectfully 
engaged Thao Kabilabrahma's head in the tray with pedestal which was enshrined in the cave named 
Kanthathulee at Krailas Mountain of Himmavanta Forest. Many devas respected his head as the ancient rituals 
and paraded his head around Phra Sumeru Mountain for 60 minutes and then returned his head in the cave. 
The devas placed the vines of Laddawan called Chommanad on the tray and cleaned all of them in the 
Anodad Pond for seven times and then they had been melt as like the ghee. After the devas had performed 
an observation of pilgrim and had drunken the liquid from the vines of Chommanad, they were lighthearted, 
disengaged from the punishment of Maha Songkran, full of the auspiciousness and prosperity. Maha Songkran 
Day was Sunday in the 14th day of waning moon, the 5th lunar month at 02.04 p.m. in the minor era (Junla 
Sakkarat) 1190, the Year of Rat. Songkran Day was specified in 3 days and then distributed in widespread all over 
countries in Jambudvipa. The measure scale of rain was in the remained fraction 3, the Saturn was Athibodi. 
The three naga offered the rain in the amount of 400 Ha, in the mountain 160 Ha, Himmapan forest 120 Ha, 
the ocean 80 Ha, the earth 40 Ha. In the Gemini, it should happen the hard storm, had decreasing quantity 
of rain, had good quality in the paddy field but not so good in the upland field. The quantity of food in the 
remained fraction 5 referred to the rice sprouts in the paddy field was destroyed by the grubs and insects, the 
rice was  not abundant. The Year of Rat had twice of the 8th lunar month. The 1st day of waning moon was 
the first day of Buddhist Lent. The King Rama III royally assigned two duty officers from the Ministry of Interior 
and Ministry of Defence announcing to the public all over southern provinces. Phra Boworachinoros gave a 
recitation and dedication as the regulation of Vinayapitaka. The ritual had been performed a sacrifice as the 
orbit of sun and moon (principle of world), On Sunday, the 14th day of waning moon in the 5th lunar month at 
09.06 a.m., the palace officials in the royal court provided the equipments in taking a bath for the king as the 
royal custom, the great brahma offered the consecrated water which poured out from the conch shell while 
the King Rama III sat on the pedestal as the royal custom to have prosperity, auspiciousness and peaceful-
ness. Friday was Maha Songkran Day, the deva named Kimitha Thewi, putting a flower named Chongkolni (red 
lotus) behind one’s ear, her food was banana, holding the sword in the right hand and lute in the left hand, 
she slept while she was riding on the tiger. She predicted that the king ought to be expanded his power and 
prestige to many countries, the rain should be fallen in the season, had abundant foods but people should 
be battled in the South and defeated to the soldiers, the deliquents should be insolented. Saturday was Wan 
Nao, had been predicted that the cereals was high-priced, abounded of fire, the brahman was distressed in 
trouble. Wan Thaloeng Sok was Sunday, had been predicted that the king should be full of power, prestige, 
luckiness from several countries and the foods were abundant.

54



55

55



56

56



57

 วันแรม ๑๒ คํ่า เดือน ๕ พระสุริยสงกรานต์มาถึงราศีเมศจนวันแรม ๑๓ คํ่า เดือน ๖ กษัตริย์ เสนาบดี ราษฎร จะเกิดทุกข์วิบัติ

 วันแรม ๑๔ คํ่า เดือน ๖ พระสุริยโคจรถึงพฤษภราศี จนวันแรม ๑๔ คํ่าเดือน ๗ ราษฎรจะประกอบกสิกรรม วานิชกรรม

 วันขึ้น ๑ คํ่า เดือน ๘ พระอาทิตย์ โคจรถึงเมถุนถึงวันขึ้น ๒ คํ่า เดือน ๘๘ พวกโจรทิศอุดรจะกําเริบ

 วันขึ้น ๓ คํ่าเดือน ๘๘ พระอาทิตย์ถึงกรกฎจนเดือน ๙ ขึ้น ๓ คํ่า ฝนแล้งเกิดเพลิง เกิดความไข้ 

 วันขึ้น ๔ คํ่าเดือน ๙ พระอาทิตย์ถึงราศีสิงห์จนเดือน ๑๑ ขึ้น ๕ คํ่า จะทรงขัดเคืองด้วยศัตรูต่างประเทศกําเริบ

 วันขึ้น ๖ คํ่า เดือน ๑๐ พระอาทิตย์ถึงราศีกันย์ จนถึงเดือน ๑๑ ขึ้น ๖ คํ่านั้น พานิชทางชลมารคมาสู่โพธิสมภาร

 วันขึ้น ๗ คํ่า เดือน ๑๑ พระอาทิตย์ถึงราศีตุลย์จนเดือน ๑๒ ขึ้น ๗ คํ่า เจ้าเมืองอื่นจะนําราชลาภมาถวาย สัตว์พ่ายจะได้ความเดือดร้อน

 วันขึ้น ๘ คํ่า เดือน ๑๒ พระอาทิตย์ถึงราศีพิจิกจนขึ้น ๖ คํ่า เดือน ๑ พวกโจรปัจจามิตร ทิศอาคเนย์จะกําเริบ

 วันขึ้น ๗ คํ่าเดือน ๑ พระอาทิตย์ถึงราศีธนู จนวันขึ้น ๖ คํ่าเดือน ๒ ปัจจามิตรทิศหรดีนําเครื่องบรรณาการมาถวาย

 วันขึ้น ๗ คํ่าเดือน ๒ พระอาทิตย์ถึงราศีมังกร จนวันขึ้น ๖ คํ่า เดือน ๓ จะมีชาวปัจจามิตรทิศประจิมกําเริบ

 วันขึ้น ๗ คํ่าเดือน ๓ พระอาทิตย์ถึงราศีกุมภ์จนวันขึ้น ๖ คํ่า เดือน ๔ พระราชลาภจะมาแต่นานาประเทศ

 วันขึ้น ๗ คํ่า เดือน ๔ พระอาทิตย์ถึงมีน จนถึงวันขึ้น ๗ คํ่า เดือน ๕ จะทรงพระเดชานุภาพแผ่ไปในนานาประเทศ

 ขอพระราชทานชําระดูคุณแลโทษ ในปีชวดสัมฤทธิศกนี้ ปลายศักราชศูนย์เศษ ศักราช ๓ นครฟัง เศษศูนย์ฐานหนึ่งดังนี้ มหาชนในสกลชมพูทวีปจะเกิดทุกข์พิบัติ 
ด้วยโรคาพยาธข้ิาวยากหมากแพง โจรผูร้้ายจะกาํเรบิ ผลทํานายทัง้นีเ้ป็นสามญัทัว่ไปในสกลชมพทูวปี ถ้าพระนครอนัใดท้าวพญาเสนามาตย์ตัง้อยูใ่นธรรมวตัรโลกวตัรอนัชอบ
ด้วยโบราณประเพณีบรมขัตติยาธิบดีแลมนตรีเสนาประชาราษฎรในพระนครนั้นก็จะเสื่อมคลายหายโรคาพยาธิ จะปราศจากข้าศึกศัตรู จะอยู่เย็นเป็นเกษมสุขด้วยธนทรัพย์ 
ธัญมัจฉมังสาหารผลาหารบริบูรณ์ทุกสิ่ง บรมกษัตริย์ผู้ทรงธรรมจะจําเริญอายุ จําเริญวัน จําเริญศุข จําเริญพล๒๘

[ที่มา : ณัฐกานต์  ลิ่มสถาพร และบุญเสริม  สาตราภัย. เชียงใหม่ (ใหม่) เชียงใหม่ (เก่า) . กรุงเทพฯ: อุดมปัญญา, ๒๕๕๓.]
[Image source : Natthakarn Limsathaphon and Boonserm Sattraphai. (New) Chiang Mai, (Old) Chiang Mai . Bangkok: Udom Panya, 2553.]
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 The 12th day of waning moon in the 5th lunar month, the sun 
orbited from the Aries until the 13th day of waning moon in the 6th lunar 
month, the king, ministers, people should be faced to the sorrow and 
ruin.

 The 14th day of waning moon in the 6th lunar month, the sun 
orbited into the Taurus until the 14th day of waning moon in the 7th 
lunar month, the people should have commerce and agriculture.

 The 1st day of waxing moon in the 8th lunar month, the sun 
orbited into the Gemini until the 12th day of waxing moon in the twice 
of 8th lunar month, the criminal should be insolent in the north.
 The 3th day of waxing moon in the twice of 8th lunar month, the 
sun orbited into the Cancer until the 3th day of waxing moon in the 9th 
lunar month, it should be drought from the lack of rain, burning of fire 
and sickness.
 The 4th day of waxing moon in the 9th lunar month, the sun 
orbited into the Leo until the 5th day of waxing moon in the 11th lunar 
month, the king should be indignant with the foreign enemies.
 The 6th day of waxing moon in the 10th lunar month, the sun 
orbited into the Virgo until the 6th day of waxing moon in the 11th lunar 
month, it should be traded by waterway.
 The 7st day of waxing moon in the 11th lunar month, the sun 
orbited into the Libra until the 7th day of waxing moon in the 12th lunar 
month, the leaders from many countries should be offered the tributes 
to the king, the animals faced to the torment.

 The 8th day of waxing moon in the 12th lunar month, the sun 
orbitted into the Scorpio until the 6th day of waxing moon in the 1st 

lunar month, the thieves should be mutinied in the Southeast.
 The 7th day of waxing moon in the 1st lunar month, the sun 
orbitted into the Sagittarius until the 6th day of waxing moon in the 
2nd lunar month, the foreign neighborhoods in the Southwest should 
be offerred the tributes to the king.
 The 7th day of waxing moon in the 2nd lunar month, the sun 
orbitted into the Capricornus until the 6th day of waxing moon in the 3rd 

lunar month, the foreign neighborhoods in the West should be mutinied.
 The 7th day of waxing moon in the 3rd lunar month, the sun 
orbitted into the Aquarius until the 6th day of waxing moon in the 4th 
lunar month, the king should be gotten the luckiness from many countries
 The 7th day of waxing moon in the 4th lunar month, the sun 
orbitted into the Pisces until the 7th day of waxing moon in the 5th lunar 
month, the king should be expanded his power to many countries.
 In the Year of Rat, the crowd in Jambudvipa should be 
faced the ruin, suffering from an illness, famine and the criminal was 
insolent This pradiction ought to be occurred in all over Jambudvipa. 
If the ministers in many cities performed in the righteousness as the ancient 
custom, the ministers and people should be relieved from the sickness, 
the country was without any enemies, full of prosperity and abundance 
of foods and the righteous king was longevity and happiness.28

[ที่มา : ณัฐกานต์  ลิ่มสถาพร และบุญเสริม  สาตราภัย. เชียงใหม่ (ใหม่) เชียงใหม่ (เก่า) . กรุงเทพฯ: อุดมปัญญา, ๒๕๕๓.]
[Image source : Natthakarn Limsathaphon and Boonserm Sattraphai. (New) Chiang Mai, (Old) Chiang Mai . Bangkok: Udom Panya, 2553.]
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[ที่มา : ณัฐกานต์  ลิ่มสถาพร และบุญเสริม  สาตราภัย. เชียงใหม่ (ใหม่) เชียงใหม่ (เก่า) . กรุงเทพฯ: อุดมปัญญา, ๒๕๕๓.]
[Image source : Natthakarn Limsathaphon and Boonserm Sattraphai. (New) Chiang Mai, (Old) Chiang Mai . Bangkok: Udom Panya, 2553.]
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	 เดมินัน้เมือ่โหรค�านวณและถวายค�าท�านายมหาสงกรานต์แล้ว	มหาดเล็กจะน�าประกาศนัน้ไปยนือ่านถวาย	ต่อมาในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว	โหรถวายพร้อมด้วยประดิทินทองในวันแรม	๑๕	ค�่า	แต่การประกาศสงกรานต์ของราชส�านักนั้น	ทรงปรับปรุงแก้ไขให้ประกาศเฉพาะวันสงกรานต์	

วันเนา	 วันเถลิงศก	 วันท่ีมีสุริยคราสและจันทรุปราคาเท่านั้น	 เนื่องจากประกาศสงกรานต์อย่างเก่ามีการยกศัพท์มาอ้างว่าพสุ	 อาจินต์	 สามัญ	 แต่มิได้ม ี

การอธิบายความหมาย	พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงกริ้วด้วยเหตุที่เป็นการยกศัพท์	“ขึ้นมาอวดเล่นครึๆ”๒๙	และทรงพระราชวิจารณ์เกี่ยวกับ 

การประกาศสงกรานต์อย่างเก่าในประกาศมหาสงกรานต์ ปีฉลู สัปตศก พุทธศักราช ๒๔๐๘	ดังนี้

 อนึง่ในหมายสงกรานต์เก่าๆ มีคาํทาํนายทายนํา้ทายฝนว่าปีนีน้าคให้นํา้กีตั่วๆ บนัดาลให้ฝนตกกีร้่อยห่าต่อกีร้่อยห่า ตกในเขาเท่านัน้  

ในป่าเท่านั้น ในทเลเท่านั้น ในมนุษย์โลกเท่านั้น แล้วก็แบ่งฝนเป็นสามมือ คือต้นมือ กลางมือ ปลายมือ ถ้าในมือใดตําราบอกว่าฝนมาก 

กท็ายว่าฝนงาม ถ้าตาํราบอกว่าฝนน้อย กท็ายว่าฝนงามพอดี ไม่มทีายว่ามากเกินไปเลย ก็การทายเป็นแต่อวยชยัให้พรบ้านเมอืง ไม่ทายจรงิๆ 

ตามตํารา ด้วยกลัวว่าคนจะตกใจจะคิดอย่างไรๆ ไป หรือจะเป็นอัปมงคลแก่บ้านเมืองไป ว่าแต่พอรู้ในทีเป็นอย่างธรรมเนียมมาแล้ว 

ก็ทายนํ้างามในปีนั้นๆ ว่าจะมากกว่าปีหลังคืบหนึ่งบ้างศอกหนึ่งบ้าง หรือจะน้อยกว่าปีหลังคืบหนึ่งบ้างศอกหนึ่งบ้าง ที่แท้การทายอย่างนี้

ตําราก็เหม่นเหม่ไม่น่าเชื่อ จึงได้ยกเสีย หาได้บอกมาในประกาศสงกรานต์แต่ก่อนๆไม่ ๓๐

	 ด้วยเหตุน้ีประกาศสงกรานต์ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงตัดค�าท�านายต่างๆ	 ออกไป	 มีเพียงการประกาศวันสงกรานต ์

และวันส�าคัญในแต่ละปีเท่านั้น	ดังจะเห็นได้จากประกาศสงกรานต์ ปีมะเส็งนพศก พุทธศักราช ๒๔๐๐	ดังนี้

 มพีระบรมราชโองการมานพระบณัฑรูสุรสิงหนาท ให้ประกาศแก่ข้าราชการผู้ใหญ่ผูน้้อยและราษฎรในกรุงฯ นอกกรงุฯ ให้รู้ทัว่กนัว่า 

ในปีมะเส็งนักษัตรนพศกนี้ ณ วันเสาร์ เดือน ๕ แรม ๒ คํ่า เป็นวันมหาสงกรานต์ วันอาทิตย์แรม ๓ คํ่า เป็นวันเนา วันจันทร์ แรม ๔ คํ่า 

เป็นวันเถลิงศก เป็นวันนักษัตรฤกษ์พิเศษเพียง ๓ วัน ให้ข้าราชการผู้ใหญ่ผู้น้อยและราษฎรในกรุงฯ นอกกรุงฯ ทําบุญให้ทานในเขตร 

มหาสงกรานต์นี้ เหมือนอย่างเคยทํามาแต่ก่อน

 ปีมะเสง็นพศกนี ้พทุธศกัราช ๒๔๐๐ นบัตัง้แต่วนัเสาร์ เดอืน ๖ แรมค่ํา ๑ ไป เป็นปีที ่๗ ในรชักาลประจบุนันี ้มหาศักราช ๑๗๗๙  

จุลศักราช ๑๒๑๙ ตั้งแต่วันอาทิตย์ เดือน ๕ แรม ๔ คํ่าไป

 ปีน้ีไม่มีอธิกมาสแลอธิกวาร จะมีสุริยคราสครั้งหนึ่งในเดือน ๑๐ ส้ินเดือน จะมีจันทรุปราคาครั้งหนึ่งในเดือน ๘ กลางเดือน 

ณ วันเสาร์ เดือน ๕ ขึ้น ๓ คํ่าวันหนึ่ง วันพุธ เดือน ๑๐ แรม ๑๓ คํ่า วันหนึ่ง เป็นวันที่ถือนํ้าพระพิพัฒน์สัตยา ประกาศมา ณ วันพุธ 

เดือน ๔ แรม ๑๕ คํ่า ปีมะโรงนักษัตรอัฐศก๓๑

[ทีม่า : ณัฐกานต์ ลิม่สถาพร และบญุเสริม สาตราภยั. เชียงใหม่ (ใหม่) 
เชียงใหม่ (เก่า) . กรุงเทพฯ: อุดมปัญญา, ๒๕๕๓.]
[Image source : Natthakarn Limsathaphon and Boonserm 
Sattraphai. (New) Chiang Mai, (Old) Chiang Mai . Bangkok: 
Udom Panya, 2553.]
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 In the former time, the astrologer calculated and predicted 
Maha Songkran, the royal pages then read the announcement to the 
king. Subsequently in the reign of King Rama IV, the 15th day of the 
waning moon, the majesty king made an adjustment in the Songkran 
announcement of the court, especially for Songkran day, Wan Nao, 
Wan Thaloeng Sok, the day of solar and lunar eclipse because the 
primitive announcement had not described any meaning.29 In addition, 
the majesty king was angry and commented the following demoded 
an announcement of Songkran in the Year of Ox, B.E. 2408;

 The prediction in this year about the quantity 
of rainfall and number of naga offered the different 
volume of rain water only in the mountain, forest, 
ocean and earth. The rain was categoried only three 
levels in the earth and predicted especially the high 
and low quantity, it was not fact as the treatise and 
was unbelievevable but only provoked a blessing to 
the country to avoid to be frightened by the people 
and protected all of inauspiciousness.30

 The King Rama IV gave the royal command in extensively 
announcing	 to	all	high-ranking	and	subordinate	government	officials	
including the inhabitants in the urbans and suburbs as follows;
 In the Year of Snake, Maha Songkran was on Saturday, the 2nd 

day of waning moon in the 5th lunar month.

 Wan Nao was on Sunday, the 3rd day of waning  
moon in the 5th lunar month.
 Wan Thaloeng Sok was Monday, the 4th day of  
waning moon in the 5th lunar month
 All three days was the official holiday to give an 
opportunity for the high level and low ranker public 
officials in both of metropolitans and outlying districts 
to repeatedly perform meritorious deeds and give alms 
in Songkran tradition as they had ever done.
 The Year of Snake, B.E. 2400, beginning on  
Saturday, the 1st day of waning moon in the 6th lunar 
month was the 7th year of King Rama IV in the great 
era (Maha Sakkarat) 1779 and in the minor era 
(Junlasakkarat) 1219 which started on the 4th day of 
waning moon in the 5th lunar month.

 The Year of Snake was without any  
intercalated month and intercalary day, had only 
the solar eclipse in the end of 10th month and the 
lunar eclipse in the half of 8th month.
 The day of drinking an oath of allegiance  
was on Saturday, the 3rd day of waxing moon in the 5th 
lunar month and on Wednesday, the 13th day of waning 
moon in the 10th lunar month. It was announced in the 
Year of Dragon on Wednesday, the 15th day of waning 
moon in the 4th lunar month.31

[ที่มา : ณัฐกานต์ ลิ่มสถาพร และบุญเสริม สาตราภัย. เชียงใหม่ (ใหม่)
เชียงใหม่ (เก่า) . กรุงเทพฯ: อุดมปัญญา, ๒๕๕๓.]
[Image source : Natthakarn Limsathaphon and Boonserm Sattraphai. (New)
Chiang Mai, (Old) Chiang Mai . Bangkok: Udom Panya, 2553.]
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	 เรือ่งเกีย่วกบันางสงกรานต์และค�าท�านายในแต่ละปีนัน้	แต่เดมิมกีารเขยีน
ภาพนางสงกรานต์แขวนไว้ที่ท้องพระโรง	ทิมดาบ	และศาลาในพระบรมมหาราชวัง	
ทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ	ให้คงไว้ตามเดมิ	เน่ืองจากเป็นเรือ่งทีค่นทัว่ไป	“ยงัชอบใจ
อยากรูก้นัอยูม่าก”	และในประกาศสงกรานต์ปีต่อมา	จงึทรงอ้างให้ไปดทูีภ่าพแขวน
นัน้แทน	ดงัความตอนหนึง่ในประกาศสงกรานต์ ปีมะแมนักษัตรเอกศก พทุธศกัราช 
๒๔๐๒ ว่า	“...มักไต่ถามกันว่าปีนี้สงกรานต์ขี่อะไรถืออะไร นั่งนอนอย่างไร กินอะไร 
เรื่องอย่างนี้จะบอกมาให้แจ้งก็ได้ แต่หาเป็นประโยชน์ไม่ ถ้าจะใคร่รู้ให้มาคอยด ู
รูปมหาสงกรานต์ ซึ่งเขียนแขวนไว้ที่หน้าพระท่ีนั่งอมรินทรวินิจฉัยในวันถือนํ้า 
พระพิพัฒน์สัตยาแล้วนั้นเถิด...” ๓๒

	 การประกาศสงกรานต์ในช่วงปลายรัชกาลที่	 ๔	 นับตั้งแต่พุทธศักราช	
๒๔๐๕-๒๔๑๑	 ทรงเพิ่มข้อความในตอนท้ายเป็นพระบรมราโชวาทเตือนสติ	 มิให้
ประมาทในวันคืนที่ล่วงเลยไป	 และให้รู้จักประพฤติตั้งมั่นอยู่ในกุศลกรรมให้มาก 
ดังตัวอย่าง

 ว่าวันคืนเดือนปีล่วงไปๆ ดังน้ี อายุของมนุษยชน 
ในโลกท้ังปวง ณ กาลบดันีมี้ประมาณเพยีง ๘๐ ปี แลตํา่ลงมากว่า 
๘๐ ปีนั้นก็หมดไปสิ้นไป ใกล้ต่อเวลาที่จะถึงแก่ความตายเข้าไป 
ทุกวันๆ ด้วยกันทุกคนๆ ความตายน้ันไม่เลือกหน้าว่าผู ้ใดๆ 
เป็นคนจนคนมี ผู้ดีแลไพร่ เป็นคฤหัสถ์บรรพชิตไม่มีใครล่วงพ้น
จากความตายนั้นได้เลย...
 เพราะฉะนัน้ขอท่านผูม้ปัีญญาจงรีบร้อนขวนขวายประพฤติ
การบุญการกุศลเป็นความสุจริตให้มาก ด้วยกายวาจาแลใจ 
โดยเป็นการเร็วเหมือนอย่างชนท่ีศีรษะเพลิงไหม้ แล้วรีบร้อน 
จะดับไฟในศีรษะของตนฉะน้ัน สรรพการกุศลทั้งปวงพึง 
สํา่สมทาํให้พร้อมมลูในสนัดาน ด้วยความไม่ประมาทด้วยประการ
ทั้งปวง เทอญ๓๓

	 การประกาศสงกรานต์แต่เดมินัน้ระบไุว้เป็นวนัข้างขึน้-ข้างแรมตามระบบ
จันทรคติ	 ต่อมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 จึงเปลี่ยนมาใช้ 
วนัทีใ่นระบบสรุยิคตนิบัตัง้แต่ประกาศสงกรานต์ รตันโกสินทร์ศก ๑๐๙	(พทุธศกัราช	
๒๔๓๓)	เป็นต้นมา	ดังนี้

 มพีระบรมราชโองการ ให้ประกาศไว้แก่ชนทัง้ปวงบรรดา
ที่นับถือพระพุทธศาสนาแลธรรมเนียมปีเดือนวันคืนอย่างเช่นใช้
ในสยามให้ทราบทัว่กนัว่า พระอาทติย์จะขึน้สูร่าศีเมษ ณ วนั ๗ ที ่
๑๒ เดอืนเมษายน รตันโกสนิทร์ศก ๑๐๙ เวลาย่ํารุง่แล้วกบั ๒๔ นาท ี
เป็นวันมหาสงกรานต์ วัน ๑ ที่ ๑๓ เมษายน เป็นวันเนา วัน ๒ ที่ 
๑๔ เมษายน เป็นวันเถลิงศกขึ้นจุลศักราชใหม่เป็น ๑๒๕๒ เวลา
เช้า ๔ โมงกับ ๖ นาทีกับ ๓๖ วินาที...๓๔

ภาพเขียนประกาศสงกรานต์ สมัยรัชกาลที่ ๕ แขวนที่ประตูพิมานไชยศรีในพระบรมมหาราชวัง
[ที่มา: สมบัติ พลายน้อย [ส.พลายน้อย], ตรุษสงกรานต์ ประมวลความเป็นมาของปีใหม่ไทย
ในสมัยต่างๆ, พิมพ์ครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ: มติชน, ๒๕๔๗), ๓๒.]
A painting of an Announcement of Songkran in the reign of King Rama V hanging 
at Phimanchaisri Gate in the Grand Palace (Source : Sombat Plainoi (S.Plainoi), 
Trut Songkran : the Collection of the History of Thai New Year in Various 
Period, 2nd edition (Bangkok:Matichon, 2547), 32.)

๒๓
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 King Rama IV was kind enough to maintain in dangling the annual illustrations of Songkran Lady in the 
Main Hall and pavilions of the Grand Palace as like the former time because people had mostly paid attention and 
were anxious to know them. By this reason, the Majesty King suggested them viewing the Illustration of Songkran 
Lady at the Grand Palace as the announcement of Songkran in the next year. As mentioned in the announcement 
of Songkran in the Year of Goat, B.E. 2402 that “People had regularly interrogated what was the name, weapon, 
conveyance and food of annual Songkran Lady. It’s better to inform them viewing the annual illustration which 
was dangled at the front of the Amarin Winitchai Throne Hall in the day of drinking an oath of allegiance.”32

	 The	Announcement	of	Songkran	in	the	late	Reign	of	King	Rama	IV	during	B.E.	2405	-	2411,	the	Majesty	King 
increased in the end substances of royal guidance to give a warning precaution and adherence to have more  
benevolence by the issues of following sample;

When the time passed through, the age of human-being in the world approximated only 80 
years, everyone had nearly gonna be dead. No matter of the rich, the poor, nobility and peasant,  
nobody could not escape from the death. By this reason, the intellectuals should hurriedly  
perform meritorious deeds and good faith in oneself's physique, verbal and mind. All kinds of 
merits ought to habitually treat without any carelessness.33

	 The	primitive	announcement	of	Songkran	identified	the	day	of	waxing	moon	and	waning	moon	as	the	lunar	
calendar. Subsequently in the Reign of King Rama IV changed to count as the solar calendar of day counting since 
the	following	announcement	of	Songkran	in	the	Rattanakosin	Era	109	(B.E.	2433).

King Rama IV gave the royal command to distribute the announcement of Songkran to be widely 
acknowledged by the people who believed in the Buddhism and custom of calculating the year, 
month, day and night in Siam As mentioned that the sun orbited into the Aries on Saturday 12th 

April, Rattanakosin Era 109. At 06.24 a.m.was Maha Songkran Day (Day 1), Wan Nao was Sunday 
13th April (day 2), Wan Thaloeng Sok was Monday 14th April. The beginning of new minor era (Junla 
Sakkarat) 1252 in the morning at 04.06.36 a.m.34
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๑ จารกึในประเทศไทย เล่ม ๓ : อกัษรขอม พทุธศตวรรษที ่๑๕-๑๖ (กรุงเทพฯ:	หอสมดุแห่งชาต	ิ 

	 กรมศิลปากร,	๒๕๒๙),	๑๗๓.
๒ เรื่องเดียวกัน,	๑๗๘.
๓	 อญัชนา	จติสทุธญิาณ	และศานต	ิภกัดคี�า,	บรรณาธกิาร,	พระราชพงศาวดารกรงุเก่า ฉบบัหลวง 

 ประเสริฐ ภาษาไทย-เขมร	 (กรุงเทพฯ:	 คณะกรรมการสมาคมวัฒนธรรมไทย-กัมพูชา 

	 กรมสารนิเทศ	กระทรวงการต่างประเทศ,	๒๕๕๒),	๑๕๘-๑๖๐.
๔	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	พิมพ์ครั้งที่	๓	(กรุงเทพฯ:	ส�านักวรรณกรรมและ 

	 ประวัติศาสตร์	กรมศิลปากร,	๒๕๕๘),	๖.
๕	 สมเด็จพระมหาสมณเจ้า	กรมพระปรมานุชิตชิโนรส,	สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ	กรมพระยา 

	 เดชาดศิร	และพระเจ้าบรมวงศ์เธอ	กรมหลวงภวูเนตรนรนิทรฤทธิ,์	ค�าฤษฎ ี(กรุงเทพฯ:	คณะสงฆ์ 

	 วัดพระเชตุพน,	๒๕๕๓),	๘.
๖	 ฌงั-บปัตสิต์	ปาลเลกัวซ์,	สพัะ พะจะนะ พาสา ไท	(กรงุเทพฯ:	สถาบนัภาษาไทย	กรมวชิาการ	 

	 กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๔๒),	๗๕๑.
๗	 โจวต้ากวาน,	บันทึกว่าด้วยขนบธรรมเนียมประเพณีของเจินละ,	แปลโดย	เฉลิม	ยงบุญเกิด,	 

	 พิมพ์ครั้งที่	๓	(กรุงเทพ:	มติชน,	๒๕๕๗),	๒๕-๒๖.
๘	 อัญชนา	จิตสุทธิญาณ	และศานติ	ภักดีค�า,	บรรณาธิการ,	พระราชพงศาวดารกรุงเก่า ฉบับ 

 หลวงประเสริฐ ภาษาไทย-เขมร,	๑๔๔-๑๔๖.
๙ จดหมายเหตุพระราชกิจรายวันในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว จุลศักราช  

 ๑๒๓๙ พทุธศกัราช ๒๔๒๐	(กรงุเทพฯ:	คณะกรรมการช�าระประวตัศิาสตร์ไทย	กรมศลิปากร,	 

	 ๒๕๕๓),	๑๒๔.
๑๐	 ศานติ	 ภักดีค�า	 และนวรัตน์	 ภักดีค�า,	ประวัติศาสตร์อยุธยาจากจารึก: จารึกสมัยอยุธยา  

	 (กรุงเทพฯ:	สมาคมประวัติศาสตร์ฯ,	๒๕๖๑),	๕๖๙.
๑๑	 พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั,	รวมพระราชนพินธ์ในพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า 

 เจ้าอยู่หวัเรือ่งประชมุประกาศรชักาลที ่๔ (กรงุเทพฯ:	องค์การค้าของครุุสภา,	๒๕๔๘),	๒๒๒.
๑๒ ประชุมจารึกวัดพระเชตุพน,	 พิมพ์ครั้งที่	 ๗	 (กรุงเทพฯ:	 อมรินทร์พร้ินติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง,	 

	 ๒๕๕๔),	๒๙๑-๒๙๒.
๑๓	 นยิะดา	เหล่าสนุทร.	“นทิานเรือ่งต�านานสงกรานต์ทีไ่ม่ได้มาจากมอญ.”	ศลิปวฒันธรรม	๓๔,	๖ 

	 (เมษายน	๒๕๕๖):	๙๒.
๑๔ ประชุมปกรณัมภาคที่ ๑-๕,	พิมพ์ครั้งที่	๒	(กรุงเทพฯ:	แสงดาว,	๒๕๕๓),	๑๐๒-๑๐๓.
๑๕ เรื่องเดียวกัน,	๑๐๔.
๑๖	 สยาม	ภทัรานปุระวตั,ิ	“ปักษปีกรณมั: การศกึษาเปรยีบเทยีบฉบับสนัสกฤต ล้านนา และไทย”  

	 (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต	 สาขาวิชาภาษาสันสกฤต	 บัณฑิตวิทยาลัย	 มหาวิทยาลัย 

	 ศิลปากร,	๒๕๔๖),	๑๔๘-๑๕๐.
๑๗	 กรมศิลปากร,	สวัสดิรักษาค�าฉันท์ สุภาษิตสุนทรภู่และสุภาษิตสอนเด็ก	(กรุงเทพฯ:	ศิริมิตร 

	 การพิมพ์,	๒๕๐๙.	พิมพ์ในงานฌาปนกิจศพนายก�าแหง	พิบูลสุข	๙	ตุลาคม	๒๕๐๙),	๔.
๑๘	 พระอุดรคณาธิการ	(ชวินทร์	สระค�า)	และจ�าลอง	สารพัดนึก,	พจนานุกรม บาลี-ไทย ฉบับ 

 นักศึกษา,	พิมพ์ครั้งที่	๒	(กรุงเทพฯ:	เรืองปัญญา,	๒๕๓๐),	๒๖๙.
๑๙	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	๑๘.
๒๐	 เรื่องเดียวกัน,	๑๘-๑๙.

๒๑	 สมบัติ	 พลายน้อย	 [ส.	 พลายน้อย],	ตรุษสงกรานต์ ประมวลความเป็นมาของปีใหม่ไทย 

 สมัยต่างๆ,	พิมพ์ครั้งที่	๒	(กรุงเทพฯ:	องค์การค้าของคุรุสภา,	๒๕๓๑),	๑๐.
๒๒	 อภิลักษณ์	 เกษมผลกูล,	 “สงกรานต์ในวรรณกรรมและต�านานของคนไท-ไทย,”	 ใน	สาดน�้า  

 สงกรานต์ วัฒนธรรมร่วมรากเอเชีย,	 พิพัฒน์	 กระแจะจันทร์,	 บรรณาธิการ	 (กรุงเทพฯ:	 

	 ส�านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน	กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๕๙),	๖๒.
๒๓	 สมบัติ	 พลายน้อย	 [ส.	 พลายน้อย],	ตรุษสงกรานต์ ประมวลความเป็นมาของปีใหม่ไทย 

 สมัยต่างๆ,	๑๑.
๒๔	 อภิลักษณ์	 เกษมผลกูล,	 “สงกรานต์ในวรรณกรรมและต�านานของคนไท-ไทย,”	 ใน	สาดน�้า 

 สงกรานต์ วัฒนธรรมร่วมรากเอเชีย,	๖๒-๖๓.
๒๕ เรื่องเดียวกัน,	๖๕-๖๖.
๒๖	 หรีด	 เรืองฤทธิ์,	ต�าราพรหมชาติ	 (กรุงเทพฯ:	 เลี่ยงเซียงจงเจริญ,	 ม.ป.ป.),	 ๓๔๑-๓๔๒, 

	 ๓๔๗-๓๕๐.
๒๗	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	๒๓-๒๔.
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พระราชพิธสีงกรานต์
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พระราชพิธสีงกรานต์สมัยกรงุศรอียุธยา
	 ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น	 ยังไม่ปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับพระราชพิธี

สงกรานต์ทีช่ดัเจน		ในกฎมนเทยีรบาลซึง่บญัญตัขิึน้ในสมยัสมเดจ็พระบรมไตรโลกนาถ 

กล่าวถึงพระราชประเพณีในช่วงส้ินปีและขึ้นปีใหม่	 โดยมีช่ือเรียกว่าพระราชพิธี

สัมพัจฉรฉินท์ในเดือน	๔	และพระราชพิธีเผด็จศกลดแจตรในเดือน	๕

	 พระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์	 เป็นพิธีในเดือน	 ๔	 ซึ่งถือเป็นช่วงสิ้นปี	 ในกฎ

มนเทียรบาล	มาตรา	๑๗๗	ระบุรายละเอียดของพระราชพิธีไว้ดังนี้

 การอายดัในพระราชวงัในท้องพระโรง คืองานสมพรรษฉิน 

ทอดเชือกดามเชือก ถวายบังคมเลี้ยงลูกขุน ถวายบังคมถือน้ํา

พระพทั สมเดจ์พระอรรคมเหส ีพระอรรคชายา พระแม่หยวัเมอืง 

สมเดจ์หน่อพระพุทธเจ้าพระราชกุมารพระนัดดา ถวายบังคม

ในหอพระ พระราชกุมารพระราชนัดดาน่ังศาลา ราชบัณฑิตย

พราหมณาจารยทั้งปวงนั่งศาลาตามธรรมเนียม๑

	 ค�าว่า	“อายัด”	นั้นไมเคิล	 ไรท์	สันนิษฐานว่าอาจตรงกับธรรมเนียมสิ้นปี

ในเดือนผลคุณ	 (เดือน	๔)	 ของชาวอินเดียและลังกา	 ที่ถือเป็นวันห้าม	 คือห้ามเก็บ

กวาด	ห้ามจุดไฟหุงต้ม	ห้ามท�าธุระและอยู่กับบ้านเฉยๆ	เป็นสัญลักษณ์ของการเลิก	

หรือการตัดขาดจากปีเก่า	ซึ่งค�าว่าสัมพัจฉรฉินท์	หรือสมพรรษฉิน	หมายถึงการตัด 

ปีเก่า	 การอายัดในท้องพระโรงจึงหมายถึงวันห้าม	 ที่พระมหากษัตริย์ประทับอยู่ใน 

พระราชมณเฑยีรมไิด้ท�าพระราชกจิต่างๆ	แต่อย่างใด	๒	ส่วนการทอดเชอืกดามเชอืก

เป็นพิธีที่เกี่ยวกับการตรวจความพร้อมทางคชกรรม

	 อย่างไรกต็ามรายละเอยีดของพระราชพธิสีมัพจัฉรฉินท์ครัง้กรงุศรอียธุยา	

ปรากฏอยูใ่นต�าราพระราชพธิเีก่า	ระบไุว้ว่ามกีารตัง้โรงพธิ	ี๖	แห่ง	ได้แก่ประตเูมอืง 

๔	 แห่ง	 กลางเมือง	 ๑	 แห่ง	 และในพระราชวัง	 ๑	 แห่ง	 แล้วนิมนต์พระสงฆ์ผลัด

เปล่ียนสวดจัตุภาณวารในแต่ละโรงพิธีตลอดทั้งกลางวันและกลางคืน	 เมื่อครบ

ก�าหนด	๓	วัน	ในเวลาเย็นพระเจ้าอยู่หัวทรงพระมหามงคล	และพระราชทานมงคล

ให้แก่ขุนนาง	 ล�าดับต่อมาพระราชาคณะประกาศเทวดาให้จตุโลกบาลและเทวดา

รักษาก�าภูฉัตรช่วยกันขับไล่ภูตผีปิศาจออกไปนอกขอบจักรวาล	 ซึ่งในพระราชพิธี

มีสังฆการี	 ๒	 คน	 แต่งกายนุ่งขาวห่มขาว	 สวมครุย	 ใส่ลอมพอก	 ท�าหน้าที่ขานรับ

แทนเทวดาและสมาทานศีลห้า	 พระสงฆ์สวดพระธรรมจักรและพระมหาสมัยสูตร 

พระเจ้าแผ่นดนิถวายเทยีนพระปรติรแล้วทรงสดับพระสตูรอยูใ่นพธิ	ีจากนัน้มหาดเลก็

ถวายกระบองเพชรท�าจากใบตาลลงคาถาแด่พระเจ้าแผ่นดนิ	และแจกจ่ายแก่ข้าราชการ

ทัง้ปวงเมื่อพระสงฆ์สวดพระอาฏานาฏิยสูตร	 จึงยิงปืนใหญ่เป็นอาณัติสัญญาณเพื่อ 

ขับไล่ภูตผีปีศาจออกจากพระนครจนตราบรุ่งเช้า	 พระเจ้าอยู่หัวเสด็จดับเทียนชัย	

แล้วถวายภัตตาหารเช้าและไทยทาน๓

กฎมนเทียรบาลในกฎหมายตราสามดวง
The Royal Law in the Three Seals Law
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The Royal Ceremony of Songkran
in the Ayutthaya Era

 The beginning of  Ayutthaya era had not appeared any obvious 
evidences about the Royal Ceremony of Songkran. The Royal Law was 
legislated in the period of Somdet Phra Boromma Trai Lokkanat, it was 
mentioned to the royal ceremony in the end of a year and beginning a 
new year called “Samphatchorachin”, had been particularly performed 
a	ritual	in	the	fourth	month	(to	dispel	the	evil	and	inauspicious	things)	
and the royal ceremony called “Phadetsoklodjaetara” had been 
regularly	performed	a	sacrifice	in	the	fifth	month	(to	celebrate	a	new	
year	and	perform	meritorious	deeds	to	have	an	auspiciousness).
 The royal ceremony “Samphatchorachin” in the fourth month 
by	the	end	of	a	year	was	identified	the	following	descriptions	of	royal	
ceremony in the Royal Law, article 177;

 The rituals of the court at the close of each  
year in the main hall of royal palace were the royal 
ceremony called“Somphatchin” (The ritual in performing 
meritorious deeds), the ritual of “Thodcheuak - 
Damcheuak”, the bureaucrats had an audience with 
their submissiveness to the Majesty King and drank 
an oath of allegiance. The queen consort, king’s first 
concubine and second concubine, royal sons and royal 
grandchildren paid obeisance to royalty in the hall of 
images Buddha. The royal sons, royal grandchildren, 
the members of royal institute and Brahmans sat in 
the pavilion as the royal custom.1

 The word “Ayad” was assumed by Michael Rite that it was the 
custom	of	India	and	Lanka	in		the	end	of	a	year	(the	fourth	month).	It	was	
the prohibit day which disallowed to clean up , cook, engage all affairs 
and only rest at home. All of these were the symbols of termination 
or discontinuance from the last year. The word “Samphatchorachin” 
or “Somphatchin” referred to the end of old year. The forbiddance 
in the main hall referred to the Prohibit Day, the Majesty King resided 
in the palace, he was not performed any king's multifarious duties.2 

Thodcheuak	-	Damcheuak	was	the	ritual	of	preparedness	in	methods	
of taming an elephant.

 However, the details of Royal Ceremony called “Samphatcho-

rachin”	in	the	Ayutthaya	Era	was	identified	in	the	Treatise	of	Ancient	

Ceremony that the marquees of royal ceremony had been established 

in	the	six	places	such	as	the	four	city	gates,	the	one	centre	-	ville	gate	

and the one royal gate in the palace. The priests took turns to pray the 

litany of “Catubhanavarapali” in each gate throughout the day and night. 

When it was over three days in the evening, the Majesty King performed 

a ceremony to have great auspiciousness and conferred the favorable 

things to the nobilities. Subsequently, the clerical titles appeased the 

deities to the four keepers of the world, the deities who preserved 

many	-	tiered	umbrella	cooperated	to	exorcise	the	spirits	to	the	far	

reaches	of	universe.	Two	lay	officials	from	the	royal	palace	who	wore	

all white costumes, covered with the gowns and put on high pinnacled 

hat, they were function of responding in place of goddess and made 

observation	of	five	commandments.	The	Buddhist	monks	prayed	the 

litanies called “Phra Dhammachakkasutta” and “Phra Mahasamayasutta”. 

The Majesty King lighted the candles while the priests were praying the 

litanies called “Phra Paritta” and “Phrasutta” in the royal ceremony. 

The courtiers dedicated the Kra Bong Phet  to the Majesty King, it made 

from the sugar palm leaves and spelled with the magic on it and then 

thoroughly	handed	out	to	all	government	officials.	When	the	priests	

prayed the litany called “Phra Atanatiyasutta”, the cannons had been 

fired	in	the	signal	of	exorcising	the	spirits	to	get	out	of	the	capital	city.	

Until the morning, the Majesty King blew out the candles and then 

gave foods alms to the Buddhist monks.3
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	 พระราชพิธีขึ้นปีใหม่ในเดือน	๕	คือพระราชพิธีเผด็จศกลดแจตรนั้น	ค�าว่า	“เผด็จศก”	หมายถึง	ตัดปี	หรือเปลี่ยนปี	ส่วน	“ลดแจตร”	นั้นยังไม่มีความหมายที่ชัดเจน

ในปัจจุบัน	ค�าว่า	แจตร	มาจากค�าว่า	ไจตฺร	ในภาษาสันสกฤต	หมายถึงเดือน	๕	ความหมายของค�าว่า	“ลดแจตร”	มีผู้สันนิษฐานไว้ดังนี้

	 ๑.	พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	มีพระราชวินิจฉัยไว้ในเรื่องพระราชพิธีสิบสองเดือนว่า	ลดแจตร	คือ	รดแจตร	หมายถึงการรดน�้าในเดือน	๕	๔

	 ๒.	วินัย	พงศ์ศรีเพียร	สันนิษฐานว่า	ลด	ในค�า	ลดแจตร	แปลว่า	ถึง	โดยอ้างอิงจากค�าอธิบายศัพท์ของพระยาศรีสุนทรโวหาร	(น้อย		อาจารยางกูร)	ในหนังสือสังโยค

พิธานว่า	ลด	เป็นภาษาไทยโบราณแปลว่า	ถึง	๕

	 ๓.	ไมเคิล	ไรท์	สันนิษฐานว่า	ลดแจตร	คือการปรับลดหรือเพิ่มวันในปีจันทรคติมิให้ห่างจากปีสุริยคติมากจนเกินไป๖

 รายละเอียดของการพระราชพิธีในเดือน	๕	เผด็จศกลดแจตร	ปรากฏอยู่ในกฎมนเทียรบาล	แบ่งเป็น	๒	พิธีคือพระราชพิธีเผด็จศกท�าขึ้นในมณฑลพิธีในพระปรัศว์

ซ้ายของพระที่นั่ง	และพระราชพิธีลดแจตร	มีตั้งต�าหนักส�าหรับสรงน�้าพระสงฆ์	และเสด็จออกสรงน�้า	ดังความต่อไปนี้

 การพระราชพธีิเผดจ์ศกตัง้ในบรัดซ้ายพระท่ีนัง่กลางพระโรงวัง แลดาํรวจในหฤทยัราชภกัด ีสนมซ้ายขวาเฝ้า แลนาลวินับนัดาเผดจ์ศก ครัน้รุง่แล้ว 

๒ นาลิกาเสดจ์ลดแจตร

 พทิธลีดแจตรมดํีาหนกัอาบพระสงฆ์ในนํา้นัน้ ตัง้ม่านฝ่ายในฝ่ายนอกพระธีน่ัง่กลางปักไม้พุม่ต้นหุม้ผ้าแดงในไม้พุม่ สมเดจ์พระภรรยาเจ้าทงัสองแล 

ลูกเธอ หลานเธอแม่เจ้าแลพระสนมออกเจ้าทังปวง ฝ่ายนอกไม้พุ่มพระราชกุมารพระราชนัดดานา ๑๐๐๐๐ เอก นา ๑๐๐๐๐ โท นา ๕๐๐๐ ถึงนา ๑๐๐๐ 

ครัน้จงัหนัแล้วเข้าบนัทมตืน่ เสดจ์ลงสรงธรงลายทงัสํารบั เสดจ์ขึน้หอพระ กลางวนัเสดจ์ลงสรงธรงไพรําทงัสํารบั เล้ียงลกูขนุฝ่ายในฝ่ายนอก มหีม่งครุม่ซ้าย

ขวาคุลาตีไม้ เล่นแพนไต่เชีอกหนังลอดบ่วงพุ่งหอกยิงธนูแพ้เลี้ยง พระราชกุมารบนปราสาท ๓ ชั้น พระราชนัดดาคูหาตอนเดียว นา ๑๐๐๐๐ เอก มนดบ 

๕ ชั้น นา ๑๐๐๐๐ โท มนดบ ๓ ชั้น นา ๕๐๐๐ ราชคฤห ๓ ตอน นา ๓๐๐๐ นา ๒๖๐๐ คฤห ๒ ตอน นา ๑๔๐๐ นา ๑๒๐๐ คฤหตอนเดียวมีบังหา 

นา ๑๐๐๐ คฤหตอนเดียว ๘๐๐ นา ๖๐๐ เพดาลปราม (ปะรํา) มีริม นา ๕๐๐ นา ๔๐๐ เพลาท้าวพญาหัวเมืองจัตุสดมภ์มนตรีมุกลูกขุนนุ่งห่ม ๓ สํารับ 

พายเอยน็เสดจ์สรง ครัน้เสดจ์ธรงสําอางเสรจ์ เสดจ์ลงเรอืเข้ามา ท้าวพญาลูกขนุนุง่ผ้าลงน้ํามาทเีดยีวเมือ่เสดจ์สรงเหนอืน้ําวงงซาย เสรจ์การพทิธลีดแจตร ๗

พระราชพธิสีมัพจัฉรฉนิท์
ในต�าราพระราชพิธีเก่า
The Royal Ceremony 
of Samphatchin 
in the Treatise of 
Royal Ceremony
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	 The	Royal	Ceremony	of	Beginning	a	New	Year	in	the	fifth	month	

was the Royal Ceremony of Phadetsoklodjaetara. The word “Phadetsok” 

referred	to	cut	a	year	or	change	a	year.	At	present,	the	word	“Jaetara”	

was	without	the	obvious	meaning,	it	originated	from	the	word	“Jaitara”	

in	Sanskrit	language	in	the	meaning	of	the	fifth	month.	The	definition	

of word “Lodjaetara” was assumed as follows;

 1. King Rama V contemplated in the Royal Ceremony of Twelve 

Months that “Lodjaetara” was “Rodjaetara”, it referred to pour the 

water on the hands of respected the elders and asked for blessing in 

the	fifth	month.4

 2. Winai Pongsripian assumed that the word “Lod” in the full 

word “Lodjaetara” referred to “reach” in Ancient Thai language as the 

meaning in the book titled “Sangyokephithan” of Phraya Sri Sunthorn-

wohan	(Noi	Acharayangkun).5

 3. Michael Rite assumed that “Lodjaetara” was the decreasing 

or increasing day in the lunar year, not extremely receded from the 

solar year.6

	 The	description	of	two	royal	ceremonies	 in	the	fifth	month	

called “ Phadetsoklodjaetara” was recorded in the Monarch Law that 

the	royal	ceremony	“Phadetsok”	performed	a	sacrifice	in	the	left	throne	

and the royal ceremony “Lodjaetara” was established the marquee 

for sprinkling water to the Buddhist monks and then the Majesty King 

had taken a bath as the following substances in the Royal Law;

 The royal ceremony “Phadetsok” enshrined in the left throne 

in the middle of main hall. The adjutants and concubines of the king 

were in attendance in the left and right sides. The Majesty King had 

subsequently sprinkled water to the monks in the royal ceremony 

“Lodjaetara” at 2.00 a.m.

 The royal ceremony “Lodjaetara” was established a marquee 

for sprinkling water to the monks by separating the internal and external 

area with the blind, plunged down the bushes and wrapped with the 

red clothes. both concubines of the King, royal sons, royal grandchildren 

and the ladies of the court participated in this royal ceremony. 

The Majesty King wore all sets of ornaments called “Phairam” and 

then paid homage and sprinkled the water onto the Buddha images in 

the tabernacle. At lunch, the Majesty King bestowed the trays of foods 

upon all of royal nobilities in the palace. During the royal ceremony, 

the drums called “Mong - Krum” dubbed in both left and right sides, 

played a kind of game called “Kula -Tee - Mai”, climbed up the rope, 

passed through the loops, threw the spears and shot the arrows. 

As the hierachy, the royal sons were on the three floors castle and royal 

grandchildren were only one portion of arched space. The masters of 

four ministries of state wore in three sets of apparels. In the evening, 

the Majesty King dressed up clothes and embarked in the royal boat, 

the masters and juries put the clothes on and were in company with 

the Majesty King in the Royal Ceremony of Lodjaetara. The Majesty 

King performed the final process of Royal Ceremony “Lodjaetara” by 

royally pouring the water over the river. 7
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	 ข้อความในกฎมนเทยีรบาลแสดงให้เหน็ว่าพระราชพธิเีผดจ็ศก	มนีาลวินั	คอื

พราหมณ์ผูโ้ล้ชงิช้าและร�าเขนงในพิธตีรยีมัปวาย	ท�าหน้าทีเ่ผดจ็ศก	ซึง่กฎมนเทยีรบาล 

ไม่ได้ระบุรายละเอียดขั้นตอนในพิธีแต่อย่างใด	 แต่ข้อความดังกล่าวสะท้อนให้เห็น

ว่าการเผด็จศกเป็นพิธีทางฝ่ายพราหมณ์	 ส่วนพระราชพิธีลดแจตร	 เป็นพิธีที่เริ่มใน

วันรุ่งขึ้นในเวลา	 ๒	 นาฬิกาต่อจากพระราชพิธีเผด็จศก	 พิธีดังกล่าวมีการตั้งโรงพิธี

ส�าหรับสรงน�้าพระสงฆ์	 จากนั้นพระเจ้าแผ่นดินถวายจังหันเช้าแด่พระภิกษุ	 แล้ว

เสด็จเข้าบรรทม	 เนื่องจากเสด็จไปทรงประกอบพระราชพิธีเผด็จศกมาตลอดทั้งคืน 

เมือ่บรรทมตืน่ในเวลากลางวนั	จงึเสดจ็พระราชด�าเนนิไปยงัหอพระ	ในกฎมนเทยีรบาล 

ระบุว่าทรงเคร่ืองประดับด้วย	“ไพรําท้ังสํารับ”	 ซ่ึงค�าว่า	 ไพร�า	 มาจากภาษาทมิฬ	

หมายถึง	เพชร	จากนั้นเสด็จพระราชด�าเนินไปในการพิธีออกสนาม	โปรดเกล้าฯ	ให้

เลีย้งลกูขนุทัง้ฝ่ายในและฝ่ายหน้า	พร้อมกบัจดัการแสดงมหรสพหลวงต่างๆ	และใน 

กฎมนเทยีรบาลได้ระบลุกัษณะของพลบัพลาของพระบรมวงศานวุงศ์และขนุนางใน

พธิอีอกสนามไว้ต่างกนั	โดยเรยีงล�าดบัตัง้แต่ฐานนัดรสงูสดุคอืพระราชกมุารประทบั

บนปราสาท	๓	ชัน้	ไปจนถึงขุนนางท่ีมศัีกดินา	๔๐๐-๕๐๐	นัง่อยูใ่นปะร�าส�าหรบัเข้าเฝ้า 

จนกระทัง่เวลาเยน็พระเจ้าแผ่นดนิจงึเสดจ็พระราชด�าเนนิไปสรงน�า้	แล้วเสดจ็ประทบั

เรือพระที่นั่ง	 จากนั้นขุนนางจึงสรงน�้าตามเป็นอันเสร็จการพระราชพิธ	ี ซึ่งการสรง

น�้านี้สะท้อนให้เห็นถึงการช�าระร่างกายเพื่อความเป็นสิริมงคลในการเริ่มต้นปีใหม่

	 ในสมัยอยุธยาตอนปลายได้พบหลักฐานท่ีกล่าวถึงพระราชพิธีสงกรานต์

ในเดือน	 ๕	 ในกาพย์ห่อโคลงนิราศธารโศกของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศ	 กล่าวถึงพระราช

พิธีสงกรานต์ไว้ว่า

  เดือนห้าอ่าโฉมงาม การออกสนามพี่ตามไคล

 สงกรานต์การบุญไป ไหว้พระเจ้าข้าวบิณฑ์ถวาย

  เดือนห้าอ่ารูปลํ้า โฉมฉาย

 การออกสนามเหลือหลาย หลากเหล้น

 สงกรานต์การบุญผาย ตามพี่

 พระพุทธรูปฤๅเว้น แต่งข้าวบิณฑ์ถวาย๘

	 The	statement	in	the	Monarch	Law	signified	that	Naliwan	was	

a Brahman who played on the swing and danced “Ram Kha Neng” 

while holding the font of blessed water for offering to the God Shiva 

in the rituals of Triyampawai . Although the Royal Law was without any 

identifications	about	any	algorithms	of	ritual	 in	the	Royal	Ceremony	

“Phadetsok” but was recorded that it was a ritual of Brahmanism which 

performed	a	sacrifice	at	2.00	a.m.	continuing	from	the	royal	ceremony	

“Phadetsok”. The marquee was set up for this ritual to sprinkle water to 

the priests and then the Majesty King offered the foods to the Buddhist 

monks in the morning before hitting the hay in the King's chamber 

since he ritualized in the royal ceremony “Phadetsok” throughout the 

night. After he had awaked in the daytime and then entered into a 

hall of  Buddha Images. It was recorded in the Monarch Law that the 

Majesty King put on all sets of ornaments called “Phairam”. The word 

“Phairam” originated from Tamil language, it referred to the diamond. 

After the Majesty King royally proceeded to participate in the ceremony 

of	 entering	 the	 field	 and	bestowed	 the	 trays	 of	 foods	 upon	 all 

nobilities and also purveyed several royal amusements. The Monarch 

Law	specified	that	the	differential	characteristics	of	pavilions	in	this	royal	

ceremony depended on the order of precedence from the highest rank 

of	royal	sons	who	resided	on	the	three	floors	of	castle	sequencing	to	

the	dignity	400-500	of	bureaucrats	who	had	an	audience	with	royalty	to	

the Majesty King in the marquee. Subsequently, the Majesty King royally 

proceeded in the royal barge procession and all nobilities poured the 

water onto him in the last ritual of the Royal Ceremony  “Lodjaetara” 

which referred to the body cleanliness to have all great auspiciousness 

in the beginning of a new year.

	 The	Royal	Ceremony	“Songkran”	during	the	fifth	month	was 

recorded in the end of Ayutthaya Era by Prince Thammathibet  in the 

royal	poetry	 titled	“Ni-Raat-Than-Sok”	that	“During	 the	fifth	month,	

the Majesty King royally proceeded in the Royal Ceremony of entering 

a	field,	performed	meritorious	deeds,	dedicated	the	rice	grain-shaped	

design	(Khao	Bin)	and	sprinkled	water	onto	the	images	Buddha.”8
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กาพย์ห่อโคลงนิราศเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร์
The poetry of Prince Thammathibet
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	 กาพย์ห่อโคลงข้างต้นกล่าวว่าในพิธีสงกรานต์เดือน	๕	 มีการออกสนามและถวายข้าวบิณฑ์แด่พระพุทธรูป	 ธรรมเนียมการถวายข้าวบิณฑ์นั้น	 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 ทรงมีพระราชวินิจฉัยไว้ว่ามีมูลเหตุจากความต้องการที่จะตักบาตรหรือถวายข้าวพระแด่พระพุทธเจ้า	 จึงจัด

ภัตตาหารไปบูชาพระพุทธรูป	 แต่เดิมน้ันน่าจะจัดภัตตาหารไปหลากหลายชนิดในรูปแบบบายศรี	 แต่ต่อมาเห็นว่าเป็นการสิ้นเปลืองจึงค่อยๆ	 ปรับลด

จ�านวนลงจนเหลือเพียงการจัดข้าวบิณฑ์ไปถวายเท่านั้น	 ธรรมเนียมการถวายข้าวบิณฑ์ของราษฎร	 หรือที่เรียกว่าตีข้าวบิณฑ์ตามพระอารามต่างๆ	 ยังคง

สืบทอดมาจนถึงในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์	 และค่อยๆ	 เลิกไปในรัชกาลที่	 ๔	 คงเหลือแต่การท�าข้าวบิณฑ์ของราชส�านักเท่านั้น	 ซึ่งลักษณะของข้าวบิณฑ์นั้น	 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงอธิบายไว้ดังนี้

 ข้าวบิณฑ์ของหลวงนั้นเป็นสองอย่างอยู่ ถ้าอย่างพานสองชั้น พานชั้นบนใช้พุ่มดอกไม้ แต่ใช้ฉัตรปรุปิดทองสามชั้นแทนยอด 

พุ่ม พานชั้นล่างตั้งจานเล็กๆ เช่นรายปากบายศรีสํารับเล็กมีขนมพิมพ์รูปต่างๆ เป็นหงส์บ้างกินนรบ้างสีต่างๆ กัน อย่างอันอีเตเบอล วาง

จานละแผ่นรายรอบ แล้วมเีชงิเทยีนเชงิหนึง่ เชงิธปูเชงิหนึง่ ใช้เครือ่งทองคําทัง้สิน้ ข้าวบณิฑ์เช่นนีสํ้าหรบัตัง้เครือ่งนมสัการในวนัตรษุสาม

วัน สงกรานต์สามวัน อีกอย่างหนึ่งนั้นใช้พานทองเหลืองชั้นเดียว มีกรวยใบตองบรรจุข้าวสุกในนั้น ยอดปักฉัตรปรุปิดทองสามชั้น มีจาน

ขนมพิมพ์รายรอบกรวย บางทีก็เห็นมีซองพลูหมากสงลูกหนึ่งเหน็บอยู่ที่ปากซองวางไปด้วย เทียนติดปากพานเล่มหนึ่งไม่มีธูป บางทีก็มี

ธงเศษผ้าเล็กๆ เสียบตามกรวยรอบด้วย ข้าวบิณฑ์เช่นนี้สําหรับใช้บูชาพระทรายในเวลาสงกรานต์อย่างหนึ่ง สําหรับบูชาเทวดาที่รักษา

พระชนมพรรษาและแทรกพระชนมพรรษาประจําทุกวันตลอดปีอย่างหนึ่ง แต่ถ้าเป็นข้าวบิณฑ์สําหรับบูชาเทวดาเช่นนี้ ใช้สีและจํานวน

ธงตามกําลังวันของเทวดาน้ัน การเรื่องข้าวบิณฑ์นี้ก็เห็นจะเป็นเรื่องสมโภชพระพุทธรูปและพระทรายเหมือนอย่างบายศรีนั้นเอง เป็น

แต่ผู้ท่ีทําไม่รู้ว่าท่ีมาเป็นอันเดียวกัน และวิธีที่ย่อลงยักเยื้องกันไป เพราะเป็นความคิดของคนท่ีคิดคนละคราวคนละพวก ก็ทําให้เข้าใจ

ว่าเป็นคนละอย่างไปทีเดียว๙

พระราชพิธีเผด็จศกในกฎมนเทียรบาล
The Royal Ceremony "Phadetsok" in the Monarch Law
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อุบาสกอุบาสิกาน�าอาหารไปตักบาตร
The layman and laywoman prepared to give food offering to the Buddhist monks
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	 The	abovementioned	poetry	in	the	fifth	month	mentioned	to	

the	royal	ceremony	of	entering	the	field	and	the	custom	of	dedicating	

the	rice	grain-shaped	design	(Khao	Bin)	to	the	images	of	Buddha.	King	

Rama V was assumed that this custom should be originated from the 

pleasure	in	offering	the	foods	or	dedicated	the	rice	grain	-	shaped	design	

to the God Buddha. By this reason, the foods had been worshiped to the 

images of Buddha. In the former time, several foods had been placed in 

a	conical	arrangement	of	folded	leaves	and	flowers	and	subsequently	

downsized to dedicate only the rice. The custom of dedicating the rice 

grain-shaped	design	called	“Tee	Khao	Bin”	in	the	Buddhist	temples	and	

this custom was thoroughly inherited to the Rattanakosin Era. Although 

the	custom	of	dedicating	the	rice	grain-shaped	design	was	abrogated	to	

perform in the public in the Reign of King Rama IV but also performed 

only in the court. King Rama V described the following appearance of 

Khao Bin;

 Khao Bin (The rice grain-shaped design) in 

the royal court had following two characteristics of 

trays with pedestal;

 1. Two layers of tray with pedestal; the upper tray with 

pedestal decorated with flowers which arranged in lotus-shape, 

perforated many-tiered umbrella and covered with gold leaves for 

3 layers. The lower tray with pedestal placed the small dishes with 

desserts in various colors and dissimilar forms (swan, kinnarah), putting 

Eteball in each plate well-arranged on all sides of it, had one candle 

stick and one joss stick. All vessels on tray with pedestal made of gold. 

This rice-grain-shaped design had been arranged for paying homage in 

three days before the end of a year (Trut).

 2. One layer of brass tray with pedestal; contained the cookd 

rices in the cone of banana leaves, perforated many-tiered umbrella 

and covered with gold leaves for 3 layers, placed the dishes of des-

serts on all sides of cone, also inserted one case of ripe areca-nut 

and betel-vine, placed only one candle without any incenses, perhaps 

stabbed small clothing flags around the cone of banana leaves.

 Khao-Bin (The rice grain shaped design) was arranged for 

worshiping Phra Sai in the royal ceremony of Songkran and appeased 

the deities to daily guard and blessed the Majesty King to have 

longevity throughout a year by fixing the colors and numbers of flags 

as the quotidian of deities. It was assumed that Khao-Bin was possi-

bly arranged to solemnize the Images of Buddha and Phra Sai and 

khao bin’s characteristic was similar with Bai-Sri (Floral cone-shaped 

offering). The worshippers understood that Khao-Bin was dissimilar in 

several patterns depended on an individual creation but they had 

never known that Khao-Bin happened from the same origin.9

ป้ายจารึก “พระมหาเจดีย์ศรีสรรเพชญดาญาณ”
The label of an inscription "The Great Stupa" Sri Sanphet Khayan
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พระมหาเจดีย์ศรีสรรเพชญดาญาณ วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช
ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้น�าพระศรีสรรเพชญดาญาณซึ่งอยู่ในสภาพช�ารุดเสียหาย มาบรรจุไว้ในพระเจดีย์องค์นี้
The Great Stupa "Sri Sanphet Khayan", Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram The King Rama I was kind
enough to respectfully engaged the damaged Phra Sri Sanphet Khayan placing in this great stupa.
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	 พระราชพิธีสงกรานต์ในสมัยกรุงศรีอยุธยา	ปรากฏอยู่ในหลักฐานค�าให้การชาวกรุงเก่า	ในตอนที่ว่าด้วยพระราชพิธี	๑๒	ราศีตามพระต�ารา	

ระบุว่าพระเจ้าแผ่นดินเสด็จไปสรงน�้าพระพุทธรูปและเทวรูป	 และนิมนต์พระราชาคณะมารับพระราชทานบิณฑบาตในพระราชวัง	 จากนั้นทรงก่อ 

พระเจดีย์ทรายที่วัดพระศรีสรรเพชญ์	และตั้งโรงทาน	๓	วัน	ดังนี้

 พระราชพธิลีะแลงสกุ (เถลิงศก) เมือ่สงกรานต์ (๑) (พระเจ้ากรงุศรอียธุยาเสดจ็ไป) สรงน้ํา (พทุธปฏมิากร) ศรีสรรเพช็ญ์ (เทวรปู) 

พระพิฆเนศวร (๒) โปรดให้นมินต์พระสงฆ์ราชาคณะเข้ามาสรงนํา้แลรับพระราชทานอาหารบิณฑบาต แลจตปัุจจยัทานทีใ่นพระราชวงั

ทัง้ ๓ วนั (๓) ทรงก่อพระเจดย์ีทรายทีว่ดัพระศรสีรรเพช็ญ์แลมีการฉลองพระเจดีย์ทรายด้วย (๔) ตั้งโรงท่อทาน๑๐ เลี้ยงพระแลราษฎร

ซึ่งมาแต่จาตุรทิศ มีเครื่องโภชนาหารคาวหวาน นํ้ากินนํ้าอาบแลยารักษาโรค พระราชทานทั้ง ๓ วัน๑๑

 The royal ceremony in the Ayutthaya Era was recorded in the ancient chronicle about “The Royal Ceremony of Twelve 

Zodiacs” as the Treatise of Astrology that the Majesty King sprinkled the water onto the statues of Buddha and graven images. 

The clerical titles had been invited to be conferred the food offerings from the Majesty King in the grand palace, subsequently,  

he royally proceeded to form the sand stupa at Wat Phra Si Sanphet and also assigned to establish the almshouse 10 for 3 days 

as following descriptions;

The Royal Ceremony “Lalangsuk” (Thaloeng Sok) in Songkran festival, (1) the King of Ayutthaya Kingdom royally 
proceeded to sprinkle the water onto the Images of Buddha called “Si Sanphet” and graven image of Gane-
sha (2) The King was kind enough to invite the clerical titles to be poured the water and royally conferred the 
four necessities of Buddhist monks by the Majesty King in the palace through three days (3) The King royally 
proceeded to form the sand stupa at Wat Phra Si Sanphet and had a celebration of sand stupas. (4) The King 
assigned the royal officials to set up the almshouse through three days10 to repast the foodstuffs, desserts, 
medicines and water for drinking and bathing through three days.11

วัดพระศรีสรรเพชญ์ ศาสนสถานประกอบพระราชพิธี
สงกรานต์ในสมัยอยุธยา
Wat Phra Sri Sanphet, religious place for conducting 
the Royal Ceremony of Songkran in the Ayutthaya Era
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	 รายละเอียดของการก่อพระทรายในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย	 ปรากฏอยู่ในจดหมายอย่าง

ธรรมเนียมการพระราชพิธีในรัชกาลที่ ๑	กล่าวถึงการก่อพระทรายเมื่อครั้งแผ่นดินพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ	

ไว้ว่า	พระทรายของราชส�านักมี	๓	แบบ	ได้แก่	พระทรายที่พระวิหารหลวงวัดพระศรีสรรเพชญ์	พระทราย

เตียงยก	และพระทรายน�้าไหล	ดังนี้

ก่อพระเจดีย์ทราย สงกรานต์ที่วัดเบญจมบพิตร [ที่มา: หอจดหมายเหตุแห่งชาติ]
The people formed the sand stupa in Songkran Festival at Wat Benchamabophit Dusitwanaram (Source: The National Archieves of Thailand)
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หนังสือ“พระราชพิธีสิบสองเดือน”พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว
The book titled "The Royal Ceremony of Twelve Months",
The Royal Literary Work of King Rama V

	 ๑.	พระทรายที่พระวิหารหลวงวัดพระศรีสรรเพชญ์	เมื่อโหรถวายฤกษ์วัน

มหาสงกรานต์แล้ว	 เจ้าพนักงานในแผนกต่างๆ	 เริ่มก่อพระทรายที่หน้าพระวิหาร

หลวงวัดพระศรีสรรเพชญ์	ประกอบไปด้วยพระทรายที่เป็นประธาน	๑	องค์	ก่อเป็น

ทรงมหาธาตมุยีอดนภศลู	และพระทรายบรวิาร	๘๐	องค์	ในวนัต่อมาพระเจ้าแผ่นดนิ 

เสด็จพระราชด�าเนินมาในการฉลองพระทราย	มีรายละเอียดดังนี้

 อนึ่งเมื่อครั้ง (แผ่นดิน) สมเด็จพระพุทธเจ้าหลวงใน 

พระบรมโกศนั้น ครั้นวันข้ึนปีใหม่โหรถวายฤกษ์เป็นวันมหา

สงกรานต์ เจ้าพนักงานได้ก่อพระทรายหน้าพระวิหารหลวง 

วัดพระศรีสรรเพชญ์

 หมูส่ีต่าํรวจ๑๒ รวมกนัทําพระมหาธาตอุงค์ ๑ สูง ๘ ศอก  

มียอดนพศูล 

 พระทรายสงู ๒ ศอก ๘๐ องค์ เกณฑ์ตํารวจในซ้าย ๘ องค์  

ขวา ๘ องค์ ตํารวจนอกซ้าย ๔ องค์ ขวา ๔ องค์ สนมทหารซ้าย 

๔ องค์ ขวา ๔ องค์ สนมกลางซ้าย ๓ องค์ ขวา ๓ องค์ อาสา

ซ้าย ๓ องค์ ขวา ๓ องค์ เขนทองซ้าย ๓ องค์ ขวา ๓ องค์ อาสา

เดโช ๓ องค์ (อาสาท้ายนํ้า) ๓ องค์ ทําลุซ้าย ๒ องค์ ขวา ๒ องค์ 

รักษาพระองค์ซ้าย ๓ องค์ ขวา ๓ องค์ ดั้งทอง (ซ้าย ๒ องค์) 

ขวา ๒ องค์๑๓

 และเครื่องราชวัติฉัตรธง เครื่องประดับพระทรายน้ัน 

เจ้าพนักงานได้เบิกสิ่งของให้แก่ช่างเขียนทํา และพระทรายนั้น

ช่างเขียนได้ตัด

 ครัน้รุง่ข้ึนเพลาเช้าวนัมหาสงกรานต์ ล้นเกล้าล้นกระหม่อม 

เสดจ็ไป ณ พระวหิารใหญ่ด้วย นมินต์พระสงฆ์ ราชาคณะ อธกิาร

วัดได้ฉัน ณ พระวิหารใหญ่ฉลองพระทราย และที่พระ (ทราย) 

มหาธาตแุละพระทรายบรวิารน้ัน วเิศษแต่งเทยีนและบายศร ี(มี) 

เทียนทองคําขวัญบูชาพระทรายองค์ละสํารับ๑๔
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	 The	details	of	forming	the	sand	stupa	(Phra	Sai)	in	
the end of Ayutthaya Era had been recorded in the Annals 
of Royal Ceremony in The Reign of King Rama I that the 
royal	tradition	of	forming	the	sand	stupa	(Phra	Sai)	in	the	
royal court by the period of King Boromkhot had following 
three	patterns;	Phra	Sai	at	the	royal	temple	(Phra	Vihara	
Luang)	Wat	Phra	Si	Sanphet,	Phra	Sai	Tiang	Yok	and	Phra	
Sai Nam Lai;
	 1.	Phra	Sai	in	the	royal	temple	(Phra	Vihara	Luang),	
Wat Phra Si Sanphet.
 When the astrologer offered the auspicious time of 
Maha	Songkran	Day,	the	royal	officials	in	several	divisions	
formed	the	sands	(Phra	Sai)	in	front	of	Phra	Vihara	Luang,	
Wat Phra Si Sanphet. The principal of Phra Sai had been 
shaped in the pattern of a stupa with hollow spear of the 
sky and the 80 units of small Phra Sai. In the next day, 
The Majesty King royally proceeded to participate in the 
celebrated ceremony of Phra Sai as the following details;

 In the Reign of King Rama V, an  
astrologer informed the auspicious time 
of Maha Songkran Day, the royal officials 
formed the sands (Phra Sai) in front of the 
royal temple (Phra Vihara Luang), Wat 
Phra Si Sanphet.
 Four sections of palace polices12  
jointly formed the one principal sand stupa 
in the shape of Phra Maha That with the 
hollow spear of the sky in the height of 
8 cubits and also formed the 80 small Phra 
Sai in the height of 2 cubits. Enlisting the 
royal officials in the palace jointly formed 
the sands as follows; 
 8 palace polices (inner court) in  
the left side and 8 palace polices (inner 
court) in the right side.
 4 palace polices (outer court) in  
the left side and 4 palace polices (outer 
court) in the right side.

ภาพพระราชกุศลก่อพระทราย [ที่มา: วิยะดา ทองมิตร (ผู้เขียน) สุทธิชัย ฤทธิ์จตุพรชัย (ผู้วาดภาพ). 
พระราชพิธี ๑๒ เดือน ปฏิทินชีวิตของชาวสยามประเทศ (นนทบุรี: เมืองโบราณ, ๒๕๖๑), ๓๘.]
The Painting "Forming the Sand Stupa" (Source: Viyada Thongmitr (writer), Sutthichai 
Ritchatupornchai (painter), The Royal Ceremony of Twelve Months, Life Calendar of 
Siam People (Nonthaburi, Muang Boran, 2561), 38
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 4 adjutants (inner court) in the left side and 4 adjutants (inner court)

 3 adjutants (outer court) in the left side and 3 adjutants (outer court) in the right side.

 3 palace soldiers (Asa) in the left side and 3 soldiers (Asa) in the right side

 3 palace soldiers (Khen Thong) in the left side and 3 soldiers (Ken Thong) in the right side

 3 palace soldiers (Asa Decho) and 3 soldiers (Asa Tie Nam) 

 3 palace soldiers (Tham Lu) in the left side and 2 soldiers (Tham Lu) in the right side

 3 royal guards in the left side and 3 royal guards in the right side.

 2 palace soldiers (Dang Thong) in the left side and 2 soldiers (Dang Thong) in the right side13

 All of Phra Sai had been decorated with many - tiered umbrella and flags on the sand stupa (Phra Sai), the royal officials requested 

various supplies to the painters to create all adornments.

 In the morning of Maha Songkran Day, the Majesty King royally proceeded to the grand temple (Phra Vihara Yai) and invited the clerical 

titles to be royally dedicated the foods and desserts. The principal sand stupa and small sand stupai had been decorated the golden candles, 

floral cone-shaped offering on each sand stupa (Phra Sai) a in the celebrated ceremony.14

ภาพพระทรายบรรดาศักดิ์ของพระบรมวงศานุวงศ์ก่อเป็นรูปสัตว์หิมพานต์ [ที่มา: วิยะดา ทองมิตร 
(ผู้เขียน) สุทธิชัย ฤทธิ์จตุพรชัย (ผู้วาดภาพ). พระราชพิธี ๑๒ เดือน ปฏิทินชีวิตของชาวสยามประเทศ 
(นนทบุรี: เมืองโบราณ, ๒๕๖๑), ๓๙.]
The Painting "Phra Sai of the Royal Member in the shape of Himmapan Creature"
Source: Viyada Thongmitr (writer), Sutthichai Ritchatupornchai (painter), The Royal
Ceremony of Twelve Months, Life Calendar of Siam People (Nonthaburi, Muang
Boran, 2561), 39

ภาพพระทรายน�้าไหล ก่อบนแพหยวก ในภาพนี้ท�าในลักษณะพานพุ่มเครื่องบูชา [ที่มา: วิยะดา ทองมิตร 
(ผู้เขียน), สุทธิชัย ฤทธิ์จตุพรชัย (ผู้วาดภาพ). พระราชพิธี ๑๒ เดือน ปฏิทินชีวิตของชาวสยามประเทศ 
(นนทบุรี: เมืองโบราณ, ๒๕๖๑), ๓๙.]
The Painting "Phra Sai Nam Lai" formed on the banana stalk raft in the pattern of
sacrificed tray with flowers arranged in lotus-shape (Source: Viyada Thongmitr (writer),
Sutthichai Ritchatupornchai (painter), The Royal Ceremony of Twelve Months, Life
Calendar of Siam People (Nonthaburi, Muang Boran, 2561), 39

85



86

	 ๒.	 พระทรายเตียงยก	 เป็นพระทรายที่พระเจ้าแผ่นดินทรงก่อบนเตียงที่ 
เจ้าพนกังานยกมาถวาย	ณ	พระทีน่ัง่ทรงปืน	พระทรายเตยีงยกทีร่ะบใุนจดหมายเหตุ
มีลักษณะเป็นพระปรางค์	๕	ยอด	เมื่อทรงก่อพระทรายเสร็จจะมีการฉลอง	และน�า
ไปไว้	ณ	พระอารามส�าคัญ	ดังรายละเอียดต่อไปนี้

 ครั้นเสร็จ (งาน) พระทรายที่วัดพระศรีสรรเพชญ์แล้ว  
รุ ่งขึ้นเป็นวันเนา เจ้าพนักงานจึงเอาทรายและเตียงเข้าไปให ้
ล้นเกล้าล้นกระหม่อมทรงก่อพระทราย ณ พระทีน่ัง่ทรงปืน เป็น 
พระปรางค์ ๕ ยอด
 ทรงก่อแล้วพนกังานยกพระทรายออกมาให้ช่างเขยีนตดั  
และเครื่องประดับพระทรายนั้น ให้เจ้าพนักงานเบิกทองอังกฤษ
ประดับ และช่างเขียนทําประดับประดาพระทราย แล้วยกเข้าไป
ตัง้ไว้ ณ พระทีน่ัง่ทรงปืน พระสงฆ์ฉนัเสรจ็แล้ว ให้เจ้าพนกังานยก
พระทรายออกมาตั้งไว้ ณ ศาลาลูกขุนท้ายสระ พันพุฒ พันเทพ
ราช พันจันท์ เกณฑ์เครื่องเล่นและคู่แห่เดินเท้าและม้า ปี่กลอง
ชนะ ธงสามชาย ปี่กลองมลายู ปี่กลองจีน แห่พระทรายไปไว้ 
ณ วัดวรโพธิ์ วัดพระราม วัดมงคลบพิตร (เป็น) อย่างธรรมเนียม
สืบมาแต่ก่อน (ดังนี้)๑๕

	 ๓.	 พระทรายน�้าไหล	 ในสมัยกรุงศรีอยุธยาเสด็จไปก่อพระทรายน�้าไหล
ที่เพนียด	 ไม่ปรากฏหลักฐานว่าทรงก่อพระทรายบนแพหยวก	หรือก่อบนบกในที่
น�้าท่วมถึง	 ส่วนในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ทรงก่อพระทรายบนแพหยวกแล้วลอยน�้า	
เชื่อกันว่าเป็นการล้างบาปและลอยบาป	หากลอยในเวลาน�้าขึ้นอายุยืน	 แต่ลอยใน
ช่วงน�้าลงอายุจะสั้น๑๖	ในจดหมายอย่างธรรมเนียมการพระราชพิธีระบุไว้ว่า	 เมื่อ
พระเจ้าแผ่นดนิเสดจ็ไปก่อพระทรายน�า้ไหล	ให้พนัทพิราชคุมพนกังานส่ีต�ารวจ	สนม
ทหาร	ต�ารวจนอกไปท�าพลับพลาและฉนวนรับเสด็จ	และให้พันเทพราชเกณฑ์อาสา
หกเหล่าไปปลูกทิมสงฆ์	 พร้อมกับเกณฑ์พนักงานก่อพระทราย	 ๔๐	 องค์	 รูปแบบ 
ของพลับพลาสะท้อนให้เห็นว่าสร้างในแม่น�้า	 เน่ืองจากจดหมายเหตุระบุว่าให้กั้น
เฝือกรอบพลับพลา	 และให้พนักงานอาสาซ้ายขวาจับปลาออกให้หมด	 เพื่อใช้เป็น
สถานที่สรงน�้าของพระเจ้าแผ่นดินหลังเสร็จการพระราชพิธี	ดังนี้

 ทหารในซ้าย ขวา ได้ทาํวงัเวยีนสาํหรบัเวยีนพระทราย  
และริ้วเฝือกวงรอบพลับพลานั้นเป็นพนักงานแขวงนายอําเภอ 
และปลาซ่ึงมีในเฝือกน้ันเป็นพนักงานอาสาซ้ายขวา ได้เอา
แหทอดปลาในเฝือกเสียให้สิ้น อย่าให้มีปลาเงี่ยงปลางาอยู่ได ้
ครั้นฉลองพระทรายแล้ว เสด็จสรงนํ้าในเฝือกวงอยู่นั้น๑๗

สรงน�้าพระศรีมหาโพธิ์ [ที่มา: วิยะดา ทองมิตร (ผู้เขียน), สุทธิชัย ฤทธิ์จตุพรชัย (ผู้วาดภาพ).
พระราชพิธี ๑๒ เดือน ปฏิทินชีวิตของชาวสยามประเทศ (นนทบุรี: เมืองโบราณ, ๒๕๖๑), ๔๘.]

sprinkling the water onto Phra Sri Maha Bodhi Source: Viyada Thongmitr (writer),
Sutthichai Ritchatupornchai (painter), The Royal Ceremony of Twelve Months,

Life Calendar of Siam People (Nonthaburi, Muang Boran, 2561), 48
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 2. Phra Sai Tiang Yok
	 The	officials	offered	a	big	tray	to	the	Majesty	King	for	forming	
Phra Sai Tiang Yok at the  Song Peun Throne Hall. Phra Sai Tiang Yok 
was	identified	in	the	Annals	that	was	the	stupa	with	five	hollow	spears	
of the sky. The celebrated ceremony commenced after the Majesty 
King	had	already	formed	the	sand	stupa	(Phra	Sai)	and	then	moved	it	
to	the	significant	temples	as	the	following	details;

 After the royal ceremony of Phra Sai at Wat Phra  
Si Sanphet, the next day was Wan Nao. The royal 
officials offered the sands and a big tray to the Majesty 
King to form the sand in the shape of stupa (Phra Sai) 
with five hollow spears of the sky at the Song Peun 
Throne Hall.
 The royal officials moved King’s sand stupa  
(Phra Sai) to the painter for decorating the British gold 
on it and the royal officials then moved it to place at 
the Song Peun Throne Hall. After the Buddhist monks 
had already eaten their morning meals, the royal 
officials moved to move (Phra Sai) King’s sand stupa 
(Phra Sai) to place in the pavilion “Lukkhun Thai Sara”. 
The three colonels named Put, Thep Rat and Chan 
marched the parade with the pairs of flocks by walking 
and riding the horses. The royal officials produced 
melodies with the flutes and victory drums, Malaya 
drum and Chinese drums and took three jagged-edge 
flags in the parade to move King’s sand stupa (Phra 
Sai) to Wat Worapho, Wat Pra Ram and Wat Mongkol 
Bophit as the inherited tradition.15

 3. Phra Sai Nam Lai
 In The Ayutthaya Era, The Majesty King royally proceeded to 
form the sand stupa called “Phra Sai Nam Lai” at the corral. Although 
it had no evidence that the Majesty King formed Phra Sai Nam Lai on 
the	raft	of	banana	stalk	or	flood-plain	but	the	historical	evidence	in	the	
Rattanakosin era that the Majesty King formed the sand stupa called 
Phra	Sai	Nam	Lai	on	the	raft	of	banana	stalk	and	then	floated	 it	as	
the	beliefs	of	purification.	If	floating	in	the	flood	tide	referred	to	have 
longevity,	on	 the	other	hand,	 if	floating	 in	 the	ebb	 tide was in the 

meaning of short life.16 The Annals of royal ceremony recorded that 
when the Majesty King royally proceeded to form Phra Sai Nam Lai, the 
colonel named Thep Rat enlisted 4 palace polices in the inner court, 
adjutants,	palace	polices	(the	outer	court)	establishing	the	pavilion	and	
corridor	for	the	Majesty	King,	the	soldiers	(Asa)	from	six	teams	jointly	
built	the	marquee	for	the	Buddhist	monks	and	the	royal	officials	formed	
40	units	of	Phra	Sai.	The	chronicle	identified	that	the	characteristic	of	
pavilion was built in the river and put up the fence around it. The royal 
officials	catched	all	fishes	17	with	the	fishnets	out	of	the	pavilion	to	
prepare the place for taking a bath after the Majesty King had already 
performed	a	sacrifice	in	the	royal	ceremony.

พระเจ้าแผ่นดินสรงน�้าต้นพระศรีมหาโพธิ์ [ที่มา: วิยะดา ทองมิตร (ผู้เขียน), สุทธิชัย ฤทธิ์จตุพรชัย
(ผู้วาดภาพ). พระราชพธิ ี๑๒ เดอืน ปฏทินิชวีติของชาวสยามประเทศ (นนทบรุ:ี เมอืงโบราณ, ๒๕๖๑), ๔๙.]
The Majesty King sprinkled the water onto Phra Sri Maha Bodhi Source: Viyada Thongmitr 
(writer), Sutthichai Ritchatupornchai (painter), The Royal Ceremony of Twelve Months, Life 
Calendar of Siam People (Nonthaburi, Muang Boran, 2561), 49
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พระราชพิธสีงกรานต์สมัยกรงุรตันโกสินทร์
	 พระราชพธิสีงกรานต์สมยักรงุรตันโกสนิทร์ยงัคงสบืทอดรปูแบบพระราชพธิ ี

จากสมยักรงุศรอียธุยา	และมพีฒันาการของพระราชพธิมีาโดยล�าดบั	พระราชพธิใีน

ช่วงสิ้นปีก่อนขึ้นปีใหม่นั้น	 ในสมัยรัตนโกสินทร์ยังคงมีพระราชพิธีตรุษเดือน	๔	คือ

พระราชพธิสีมัพจัฉรฉนิท์	ในพระราชพิธดีงักล่าวมทีัง้พธิพีราหมณ์และพิธสีงฆ์	กล่าว

คือในส่วนของพิธีพราหมณ์	มีการท�าน�้ามนต์ในหม้อกุมภ์	(หม้อข้าว)	๙	ใบ	ตั้งโรงพิธี

พราหมณ์ในพระบรมมหาราชวัง	 ที่บริเวณหน้าพระที่นั่งดุสิตมหาปราสาท	 (ในสมัย

พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงสร้างโรงพธิถีาวรทีห่อเวทวทิยาคม)	ส่วน

พิธีสงฆ์ท�าขึ้นที่พระที่นั่งดุสิตมหาปราสาท	และตั้งโรงพิธีใน	๘	ประตูเมือง	และกลาง

พระนคร	๒	ต�าบล	โดยให้พระสงฆ์ขึน้นัง่สวดพร้อมกนั	ทีต่ัง้ของโรงพธิอียูใ่นบรเิวณทัง้

ฝ่ังพระนครและฝ่ังธนบรุ	ีในฝ่ังพระนครตัง้โรงพธิกีลางทีว่ดัสุทศันเทพวราราม	ซ่ึงถอืว่า

เป็นสถานทีก่ลางเมอืง	โรงพธิทีศิเหนอืตัง้อยูท่ีป้่อมพระสเุมร	ุด้านทศิตะวนัออกอยูท่ี่

ป้อมมหากาฬ	ด้านทิศใต้อยู่ที่ป้อมมหาชัย	และด้านทิศตะวันตกอยู่ที่ป้อมมหาฤกษ์ 

ส่วนฝั ่งธนบุรีโรงพิธีกลางอยู ่ที่บริเวณถนนพระอาจารย์	 โรงพิธีทิศตะวันออก 

ตั้งอยู่ที่วัดอรุณราชวราราม	 ด้านทิศใต้อยู่ที่วัดโมฬีโลกยาราม	 ด้านทิศตะวันตก

อยู่ที่ศาลหลวงเก่า	 และด้านทิศเหนือตั้งอยู่ที่วัดอมรินทราราม	ก�าหนดให้พระสงฆ ์

เริ่มสวดพระพุทธมนต์ในวันแรม	๑๑	ค�่า	ไปจนถึงวันแรม	๑๕	ค�่า	เดือน	๔	บทที่ใช้

สวดนั้นคือธรรมจักร	มหาสมัยสูตร	และอาฏานาฏิยสูตร	 (ภาณยักษ์)	 ขณะที่สวดมี

การยิงปืนใหญ่	 ระหว่างนั้นพระเจ้าแผ่นดินสรงพระพักตร์	 และทรงพระมหามงคล

ซึ่งโยงสายสิญจน์เมื่อทรงสดับพระพุทธมนต์	 และโปรดเกล้าฯ	 ให้แจกมงคล	พิสมร	

และกระบองเพชร	ซึง่ท�าจากใบตาลลงอกัขระขอมเป็นคาถาบาล	ีซึง่พระบาทสมเดจ็

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวอธิบายว่าไม่เกี่ยวกับการขับไล่ภูติผีปิศาจ	แต่ “...เพื่อจะ

ให้เป็นที่หมายว่า ผู้น้ันได้เข้าอยู่ในพระราชพิธี หรือให้แลเห็นว่าส่ิงซึ่งเป็นมงคลอัน

จะเกิดขึ้นด้วยคุณปริตรที่พระสงฆ์สวดนั้น ตั้งอยู่ในตัวผู้นั้นแล้ว...”๑๘

พระราชพิธีสงกรานต์ประจ�าเดือน ๕ จิตรกรรมฝาผนังภายในพระวิหารหลวง
วัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม
The Royal Ceremony of Songkran in the fifth month, the mural painting in the Royal 
Buddha Images Hall, Wat Ratchapradit Sathit Maha Simaram

88



89

The Royal Ceremony of Songkran in
the Rattanakosin Era

 The royal ceremony of Songkran in the Rattanakosin Era was 

inherited the pattern of royal ceremony from the Ayutthaya Era and 

had continuous evolution of royal ceremony. This royal ceremony 

occurred in the end of a year before a new year. In the Rattanakosin 

Era, the royal ceremony called “Trut” in the fourth month was the 

royal ceremony “Samphatchorachin”. This ceremony performed in both 

rituals of Brahmanism and Buddhism. The ritual in Brahmanism made 

sacrifice	for	the	blessed	water	in	the	nine	rice	pots	and	established	the	

hall of Bramin ritual in the front of Dusit Maha Prasat Throne Hall in 

the	Grand	Palace	(the	ritual	hall	was	permanently	built	at	the	hall	of	

Devasthan	called	Ho	Vetha	Vittayakom	in	the	Reign	of	King	Rama	IV).	

The Buddhist ritual enshrined in the Dusit Maha Prasat Throne Hall and 

set up the eight tabernacles at the city gates and two districts in the 

middle of city. The Buddhist monks simultaneously prayed in all eight 

tabernacles. The location of tabernacles were built in the capital city 

of Phra Nakhon at Wat Suthat Thepwararam Ratchaworamahawihan, 

the north tabernacle was established at the fortress “Phra Sumeru”, 

in the east at the fortress “Mahakan”, in the south at the fortress 

“Mahachai” and in the west at the fortress “Maharoek”. The 

tabernacles in Thonburi established at Phra Ajarn Road, in the east at 

Wat Arun Ratchawararam Ratchaworamahawihan, in the south at Wat 

Molilokyaram Rajaworawihan, in the west at the ancient shrine and 

in the north at Wat Amarinthararam. The Buddhist monks prayed the 

Buddha's Mantra from the 11th day of waning moon to the 15thday 

of waning moon in the fourth month. The litanies in the ritual were 

Dhammachakkasutta,	Mahasamayasutta	and	atanatiyasutta	(Phanyakka). 

The salute occurred while the Buddhist monks had been praying, 

meanwhile, the Majesty King washed his face and had an auspiciousness 

with the holy thread while he was listening the litanies. The Majesty 

King assigned to hand out the holy threads, amulets and Krabong Petch 

made from sugar palms curled like a bird’s head and authenticated with 

พระราชพิธีสงกรานต์ประจ�าเดือน ๕ จิตรกรรมฝาผนังภายในพระวิหารหลวง
วัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม
The Royal Ceremony of Songkran in the fifth month, the mural painting in the Royal 
Buddha Images Hall, Wat Ratchapradit Sathit Maha Simaram

Khmer words and Pali incantations. King Rama V described that these 

amulets had not given out to exorcise spirits but only affirmed those 

persons joining in the royal ceremony or to be offered an auspicious-

ness under the Buddhist’s Mantra to all participants18 
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พระวิหารหลวง วัดสุทัศนเทพวราราม
The Royal Buddha Images Hall, Wat Suthat Thepwararam

90



91

	 ในพิธีตรุษเดือน	๔	พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงบาตรพระสงฆ์	และ

โปรดเกล้าฯ	ให้เจ้าพนกังานเชญิน�า้อบแป้งสดน�าไปสรงพระศรมีหาโพธิใ์นพระอาราม

ส�าคญั	ได้แก่	วดัพระเชตุพนวมิลมงัคลาราม	วดัมหาธาต	ุวดัอรณุราชวราราม	วดัสทุศัน 

เทพวราราม	วดับรมนวิาส	วดัสระเกศ	และวดับวรนเิวศวหิาร	และโปรดเกล้าฯ	ให้ตัง้

ศาลาฉ้อทาน	๕	ต�าบล	ได้แก่	วัดบวรนิเวศวิหาร	วัดมหาธาตุ	วัดสุทัศนเทพวราราม 

วดัพระเชตพุนวมิลมงัคลาราม	และวดัอรณุราชวราราม	(แต่เดมิในสมยัพระบาทสมเด็จ 

พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วั	ทรงตัง้โรงทานทีว่ดัราชโอรสด้วยต่อมาเปล่ียนเป็นวดับวรนเิวศ

วิหารในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว)	ในการพระราชกุศลครั้งนี้ท้าว

อินทรสุริยาน�าเงิน	๑๐	ชั่งมาถวายให้ทรงจบพระหัตถ์	แล้วแจกจ่ายวิเสททั้ง	๕	โรง	

และในหมายรับสัง่สมยักรงุรตันโกสนิทร์ตอนต้นระบวุ่าให้กรมแสงจัดมดีโกน	กรรไกร

ไปประจ�าโรงทานทั้ง	๕	ต�าบล	เพื่อตัดผมให้แก่ราษฎร

	 In	the	royal	ceremony	in	the	end	of	a	year	(Trut)	during	the	

fourth month, King Rama V royally conferred the food offerings to 

the Buddhist Monks and was kind enough to respectfully engage the 

perfumes	 and	flower-juice	 flours	 to	 sprinkle	water	 onto	 the	 sacred	

fig	called	Phra	Sri	Maha	Bothi	in	the	significant	temples	such	as	Wat	

Phra Chetuphon Vimolmangklaram Rajwaramahaviharn, Wat Mahathat 

Yuwaratrangsarit, Wat Arun Ratchawaramahawihan, Wat Suthat 

Thepwanaram and Wat Boromniwas, Wat Saket Rajaworamahawihan 

and Wat Bowonniwet Vihara. In addition, King Rama V was kind enough 

to build the almshouses in all 5 districts; Wat Bowonniwet Vihara, 

Wat Mahathat Yuwaratrangsarit, Wat Suthat Thepwanaram, Wat Phra 

Chetuphon Vimolmangklaram Rajwaramahaviharn, Wat Arun 

Ratchawararam	(In	the	former	time,	the	Reign	of	King	Rama	III	royally	

assigned to establish the almshouse at Wat Rachaoros and then changed 

to set up the almshouse at Wat Bowonniwet Vihara in the Reign of 

King	 Rama	 IV).	 Thao	 Indrasuriya	 dedicated	 the	money	 in	 totality	 of 

10 Chang for a charity fund to the Majesty King and he subsequently 

put	 up	 his	 hands	 and	 gave	 out	 all	moneys	 to	 all	 five	 almshouses	 

The royal order of the Majesty King in the beginning of Rattanakosin 

Era	identified	that	King	Rama	V	assigned	the	royal	officials	arranged	the	

razors	and	scissors	to	be	accessible	in	all	five	almshouses	for	giving	a	

haircut to the people.

พระราชพิธีเดือน ๕ จิตรกรรมฝาผนัง ภายในพระวิหารหลวงวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม
The Royal Ceremony in the fifth month The mural painting in the Royal Buddha Images 
Hall, Wat Ratchapradit Sathit Maha Simaram
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	 รายละเอยีดการพระราชพธิสีงกรานต์ในเดอืน	๕	ครัง้กรงุรตันโกสนิทร์นัน้	มรีะบอุยูใ่นหนงัสอืเรือ่งพระราชพธีิสบิสองเดอืน	พระราชนพินธ์

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	ก�าหนดพระราชพิธีมี	๓	วัน	คือวันมหาสงกรานต์	วันเนา	และวันเถลิงศก	ความโดยสรุปดังนี้

 ๑. วนัมหาสงกรานต์ มีสวดมนต์ในเวลาค�่า	และสรงน�้าพระภิกษุ	การเตรียมสถานที่ส�าหรับสรงน�้าพระภิกษุ	ตั้งปะร�าผ้าขาวแขวนพวง

ดอกไม้สด	เมือ่ถวายน�า้สรงแล้ว	พระสงฆ์เข้าไปเปล่ียนผ้าจวีรมาห่มไตรแพรทีไ่ด้รบัพระราชทานใหม่	แล้วกลบัเข้าไปฉันข้าวแช่พระราชทานในท้องพระโรง	

วธิกีารสรงน�า้นัน้ทรงพระราชนพินธ์ไว้ดงันี้

 ทีส่รงน้ําแต่ก่อนว่าใช้อ่างหรอืขนัเชงิ มกีาลกัน้ําบัวตะกัว่อย่างไทยๆ แต่ข้าพเจ้าไม่ได้เหน็หรอืจาํไม่ได้ มาจาํได้เห็นแต่ท่ีสรงหน้า

พระที่นั่งประพาสพิพิธภัณฑ์คือที่พระที่นั่งศิวาลัยมหาปราสาทเดี๋ยวนี้ และที่หน้าโรงกระษาปณ์เก่า ภายหลังที่สนามหน้าพระที่นั่ง

จักรีมหาปราสาทบ้าง เขาไกรลาสในสวนขวาบ้าง ที่สรงนั้นดาดปะรําผ้าขาวแขวนพวงดอกไม้สด ถ้าเป็นท่ีมีแดดส่องเข้าไปถึงท่ี

สรงก็ใช้บังตะวันอันหนึ่งบ้างสองอันบ้าง มีคนมาถือบ้าง ใช้บัวอย่างฝรั่งที่เปลี่ยนสายนํ้าต่างๆ เพราะใช้นํ้าท่อซึ่งสูบมาแต่แม่นํ้า 

ในเวลาที่สรงนั้นประโคมแตรสังข์พิณพาทย์ มีสุหร่ายอย่างหน่ึงซึ่งเป็นเครื่องราชบรรณาการมาในครั้งแผ่นดินพระบาทสมเด็จ 

พระพุทธเลศิหล้านภาลยั ทีเ่ดีย๋วนีจ้ะหาซือ้ไม่ได้ ด้วยเขาเลกิแบบนัน้เสยีแล้ว แต่ข้าพเจ้าอยูข้่างหยอดมาแต่เลก็จนเดีย๋วนีด้นู่าเล่นนกั 

สุหร่ายนั้นไม่ได้กรอกน้ําตามธรรมเนียม ใช้ขันควงติดกับกระบอกฉีด กระบอกฉีดน้ันวางลงในขันแล้วสูบเข้าไปข้างก้นสุหร่าย 

อดัเข้าไปทัง้น้ําทัง้ลมพร้อมกัน เมือ่เตม็ทีแ่ล้วหนัสหุร่ายออกจากกระบอกฉดีมาตัง้ไว้เท่าใดเท่าใดกไ็ด้ เวลาท่ีสรงน้ําพระจงึเปิดก๊อก 

นํ้าก็ฉีดออกจากสุหร่ายเอง ไม่ต้องฟาดต้องเขย่าหรือบีบอย่างหนึ่งอย่างใดเลย นํ้าเป็นสายเล็กพุ่งไปได้ถึงสิบศอกสามวา รดถึงองค์

พระได้ทุกองค์ เว้นแต่ท่านขุนศรีสยุมพรแกมักขลุกขลักเกิดความบ่อยๆ คือนํ้าอบที่แกสูบเข้าไปนั้นมีผงเสียมากๆ บางทีสายนํ้าก็

เบี้ยวเฉโก๋ไป บางทีก็ไหลปรีดๆ อยู่เสมอปากช่องสุหร่าย บางทีก็ถึงต้องแหย่ต้องเป่ากันประดักประเดิด และอะไรมันจะหลวมๆ 

เพราะเก่าอยู่หน่อยหนึ่ง ถ้าสูบเต็มๆ มาตั้งไว้มักเป็นนํ้าซึมซาบอาบเอิบอยู่ทั่วๆ สุหร่าย แต่ถ้าแก้ไขให้ดีคงดีได้ สุหร่ายเช่นนี้มีสอง

อันพอสูบผลัดเปลี่ยนกันทันไม่ขาดพระหัตถ์ ๑๙

 ๒. วนัเนา ในเวลาบ่ายฉลองพระทรายเตียงยก	เจ้าพนักงานยกพระทรายที่ก่อบนม้า	๑๐	องค์	น�ามาตั้งที่เฉลียงพระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย

ด้านทิศตะวันออก	เวลาค�่าพระราชาคณะ	๓๐	รูป	เจริญพระพุทธมนต์	

 ๓. วนัเถลิงศก เวลาเช้าเสดจ็ทรงบาตร	จากนัน้เสดจ็ขึน้หอพระเพือ่ถวายน�า้สรงพระบรมสารรีกิธาต	ุและทรงสหุร่ายประพรมพระพทุธรปู

ในหอพระ	แล้วเสดจ็ไปยงัหอพระบรมอฐั	ิเพ่ือถวายน�า้สรงพระบรมอฐัแิละพระอฐั	ิล�าดบัต่อมาเสดจ็พระราชด�าเนินไปประเคนภตัตาหาร	พระราชทาน

ฉนัเช้าแด่พระภกิษ	ุ(หากพระฤกษ์สรงมรูธาภเิษกในปีนัน้เป็นเวลาเช้า	จะเปลีย่นไปถวายภตัตาหารเพลแทน)	เมือ่เสรจ็การพระราชพธิข้ีางต้น	จงึเสดจ็

ไปสรงมรูธาภเิษกในวนัสงกรานต์	ส�าหรบัพระเจ้าแผ่นดนินัน้ไม่มพีระบรมวงศานวุงศ์พระองค์ใดถวายน�า้สงกรานต์	มแีต่เสดจ็ไปสรงมรูธาภิเษกเป็นการ

เฉพาะเท่านั้น	ขณะสรงนั้นผินพระพักตร์ไปสู่ทิศมงคล	เจ้าพนักงานเปิดท่อพระสหัสธารา๒๐	ภูษามาลาและชาวที่ทูลเกล้าฯ	ถวายน�้าพระพุทธมนต์ด้วย

พระเต้าต่างๆ	 แล้วทรงรับการถวายน�้าจากพระมหาราชครูและบรรดาพราหมณ์ทั้งปวง	 ในขณะที่สรงน�้ามูรธาภิเษกนั้นพระสงฆ์เจริญพระพุทธมนต ์

เจ้าพนกังานประโคมสงัข์ทกัษณิาวฏั	สงัข์อตุราวฏั	บณัเฑาะว์ฆ้องชัยแตรสงัข์พณิพาทย์	จากนัน้เสดจ็ขึน้เปลือ้งพระภูษาถอด	คือพระภูษาขาวและทรง

สะพักขาวพระราชทานแก่พระมหาราชครู	เมื่อเสร็จการสรงมูรธาภิเษก	ทรงฉลองพระองค์ตามสีก�าลังวัน	ทรงทัดดอกไม้อันต้องกับสีวันพระบรมราช

สมภพ	และทรงถือใบไม้ทีต้่องกบัเดชแห่งวนัพระบรมราชสมภพ	แล้วเสดจ็ออกทรงสดับปกรณ์พระบรมอฐัแิละพระอฐัพิระบรมราชบพุการท่ีีท้องพระโรง 

พระทีน่ัง่อมรนิทรวนิจิฉยั	มเีครือ่งไทยทานส�าหรบัถวายพระสงฆ์ให้สดบัปกรณ์คอืผ้าคู	่ซึง่มผ้ีา	๒	ผนื	ผนืแรกเป็นผ้าขาวเนือ้หนาขนาดผ้านุง่	ส่วนผนืที	่๒ 

เป็นผ้าขาวเนื้อบางขนาดผ้าห่ม	ธรรมเนียมการใช้ผ้าคู่สดับปกรณ์มาจากผ้านุ่งผ้าห่มที่พระราชทานแด่พระบรมวงศานุวงศ์ผู้ใหญ่	หรือขุนนางผู้ใหญ่ที่

สูงอายุ	ในการพระราชทานน�้าสงกรานต์๒๑
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	 The	description	for	the	Royal	Ceremony	of	Songkran	during	the	fifth	month	in	the	Rattanakosin	Era	was	recorded	in	King	Rama	V’s	literary	
work by King Rama V titled “Royal Ceremony of twelve months” that The royal ceremony had all 3 days; Maha Songkran Day, Wan Nao and Wan 
Thaloeng Sok as the following details;

 1. Maha Songkran Day The priests prayed the Buddha's Mantra in the night and people sprinkled the water to the Buddhist 
monks.	The	readiness	of	places	for	sprinkling	the	water	had	been	set	up	the	white	marquee	and	hanged	the	festoons	by	the	royal	officials.	After 
the	priests	had	been	sprinkled	the	water,	they	changed	from	the	robe	of	a	Buddhist	monk	to	be	the	silk	threefold	(Trai)	which	were	conferred	
by the Majesty King and then ate the rice in an ice water in the main hall. The vessels for sprinkling the water in the former time as mentioned 
in King Rama V’s literary work that 

 “using the basin or bowl with base attached and lead siphon in Thai style but I could not see or remember until I saw them 
at Prapas Phipithapan Throne Hall (Siwalai Maha Prasat Throne Hall) and at the front of old mint including the yard in front of 
Chakri Maha Prasat Throne Hall and Mount Kailash in Siwalai Garden. The white marquee hanged the festoons and was adumbral 
with 1-2 blinds or the royal officials hold the sunshade. Using the western shower to change the flow of water which pumped 
from the river. While The Majesty King sprinkled the water to the priests, The royal officials played a prelude with conch shells 
and classical Thai orchestra, the shower bath was a tribute in the Reign of King Rama II which could not buy it in the present 
because it was cancelled to produce. The shower was not filled the water as the primitive methods,the sprayer attached 
with the basin and shoved the water at the bottom of shower. The water and wind had been filled into the shower and then 
separated the shower from the sprayer. The water taps was opened while sprinkling the water to all priests by the Majesty King, 
the water would automatically squirted from the shower in the distance of 10 cubits 3 Wa (4 metres) without the thrashing or 
shaking. Except Khun Sri Sayumporn jamed up with the shower by the cause of distorted flowing or not spouted from the shower, 
therefore, it was necessary to awkwardly prod and blow the top of shower. After the shower had already repaired by the cause 
of the shower was old and loose, it would normally spout when it full of the water. However, two showers were alternated while 
sprinkling the water to the monks.” 19

 2. Wan Nao Phra	Sai	Tiang	Yok	was	celebrated	in	the	afternoon,	the	royal	officials	moved		all	ten	platforms	of	Phra	Sai	Tiang	Yok	to	
the eastern balcony of Amarin Winitchai Throne Hall. All thirty clerical titles prayed the Buddhist's Mantra in the night.

 3. Wan Thaloeng Sok The Majesty King royally conferred the food offerings to the Buddhist monks in the morning and then royally 
proceeded to the hall of Images Buddha to sprinkle the water onto the relics of God Buddha and images of Buddha and then royally proceeded 
to the hall of royal relics to sprinkle the water onto all royal relics and subsequently dedicated the foods to the Buddhist monks in the Grand 
Palace.	(If	an	auspicious	time	of	pouring	the	water	by	the	King	was	in	the	morning,	an	offering	of	foods	would	be	changed	to	the	midday	meal).	
After the abovementioned royal ceremony terminated, the Majesty King royally proceeded to pour the water in Songkran Day. The Royal Members 
had not poured the water to the Majesty King during the royal ceremony but they would be privately poured the water in the royal palace. While 
The	Majesty	King	turned	his	head	to	the	auspicious	direction,	the	royal	officials	opened	the	pipe	of	shower	and	dedicated	him	the	clothes,	top	
hat20.	Subsequently,	the	royal	officials	offered	the	blessed	water	in	several	bottle	gourds,	the	Great	Masters	and	all	Brahmans	poured	the	water	
to	the	Majesty	King,	meanwhile,	the	priests	prayed	the	Buddhist's	Mantra.	The	royal	officials	played	an	overture	with	blowing	the	conch	shells,	
play	the	gamelan,	hitting	the	gongs	and	small	drums,	subsequently,	the	royal	officials	took	off	a	white	breast	cloth	and	a	white	brocade	worn	
over the trunks and offered them to the great master. After completed the ritual of pouring the water, the Majesty King put on the dress as the 
color	of	auspicious	day	and	also	put	a	flower	behind	one's	ear	as	the	color	of	his	royal	birthday	and	also	held	the	leaves	matching	with	the	power	
of his royal birthday. The next, the Majesty King offered the chantry and poured the ceremonial water to the great relics and the royal relics of 
the parent in the Hall of Images Buddha at the main hall of Amarin Winitchai Throne Hall. The offering given as alms for a Buddhist monks were 
the pairs of clothes; the 1st cloth was a thick white cloth in the equal size of panung and the 2nd cloth was a thin white cloth in the same size of 
blankets. The tradition of using the pairs of clothes originated from the panung and blanket which the Majesty King bestowed them to the senior 
royal members or senior nobilities in the Royal Ceremony of Songkran.21
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หอพระนากในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม พระบรมมหาราชวัง
Ho Phra Nak in Wat Phra Sri Ratana Sasadaram, The Grand Palace
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	 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว	 มีการเพ่ิมเติม

ธรรมเนียมเสด็จออกสรงน�้าพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร	 และหลังสมโภช

เวียนเทียน	จึงเสด็จพระราชด�าเนินไปสดับปกรณ์พระอัฐิพระบรมวงศานุวงศ์

ที่หอพระนาก	 ครั้นถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 ในวัน

เถลิงศกต้องเสด็จพระราชด�าเนินสรงน�้าพระพุทธปฏิมา	 และนมัสการปูชนีย

สถานในพระบรมมหาราชวังหลายแห่ง	ตามล�าดับดังนี้

	 ๑.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าบนหอพระและหอพระบรมอัฐิ 

แล้วเสด็จพระราชด�าเนินไปพระราชทานเลี้ยงพระกระยาแช่แก่พระบรม 

วงศานุวงศ์และข้าราชการ	จากนั้นเสด็จออกโปรยเงินอัฐทองแดง	

	 ๒.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าพระพุทธบุษยรัตน์น้อยและ 

พระสัมพุทธพรรโณภาสบนพระที่นั่งจักรีมหาปราสาท	

	 ๓.	เสดจ็พระราชด�าเนนิไปสรงน�า้พระพุทธสหิิงค์น้อย	ซึง่หล่อขึน้ใน

สมัยรัชกาลที่	๔	ประดิษฐาน	ณ	พระพุทธมนเทียร

	 ๔.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าพระพุทธบุษยรัตน	์ณ	พระพุทธ

รัตนสถาน

	 ๕.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าพระพุทธรูปเท่าพระชนมพรรษา

รชักาลท่ี	๔	ซึง่ประดิษฐานอยู	่ณ	พระท่ีนัง่บรมพิมานในหมูพ่ระอภเินาว์นเิวศน์	

	 ๖.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร	

พระสัมพุทธพรรณี	 พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก	 พระพุทธเลิศหล้านภาลัย 

และพระคันธารราษฎร์	ซึ่งประดิษฐานอยู่	ณ	วัดพระศรีรัตนศาสดาราม

	 ๗.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าพระพุทธรูปซึ่งทรงพระราชอุทิศ

ถวายพระเจ้าแผ่นดินกรุงศรีอยุธยา	ณ	หอพระราชกรมานุสร

	 ๘.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปสรงน�้าพระพุทธรูปซึ่งทรงพระราชอุทิศ

ถวายพระเจ้าอยูห่วัทัง้สีพ่ระองค์แห่งกรงุรตันโกสนิทร์	ณ	หอพระราชพงศานสุร 

	 ๙.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปนมัสการพระไตรปิฎกในพระมณฑป 

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม

	 ๑๐.	เสด็จพระราชด�าเนินไปนมัสการพระสถูปในพระศรีรัตนเจดีย์

	 ๑๑.	 เสด็จพระราชด�าเนินไปนมัสการต้นนิโครธและพระวิหารยอด	

การเสด็จพระราชด�าเนินยังพระศรีรัตนเจดีย์และพระวิหารยอด	 เกิดขึ้นเมื่อ

ครัง้สมโภชพระนครครบ	๑๐๐	ปี	เมือ่เสรจ็การฉลองวดัพระศรรีตันศาสดาราม

แล้วมีพระราชด�าริว่าสถานที่ทั้ง	๒	แห่ง	หากไม่เสด็จพระราชด�าเนินอยู่เสมอ

จะทรุดโทรม	จึงได้เสด็จไปในการพระราชพิธีสงกรานต์ทุกปี

	 ๑๒.	เสดจ็พระราชด�าเนนิไปสดบัปกรณ์พระอัฐพิระบรมวงศานวุงศ์

ที่หอพระนาก

พระศรีรัตนเจดีย์ วัดพระศรีรัตนศาสดาราม
Phra Sri Rattana Chedi, Wat Phra Sri Ratana Sasadaram, The Grand Palace

95



96

พระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร ประดิษฐานในพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม
The Emerald Buddha was enshrined in the Ubosot, Wat Phra Sri Rattana Sasadaram
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 In the Reign of King Rama IV had an increasing tradition of 

sprinkling the water onto the statue of Emerald Buddha. After the 

Majesty King had solemnized and walked with lighted candles in his 

hand around a temple, then royally proceeded to perform dedication 

of merit and offered a chantry to all relics of royal members at Ho Phra 

Nak. In the Reign of King Rama V, he royally proceeded to sprinkle the 

water onto the images of Buddha and paid respect to the following 

sacred places in the grand palace;

 1. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water 

onto the statues of Buddha  at The Hall of Images Buddha and The 

Hall of Royal Relics and subsequently conferred the rice in an ice water 

to	the	royal	members	and	the	royal	governmental	officers	and	then	

spreading the copper coins to them.

 2. The Majesty King royally proceeded to sprinkle water onto 

Phra Buddha Bussaya Rattananoi and Phra Sambuddha Phannophas in 

the Chakri Maha Phrasat Throne Hall.

 3. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water 

onto Phra Buddha Sihingnoi which casted in the Reign of King Rama IV, 

it was enshrined at Ho Phra Phuttha Montientham. 

 4. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water 

onto Phra Buddha Bussaya Rattana at Phra Buddha Rattana Sathan.

 5. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water onto 

the images of Buddha as equal number as his age at the Boromphiman 

Throne Hall in the group of Phra Aphinaoniwet Throne Hall

 6. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water 

onto the statue of Emerald Buddha, Phra Sambuddha Pannee, the 

statue of King Rama I and King Rama II and Phra Khanthararat which 

were	enshrined	at	Wat	Phra	Sri	Rattana	Satsadaram.	(Temple	of	the	

Emerald	Buddha)

 7. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water 

onto the images of Buddha which had been dedicated to the King of 

Ayutthaya Kingdom at Ho Phra Rachakaramanusorn.

 8. The Majesty King royally proceeded to sprinkle the water 

onto the images of Buddha which had been dedicated to all four Kings 

of Rattanakosin Dynasty at Ho Phra Rachapongsanusorn.

 9. The Majesty King royally proceeded to worship the Buddhist 

scriptures in Phra Mondop, Wat Phra Sri Rattana Satsadaram.

 10. The Majesty King royally proceeded to pay homage Phra 

Stupa in Phra Sri Rattana Chedi.

 11. The Majesty King royally proceeded to worship the banyan 

tree and Phra Viharn Yod. This royal custom occurred in an auspicious 

occasion of metropolis celebration in the cycle of 100 years anniver-

sary. After an auspicious celebration of Wat Phra Srirattana Satsadaram 

(Temple	of	the	Emerald	Buddha)	was	over,	 the	King's	 royal	 thought	

realized that if he abandoned to frequently worship all two sacred 

places, they would be declined. By this reason, the Majesty King had 

annually	proceeded	to	sacrifice	all	of	them	in	the	royal	ceremony	of	

Songkran.

 12. The Majesty King royally proceeded to perform dedication 

of merit and offered a chantry to the relics of all royal members at Ho 

Phra Nak. 

วิหารยอด วัดพระศรีรัตนศาสดาราม
Phra Vihara Yod, Wat Phra Sri Rattana Sasadaram
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	 นอกจากการสรงน�้าพระพุทธปฏิมาส�าคัญที่ประดิษฐานอยู่ในพระบรม

มหาราชวัง	 ยังมีการถวายน�้าสรงตามพระอารามต่างๆ	 เจ้าพนักงานจะถวายหม้อ

น�้าเงิน	 ขวดแป้งสด	 และผ้าทรงพระ	 ถวายให้ทรงจบพระหัตถ์จากนั้นจึงน�าไปสรง

พระพุทธรูปหรือปูชนียสถานตามพระอารามต่างๆ	ได้แก่	

	 ๑.	พระศรีมหาโพธิ์	วัดพระศรีรัตนศาสดาราม	

	 ๒.	พระพุทธเทวปฏิมากร	วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	

	 ๓.	พระมหาธาตุ	วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์

	 ๔.	พระพุทธธรรมิศรราชโลกธาตุดิลก	วัดอรุณราชวราราม

	 ๕.	พระศรีศากยมุนีและพระศรีมหาโพธิ์	วัดสุทัศนเทพวราราม	

	 ๖.	พระทศพลญาณ	วัดบรมนิวาส

	 ๗.	พระพุทธชินศรี	และพระพุทธไสยาสน์	วัดบวรนิเวศวิหาร	

	 ๘.	พระอฏัฐารสศรสีคุตทศพลญาณบพติร	และพระศรมีหาโพธิ	์วดัสระเกศ	

	 ๙.	พระศรีมหาโพธิ์	วัดปทุมวัน

	 ๑๐.	พระศรีมหาโพธิ์	วัดราชาธิวาส

 Although the royal tradition of sprinkling the water onto 

the	significant	 images	of	Buddha	which	were	enshrined	in	the	grand 

palace but also sprinkled the water onto the statues of Buddha in many 

temples.	The	royal	officials	offered	a	blue	pot,	the	bottle	of	perfumed	

powder and aparels to the Majesty King and then he pressed his hands 

together at the chest and sprinkled the water onto the images of Buddha 

or the following sacred places in many temples;

 1. Phra Sri Maha Bodhi, Wat Phra Sri Rattana Satsadaram 

(The	Temple	of	Emerald	Buddha)

 2. Phra Buddha Theva Patimakon, Wat Phra Chetuphon Wimon 

Mangkhalaram	Rajwaramahawiharn	(The	Temple	of	Reclining	Buddha)

 3. Phra Mahathat, Wat Mahathat Yuwaratrangsarit

 4. Phra Buddha Thammisorarat Lokathatdilok, Wat Arun 

Ratchawararam Ratchawaramahawiharn

 5. Phra Sri Sakkayamuni and Phra Sri Mahabodhi, Wat Suthat 

Thepwararam

 6. Phra Thossapholayan, Wat Boromniwas

 7. Phra Buddha Chinnasri and the Reclining Buddha, Wat 

Bovornniwetwiharn

 8. Phra Attharossrisukhot Thossapholyannabophit and Phra 

Sri	Mahabodhi,	Wat	Saket	(The	Golden	Mount)

 9. Phra Sri Mahabodhi, Wat Pathumwan

 10. Phra Sri Mahabodhi, Wat Rachathiwas

พระพุทธเทวปฏิมากร วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม
Phra Buddha Theva Patimakorn, Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkalaram
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พระพุทธธรรมิศรราชโลกธาตุดิลก วัดอรุณราชวราราม
Phra Buddha Thammisorarat Lokathatdilok, Wat Arun Ratchawararam
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พระทศพลญาณ วัดบรมนิวาส
Phra Tossapholayan, Wat Boromniwas
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	 ระหว่างพระราชพธิสีงกรานต์นัน้มกีารตัง้ศาลาฉทานดงัเช่นเทศกาลตรษุในเดอืน	๔	อกีทัง้ในสมยัรชักาลที	่ ๓	 ถึงรชักาลท่ี	๔	มกีารจดังานสงกรานต์
ฝ่ายใน	ณ	 วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	 เป็นงานส�าหรับฝ่ายในออกมาท�าบุญ	 สรงน�้าพระในพระราชพิธีสงกรานต์	 ดังท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 
เจ้าอยูห่วัทรงพระราชนิพนธ์ไว้ว่า

 อนึ่งวัดพระเชตุพนนั้น ก็เป็นธรรมเนียมเก่ามีมาแต่แผ่นดินพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ในสงกรานต์สามวันเปิด
ให้ข ้างในออกสรงน้ําพระ ตีข้าวบิณฑ์โปรยทานและเที่ยวเล่นแต่เช้าจนเย็นกั้นฉนวนเหมือนอย่างพระเมรุท้องสนามหลวง 
เป็นที่ชาววังไปเที่ยวรื่นเริงสนุกสนานมากตลอดมา 
 ครั้งหน่ึงพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวเสด็จพระราชดําเนินออกวัดพระเชตุพนเสด็จออกทางฉนวนข้างใน  
โปรดให้เจ้าจอมเถ้าแก่และท่านเถ้าแก่แต่งตัวเป็นตํารวจนุ่งสองปักลาย สวมเสื้อเข้มขาบเยียรบับซับใน สวมเสื้อครุยชั้นนอกโพกผ้าศีรษะ
สะพายกระบี่แห่เสด็จ เหมือนอย่างตํารวจแห่เสด็จพยุหยาตราอยู่ในเวลานั้น เมื่อถึงพระอุโบสถก็มีพนักงานชําระพระบาท สนมพลเรือน
ถวายเทียนชนวน ล้วนแต่เถ้าแก่พนักงานแต่งตัวเป็นผู้ชายทั้งสิ้น ข้าพเจ้าจําได้ว่าเป็นการสนุกสนานกันมาก๒๒

	 ในสมัยรัชกาลที่	๕	หากมิได้มีพระราชธุระมาก	จะเสด็จพระราชด�าเนินมาวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	แต่ไม่มีกระบวนแห่เหมือนอย่างในรัชกาล
ที่	๔	และโปรดเกล้าฯ	ให้เปิดวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	เรี่ยไรเงินท�าบุญจากผู้มีจิตศรัทธาถวายพระพิมลธรรม	(อ้น)	(อธิบดีสงฆ์องค์ที่	๕	ครองวัดระหว่าง
พุทธศักราช	๒๔๒๑-๒๔๓๒)	ส�าหรับท�านุบ�ารุงถาวรวัตถุต่างๆ	ในพระอาราม

 During the Royal Ceremony of Songkran, the almshouses were established during the Trut Festival 
(the royal ceremony in the end of a year) in the fourth month. In the Reign of King Rama III and King Rama IV, 
the Songkran Festival in the royal court was reveled at Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram. The people 
in the inner court performed meritorious deeds and sprinkled the water onto the images of Buddha in the Royal 
Ceremony of Songkran as the following by King Rama V’s royal literary work;
 The ancient Songkran tradition at Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram performed since the Reign of 
King Rama III, the people in the royal court had been continuously sprinkled the water onto the Buddhist images, 
offered the rice grain-shaped design (Khao Bin) to the Buddhist monks gave a donation and merrily hanged around 
for day long at the Pramane Ground (Sanam Luang)
 King Rama V royally proceeded along the inner corridor of Wat Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram  
and assigned King's concubines dressed in the uniform of palace police, put on the striped and lining 
marquisette with gold thread, whittling brocade worn over the trunks (Panung) and wearing the outer gown, wrapped 
a piece of cloth around the head, carried the sword on the shoulder. All of them subsequently paraded as same 
as the contingents of marchers by the palace polices. When the Majesty King arrived the hall of a temple, the royal 
officials washed the King's feet and the civil servants offered the fuses for firing an explosive charge to the Majesty 
King. All King’s concubines dressed in the male clothes. I remember that this celebration was very enjoyable.22

 If King Rama V had a few of affair, the Majesty King always had regularly proceeded to Wat Phra Chetuphon Wimon 
Mangkhalaram without any royal procession as similar as the Reign of King Rama IV. The Majesty King was kind enough to open Wat 
Phra Chetuphon Wimon Mangkhalaram in a purpose of performing meritorious deeds and raising funds from the people who had 
considerable	faith	and	then	dedicated	the	money	to	Phra	Phimoltham	(On),	the	fifth	chief	of	Buddhist	monks	during	B.E.	2421-2432	
to	maintain	several	long-lived	materials	in	the	temple.
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พระราชพิธสีงกรานต์นอกพระบรมมหาราชวัง
ในสมัยรชักาลที่ ๕

	 ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว	เมือ่เสดจ็พระราชด�าเนนิ

แปรพระราชฐานไปยังที่ต่างๆ	 หากตรงกับช่วงพระราชพิธีสงกรานต์	 จะทรงพระ

กรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้จัดการพระราชพิธีเป็นกรณีพิเศษ	ณ	สถานที่แห่งนั้น	ดังเช่น

ในรัตนโกสินทรศก	๑๑๑	 (พุทธศักราช	๒๔๓๕)	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวเสด็จพระราชด�าเนินแปรพระราชฐานไปประทับ	ณ	พระจุฑาธุชราชฐาน	

เกาะสีชัง	 ในครั้งนั้นโปรดเกล้าฯ	 ให้มีผู้แทนพระองค์ส�าหรับพระราชพิธีสงกรานต์

ที่กรุงเทพมหานคร	และทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้จัดการพระราชพิธีสงกรานต์

ที่เกาะสีชังเป็นการพิเศษ	ดังรายละเอียดในราชกิจจานุเบกษา	เล่ม	๙	ตอน	๔	วันที่	

๒๔	เมษายน	พุทธศักราช	๒๔๓๕	ดังนี้	

 วนัที ่๑๐ เมษายน รตันโกสินทรศก ๑๑๑ พระบรมวงศานวุงศ์

และข้าราชการก่อพระเจดีย์ทรายที่เนินดินหลังตึกวัฒนา	รวม	๙๖	องค์	และมีพระ

ทรายเตียงยกของหลวงและพระทรายบรรดาศักดิ์ของฝ่ายในก่อที่หน้าพระต�าหนัก	

ในเวลาค�่าเสด็จออกทรงจุดเทียนนมัสการ	พระสงฆ์	๑๐	รูปเจริญพระพุทธมนต์

 วันที่ ๑๑ เมษายน รตันโกสินทรศก ๑๑๑ ทรงพระกรุณา 

โปรดเกล้าฯ	ให้สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ	เจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ	เสด็จออกประเคนอาหารบิณฑบาต	แด่พระสงฆ์	๑๐	รูปที่มาเจริญพระพุทธมนต์	และในเวลาย�่าค�่าพระราชา

คณะผู้ใหญ่ผู้น้อย	๓๐	รูป	เจริญพระพุทธมนต์ทวาทศปริตร

 วนัที่ ๑๒ เมษายน รตันโกสินทรศก ๑๑๑ เวลารุ่งเช้า	พระราชาคณะที่มาเจริญพระพุทธมนต์	๓๐	รูป	รับบิณฑบาตในค่ายหลวง	ครั้นเวลา	๕	โมงเช้า	

โปรดให้นมินต์ไปในพระทีน่ัง่	ทรงถวายไตรแพรพดัขนนก	จากนัน้พระราชาคณะลงสรงน�า้ทะเลทีห่าดหน้าพระทีน่ัง่	และสรงน�า้จดือีกครัง้	ทรงโปรยพระสหุร่ายสรงน�า้	พระสงฆ์

ทัง้ปวงกลบัเข้าไปครองไตรแพรทีไ่ด้รบัพระราชทานเข้าไปในพระทีน่ัง่เพือ่รบัพระราชทานข้าวแช่	อนึง่	ในวนันีท้างกรงุเทพมหานครได้ส่งน�า้ส�าหรับถวายสรงมรูธาภิเษกสนาน 

ไปเกาะสีชัง

 วันที่ ๑๓ เมษายน รตันโกสินทรศก ๑๑๑ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จสรงมูรธาภิเษกตามโบราณราชประเพณี	 จากน้ันทรง

ทอดผ้าคู่สดับปกรณ์พระบรมทนต์	 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 พระทนต์สมเด็จพระเทพศิรินทราบรมราชินี	 พระทนต์สมเด็จพระนางเจ้าสุนันทากุมารีรัตน์	 

และพระทนต์สมเดจ็พระเจ้าลกูยาเธอ	สมเดจ็พระเจ้าลกูเธอทีส่ิน้พระชนม์	แล้วเสดจ็ไปพระราชทานเลีย้งข้าวแช่แด่พระบรมวงศานวุงศ์	และข้าทลูละอองธลุพีระบาท	ทรงโปรย

อัฐพระราชทานพระบรมวงศานุวงศ์	และข้าราชการโดยทั่วกัน	และเวลาบ่าย	๔	โมง	ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอเสด็จออกทรงแจกอัฐแก่ราษฎรบน

เกาะสีชัง	และข้าราชการที่ตามเสด็จพระราชด�าเนินในครั้งนี้

	 พระราชพิธีสงกรานต์ที่พระจุฑาธุชราชฐานได้จัดขึ้นอีกในพุทธศักราช	๒๔๓๖	 และ	 ๒๔๓๗	 ตามล�าดับ	 หลังจากเหตุการณ์วิกฤตการณ์รัตนโกสินทรศก	๑๑๒ 

พระจุฑาธุชราชฐานก็มิได้ใช้เป็นที่ประทับในการแปรพระราชฐานอีก	 ประกอบกับในภายหลังเมื่อมีเรือพระที่นั่งมหาจักรี	 (ล�าเก่า)	 มักเสด็จประพาสหัวเมืองมลายู	 มิได้เสด็จ

มายงัเกาะสชีงัแต่อย่างใด	และเมือ่สร้างพระราชวังดุสิตและโปรดเกล้าฯ	ให้รือ้พระทีน่ัง่องค์ใหญ่จากพระจุฑาธชุราชฐานมาปลกูไว้ทีพ่ระราชวงัสวนดสุติ	คอืพระทีน่ัง่วมิานเมฆ 

นับแต่นั้นจึงมิได้เสด็จแปรพระราชฐานไปประทับที่เกาะสีชังอีก

ก่อพระเจดย์ีทราย งานสงกรานต์ทีว่ดัเบญจมบพิตร ในสมัยรัชกาลท่ี ๕ [ท่ีมา: หอจดหมายเหตแุห่งชาติ]
Forming the sand stupa (Phra Chedi Sai) The Songkran Festival at Wat Benchamabophit 
in the Reign of King Rama V (Source: The National Archieves of Thailand)
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The Royal Ceremony of Songkran outside the 
Grand Palace in the Reign of King Rama V

 Whenever the King Rama V temporarily moved to overnight in 

the royal residence at several places in the same period of Songkran 

Royal Ceremony, the Majesty King was kind enough to arrange the 

extraordinary Royal Ceremony of Songkran in those places. For instance, 

the Majesty King royally proceeded to temporarily overnight at Phra 

Chudadhuj Palace in Koh Sichang, he formally assigned the royal envoy 

participating in the Royal Ceremony of Songkran in Bangkok and also 

specially arranged the Royal Ceremony of Songkran at Koh Sichang as 

the description in the following Government Gazette, volume 9 section 

4 dated on 24th April B.E. 2435 ;

 The 10th April, the Rattanakosin Era 111, The royal 

members	and	governmental	officers	formed	the	sand	stupas	at	the	molehill	behind	

Wattana Building in total of 96 stupas. Phra Sai Tiang Yok of the Majesty King and 

Phra Sai as the titleholder of the inner court had been formed in front of Phra 

Tamnak. The Majesty King lighted the candles in the night to pay respect to Phra 

Sai and all ten Buddhist monks prayed the Buddhist's Mantra.

 The 11th April, the Rattanakosin Era 111, the Majesty 

King was kind enough to His Royal Highness Prince Chakrabongse 

Bhuvanat royally offered the foods to the ten Buddhist monks who 

prayed the Buddhist's Mantra. All 30 clerical titles prayed  the litany of 

Dheva Tossaparitta in the night.

 The 12th April, the Rattanakosin Era 111, all 30 clerical 

titles who prayed the litany of Dheva Tossaparitta asked for alms in 

the morning at the royal camp. The Majesty King invited all of them 

to the throne hall at 11 a.m. and royally conferred the silk threefold 

and feather fans. All of them subsequently took a bathe in the sea 

at the front of throne hall and then bathed with the fresh water. The 

next, the Majesty King royally showered to the Buddhist monks and 

then all of them put on the silk threefold and sat in the throne hall to 

be dedicated the rice in an ice water. However, the water for pouring 

by the Majesty King was particularly transferred from Bangkok to Koh 

Sichang.

 The 13th April, the Rattana kosin Era 111, King Rama V  

royally took a bath as the ancient royal tradition, then dedicated 

the pairs of clothes and  performed dedication of merit and offered 

a chantry to the Buddhist monks to pay respect all teeth of King 

Rama IV,  Somdet Phrathepsirintra Boromrachinee, Somdet Phra Nang 

Chao Sunanda Kumariratana and all royal highness who passed away. 

The next, the Majesty King royally bestowed the rice in an ice water 

and thoroughly conferred the money to all royal members and royal 

officials.		At	16.00	pm.,	the	Majesty	King	was	kind	enough	to	Her	Royal	

Highness dedicated the money to the people on Koh Sichang and all 

royal	officials	who	followed	the	King	in	this	trip.

 The royal ceremony of Songkran at Phra Chudadhuj Palace 

was subsequently celebrated in B.E. 2436 and B.E. 2437. This place 

had never used for temporarily overnighted after occurred the critical 

events in the Rattanakosin Era 112 and  the Majesty King frequently 

traveled to the Burgh of Malayu by the royal yacht named Maha Chakri. 

Subsequently, the Majesty King was kind enough to demolish the main 

throne hall from Koh Sichang and transfer them to rebuild at The Dusit 

Palace called The Vimanmek Throne Hall.
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	 นอกจากนีใ้นระหว่างท่ีพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัเสดจ็ประพาสยโุรปครัง้ที	่๑	ในรตันโกสินทรศก	๑๑๖	(พทุธศักราช	๒๔๔๐)	ขณะนัน้เสดจ็

พระราชด�าเนนิมายงัเมอืงสิงคโปร์ในวนัที	่๑๒	เมษายน	ซึง่ตรงกบัวนัเถลงิศก	จงึทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ	ให้จดัการพระราชพธิเีป็นการสงัเขป	ณ	เฮอรเิกนเฮาส์ 

พระยาศรีสหเทพ	(เส็ง)	บันทึกเหตุการณ์ครั้งนั้นไว้ดังนี้

 วันนี้เป็นวันเถลิงศกทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้เชิญพระพุทธรูปพระเนาวโลหน้อย พระบรมทนต์ พระทนต์ประดิษฐาน 

ณ เฮอริเกนเฮาส์ ทรงสรงนํ้าพระพุทธรูป พระบรมทนต์ พระทนต์ และโปรดเกล้าฯ ให้พระบรมวงศานุวงศ์ สรงนํ้าพระเนาวโลหพระบรมทนต์ 

พระทนต์ด้วย แล้วโปรดเกล้าฯ พระราชทานเส้ือผ้าข้าราชการ ซึง่มอีายแุก่กว่าพระชนมพรรษา คอื เจ้าพระยารตันาธเิบศร์ ๑ สาํรบั พระยาทพิย์โกษา 

๑ สํารับ พระยาสีหราชเดโดไชย ๑ สํารับ พระนิเทศพานิช ๑ สํารับ กัปตันคัมมิง ๑ สํารับ เสด็จแล้วโปรดเกล้าฯ ให้เจ้าพนักงานจัด

อาหารข้าวแช่เลี้ยง พระบรมวงศานุวงศ์ ข้าราชการและนักเรียน รวม ๔๘ คน และโปรดเกล้าฯ ให้จับฉลากพระราชทานเบี้ยเซนต์ทองแดง 

เป็นฉลากด้วย เป็นการรื่นเริงในวันเถลิงศก๒๓

	 ครั้นถึงพุทธศักราช	 ๒๔๕๐	พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จประพาสยุโรปครั้งที่	 ๒	 ทรงพระราชนิพนธ์พระราชหัตถเลขาบอกเล่า

เหตุการณ์ต่างๆ	 ระหว่างเสด็จประพาสพระราชทานแก่สมเด็จพระเจ้าลูกเธอ	 เจ้าฟ้านิภานภดล	 วิมลประภาวดี	 (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ	 เจ้าฟ้านิภานภดล 

กรมขนุอูท่องเขตขตัตยินาร)ี	ซ่ึงภายหลงัได้รวบรวมและพมิพ์เผยแพร่ในชือ่หนงัสอืชดุ	“ไกลบ้าน”	ในพระราชนพินธ์เล่มนีท้รงเล่าถงึการจดัพธิสีงกรานต์ในรปูแบบ 

“ท�าการเตี้ย”	คือท�าอย่างสังเขปที่สุดในระหว่างเสด็จพระราชด�าเนินและต้องประทับอยู่บนเรือพระที่นั่งกลางทะเล	ดังรายละเอียดต่อไปนี้

ก่อพระเจดีย์ทราย งานสงกรานต์วัดเบญจมบพิตร ในสมัยรัชกาลที่ ๕ [ที่มา: หอจดหมายเหตุแห่งชาติ]
Forming the sand Stupa (Phra Chedi Sai), The Songkran Festival at Wat Benchamabophit in the Reign of King Rama V (Source: The National Archieves of Thailand)
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พระเจดีย์อุโบสถวัดอัษฎางคนิมิตร
พระจุฑาธุชราชฐาน เกาะสีชัง ชลบุรี

The pagoda in the ubosot, Wat Atsadang Nimit
Phra Chuthathut Palace, Koh Si Chang, Chonburi Province

	 In	addition,	King	Rama	V	firstly	travelled	to	Europe	in	the	Rattanakosin	Era	116	(B.E.	2440).	The	Majesty	King	royally	visited	
Singapore dated on 12th	April	in	the	same	day	of	Wan	Thaloeng	Sok	and	performed	a	sacrifice	in	the	royal	ceremony	of	Songkran	at	
Hericane	House.	Phraya	Srisahathep	(Seng)	recorded	the	events	as	herebelows;

 In Wan Thaloeng Sok, the Statue of Phra Naovalohanoi,  all teeth of all past kings and former royal 

members who passed away had been respectfully engaged to Herricane House to sprinkle the water onto them by 

the Majesty King and the royal members. Subsequently, the Majesty King conferred one set of cloth to the senior 

officials who have more ages than the King’s birthday such as Chao Phraya Rattanathibet, Phraya Thipkosa, Phraya 

Siharatdedochai, Phra Nithetpanich, Captain Kumming. The Majesty King royally assigned the royal officials offering 

the rice in an ice water to all royal members, all royal officials and students in totality of 48 persons and then was 

kind enough to confer the copper cowries through the cast lots to entertain all of them in the Thaloeng Sok Day.23

 King Rama V had the second trip to Europe in B.E. 2450 and composed the royal literary work for recollecting several events 

during	his	trip	to	Her	Royal	Highness	Princess	Chao	Fa	Nipanoppadol	Wimolpraphavadee	(Somdet	Phrachao	Boromwongthoe	Chao	

Fa	Nipanoppadol	Kromkhun	Uthong	Khetkhattiyanaree).	His	royal	literary	work	was	then	compiled	and	publicated	in	the	book	titled 

“Klai	Ban”	which	mentioned	to	the	royal	ceremony	of	Songkran	was	briefly	performed	during	his	trip	on	royal	yacht	in	the	sea	as	

following descriptions;

105



106

คืนที่ ๒๐
          วันจันทร์ที่ ๑๕ เมษายน

 วันนี้เปนวันเถลิงศกขึ้นจุลศักราช ๑๒๖๙ ปีมะแมนพศก อยู่กลางทเลคลาดเอเดนจะทําอย่างไร ตั้งแต่เปนสงกรานต์มายังไม่

เคยทําการเตี้ยเท่านี้ ได้เชิญพระพุทธรูปบรรดาที่มากับพระบรมอัษฐิสรงนํ้า แต่นํ้าอบไทยก็ไม่มี จึงโปรยด้วยนํ้าอบฝรั่ง ไม่แต่พระ พ่อก็

ไม่มีนํ้าอบสรงเหมือนกัน แล้วมีการเล้ียงกลางวัน จับฉลากนั่งที่ พ่อถูกไปอยู่หัวโต๊ะไทยล้วนแต่เซกันด์โดยมาก กับเข้าไทยที่เลี้ยงวันนี้ 

คือพริกเกลือถั่ว ๑ กุ้งไม้ทอด ๑ ไข่เค็ม ๑ เนื้อทอด ๑ ของหวานสัปรศกวนแลมะปรางแก้ว ทอดกุ้งไม้กลิ่นส่งขึ้นไปถึงกับตันต้องลงมาดู 

ชายอุรุพงษ์๒๔เปนผู้ทอดเลยยัดปากตากับตันเคี้ยวเรื่อย มะปรางแก้วเก่งเต็มที ฝรั่งพากันพิศวงงงงวยมาก ในการเปลี่ยนที่ไม่มีอัฐจะเล่น 

ต้องเอาเงนิม้ากเยอรมนัเล่นกัน เพราะปฤกษากนัว่าจะเอาเงนิรเูปียสําหรบัเอเดน กพ็ากนัเหน็ว่าจะมเีวลาใช้น้อยฤๅไม่ได้ใช้เลย ถ้าเปนม้าก 

จะใช้ในเรือได้ตลอดทาง สําหรับซื้อน้ําซื้อบุหร่ีสูบ ฝรั่งกับคนไทยที่ไม่เคยเล่นสนุกกันเสียจริงๆ ส่วนของพ่อที่ได้มีสองม้ากอันหนึ่ง 

นอกนั้นม้ากเดียวหมด ได้คิดจะให้เขาทําเข็มกลัดฅอ เอารูปเรือซักเซนแล้วเอาเหรียญทับกลาง ที่ลําเรือเขียนว่าเถลิงศกข้างหนึ่ง ๑๒๖๙  

ข้างหนึง่ จะส่งเข้าไปเปนของฝาก ทาํด้วยเงนิทัง้นัน้ ได้รดนํา้เจ้าพระยาสรุวงษ์คนเดยีว๒๕ เสือ้กางเกงเจ๊กสาํรบัหนึง่ ปยามาสกัหลาดสาํรบัหนึง่ 

นํ้าอบฝรั่งหนึ่งขวด กับให้นาฬิกาเรือนหนึ่ง เพราะนาฬิกาที่ให้เมื่อมายุโรปของแกหายเมื่อก่อนจะมานี้ เขียนว่า “ให้เจ้าพระยาสุรวงษ์ 

ที่ได้เปนเพื่อนติดตัวมาครบ ๑๐ ปี”

 วันนี้พ่อได้สรงมุรธาภิเศก คือสระหัวแลอาบนํ้าจืด ใจฅออยู่ข้างจะโรเรรู้สึกขาดเต็มที ๒๖ 

	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	ยังทรงพระราชนิพนธ์เล่าถึงพิธีสงกรานต์ฉบับ	 ไกลบ้าน	นี้ไว้ในนิราศ	ซึ่งพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ	 กรมหลวงประจักษ์ศิลปาคม	 กราบบังคมทูลให้ทรงพระราชนิพนธ์ในตอนที่กล่าวถึงเมืองลังกาไว้ในนิราศ	พระราชนิพนธ์

นั้นกล่าวถึงพิธีสงกรานต์บนเรือพระที่นั่งไว้ดังนี้

  เถลิงศกหกสิบเก้าเข้าปีนี้ เมษายนดลดิถีที่สิบห้า

 แสนอาวรณ์ร้อนใจไม่เคลื่อนคลา คิดถึงน่าสงกรานต์ที่บ้านเรา

 มาเปลี่ยนปีที่ทเลระเหระหน แสนขัดสนเศร้าทรวงให้ง่วงเหงา

 ถึงจะคิดป้องกันให้บรรเทา ก็ไม่เบาบางวิโยคที่โศกรึง

 สรงนํ้าพระอนิจจาน่าอนาถ นํ้าอบหยาดหนึ่งก็ไม่ได้มาถึง

 ต้องใช้นํ้าหอมแทนแสนคะนึง เสร็จแล้วจึงเลี้ยงกลางวันกันอย่างไทย

 ขาดเข้าแช่มีแต่ของแห้งแห้ง พี่สู้แสร้งยิ้มแย้มทําแจ่มใส

 กองเงินม้ากหลายอย่างต่างออกไป ตัวฉันได้สามม้ากมากจริงจริง๒๗
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The 20th Night

 Monday 15 April

 Wan Thaloeng Sok, Junlasakkarat 1269, Year of the Goat. How could 

I do while the royal yacht was sailing on the Klad Aden Sea? I had never briefly 

performed in the royal ceremony of Songkran by respectfully engaged an 

Image of Buddha and the royal relics to sprinkle the water with western perfume 

instead of using Thai perfume.  At lunch, I drew lots and was proposed to seat 

at the top table, all Thai dishes were Chillied and salted beans, shrimps on the 

sticks, preserved eggs, cutlets and the desserts; stering pineapples, marian plum 

in syrup. The captain catched the smell of shrimps on the sticks and saw them, 

Prince Uruphong24 was frying them and fell into the captain's mouth to chew some 

shrimp on the sticks. The foreigners amazed with the Marian plum in syrup. When 

it could not afford to pay Thai money, it's necessary to pay Deutsche Mark in a 

game. We discussed that we had only a few time or never paid with the money 

(Rupiah), therefore, we would pay the money (Rupiah) in the royal yacht through 

the way to buy the water, cigarettes. The foreigners and Thais had merrily played 

a game. I won only one game for 2 Deutch Mark (DM) and also won 1 DM in all 

another games. I would pay them to order the necked brooches for a souvenir 

by designing the figure of royal yatch and overlay the hull with a coin, carved “เถลิงศก” in one side of hull and “๑๒๖๙” in 

another side of hull. All of them made of silver to be the souvenirs. I poured the water only Chao Phraya Surawong25 and 

offered him the Chinese upper body cloth and pants, 1 set of woolen fabric, 1 bottle of western perfume and one wrist 

watch which carved on it that “conferred to Chao Phraya Suriwongse as my bosom friend through 10 years” since his old 

wrist watch lost before this trip. 

 Today, I washed my hair and took a bath with fresh water. My mind was quite irresolute and had at heart to you.26

 King Rama V mentioned to the royal ceremony of Songkran on the royal yacht in his long lyrical poetry titled “Klai 

Ban” which His Royal Highness Prince Krom Luang Prachaksinlapakhom respectfully informed the Majesty King composing to 

the city of Lanka as the following substances; 

 The Majesty King’s 69th Birthday Anniversary in Wan Thaloeng Sok of a new year dated on 15th April. 

The Majesty King was anxious and bemoaned Songkran festival and arrival of a new year in his country. 

While the Majesty King was on a trip, he briefly sprinkled the water with the western perfume instead of 

Thai perfume and had lunch with Thai dishes, without the rice in an ice. The Majesty King merrily played and 

won a game for 3 marks.27

“ไกลบ้าน” พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว
"Klai Ban", The Royal Literary Work of King Rama V
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พระราชพิธตีรษุสงกรานต์
	 ครั้นถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว	ทรงพระราชด�าริว่า	

นับตั้งแต่ประกาศเลิกระบบศักราชจากรัตนโกสินทรศกเปล่ียนมาเป็นพุทธศักราช 

เมื่อรัตนโกสินทรศก	๑๓๑	การพระราชพิธีต่างๆ	ยังคงท�าตามระบบวันจันทรคติอยู่	

ส่วนวนัปีใหม่ได้ย้ายมาเป็นวนัที	่๑	เมษายนตามระบบสรุยิคต	ิจงึควรก�าหนดการพระ

ราชพธิใีห้สอดคล้องและตรงกนั	จงึมพีระบรมราชโองการ	ประกาศวนัพระราชพธิตีรษุ

สงกรานต์	พุทธศักราช	๒๔๕๖	ให้รวม	๓	พิธี	คือ	พระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์	พระราช 

พิธีศรีสัจจปานกาลถือน�้าพระพิพัฒน์สัตยา	 และพระราชพิธีเผด็จศกสงกรานต์ 

เข้าเป็นพิธีเดียวกันเรียกว่า	 “พระราชพิธีตรุษสงกรานต์”	 มีก�าหนดงานพระราชพิธี

ตัง้แต่วนัที	่๒๘	มนีาคม	พทุธศกัราช	๒๔๕๖	ถงึ	๓	เมษายน	พทุธศักราช	๒๔๕๗	ดงันี้๒๘

 วนัที ่๒๘ มนีาคม เริม่ตัง้แต่พธิตีัง้น�า้วงด้าย	มพีระสงฆ์เจริญพระพทุธ

มนต์และสวดภาณวารในพระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย	

 วนัที่ ๒๙ มีนาคม เลี้ยงพระ	อ่านประกาศสังเวยเทวดา	พระสงฆ์สวด

มหาสมัยสูตร	และอาฏานาฏิยสูตร	ยิงปืนมหาฤกษ์	มหาชัย	มหาจักร	มหาปราบยุค	

ในวนันีห้ากมหีม่อมเจ้าทีจ่ะเกศากนัต์	จะทรงจรดกรรไกรบิดเกษากนัต์พระราชทาน	

และมีพิธีสมโภชหม่อมเจ้าที่เกศากันต์	ณ	พระที่นั่งไพศาลทักษิณ

 วันที่ ๓๐ มีนาคม เลี้ยงภัตตาหารเช้าแด่พระราชาคณะที่นั่งปรก 

กับพระพิธีธรรมท่ีสวดพระอาฏานาฏิยสูตรและสวดภาณวารเมตตาพรหมวิหารเมื่อ

ตอนรุง่เช้า	พระราชาคณะประพรมน�า้พระพทุธมนต์รอบพระราชมณเฑยีรสถาน	และ

เวลาบ่ายเสด็จพระราชด�าเนินพระราชทานน�้าพระมหาสังข์ทรงเจิมแก่พระราชวงศ์

 วนัที่ ๓๑ มีนาคม พระสงฆ์	๔๗	รูปเจริญพระพุทธมนต์ที่ในพระที่นั่ง

อมรินทรวินิจฉัย	 และพระสงฆ์พระครูปริตร	 ๘	 รูปสวดเษกน�้าพระมูรธาภิเษก 

ณ	พระที่นั่งดุสิดาภิรมย์

 วนัที่ ๑ เมษายน เสด็จพระราชด�าเนินสรงน�้าพระบรมอัฐิและพระอัฐิ

ที่หอพระธาตุมณเฑียร	เสด็จออก	ณ	พระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย	ถวายเครื่องข้าวแช่

พระสงฆ์	 จากนั้นเสด็จสรงน�้าพระมูรธาภิเษกที่ชานหน้าพระที่นั่งจันทรทิพโยภาส 

(พระที่นั่งราชฤดีในปัจจุบัน)	 จากนั้นมีการสดัปปกรณ์พระบรมอัฐิและพระอัฐ	ิ 

และในช่วงบ่ายมงีานอทุยานสโมสรสนันบิาต	ณ	พระทีน่ัง่อภิเษกดสุติ	ในพระราชวงัดสุติ

 วนัที่ ๒ เมษายน เสด็จพระราชด�าเนิน	ณ	พระอุโบสถวัดพระศรีรัตน 

ศาสดาราม	 ทรงฉีดน�้าหอมสรงพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร	 และเริ่มการเสกน�้า 

พระพิพัฒน์สัตยาในพระราชพิธีศรีสัจจปานกาล	 จากน้ันเสด็จไปสรงน�้าพระพุทธ

รูปส�าคัญ	 ณ	 หอพระราชกรมานุสร	 หอพระราชพงศานุสร	 พระศรีรัตนเจดีย ์

พระมณฑป	หอพระคันธารราษฎร์	และพระวิหารยอด	แล้วสดับปกรณ์พระบรมอัฐิ

สมเด็จพระบวรราชเจ้าและพระอัฐิพระบรมวงศานุวงศ์ที่หอพระนาก	

 วันที่ ๓ เมษายน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัว 

พร้อมด้วยพระบรมวงศานวุงศ์และข้าราชการถอืน�า้พระพพิฒัน์สตัยา	ณ	พระอโุบสถ 

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม

หมู่พระมหามณเฑียร ในพระบรมมหาราชวัง
The Group of Phra Maha Montien in 
the Grand Palace
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The Royal Ceremony of Trut Songkran

 In the Reign of King Rama XI, the Majesty King had royal thought 

that	Since	the	cancellation	of	era	(Sakkarat)	system	from	Rattanakosin 

Era to Budhhist Era, several royal ceremonies had been regularly 

maintained as the lunar calendar in the Rattanakosin Era 131. 

The new year day was changed to be 1st April as the solar calendar, 

therefore,	the	royal	ceremonies	should	be	specified	to	harmonize	with	

the new period. By this reason, King Rama VI had a royal command in 

B.E. 2456  to announce the three royal rituals; The Royal Ceremony of 

Samphatchorachin,	 The	 Royal	 Ceremony	 of	 Srisatjapankal	 (Drink	 an	

Oath	of	Allegiance)	and	The	Royal	Ceremony	of	Phadetsoklodjaetara	

or “Trut Songkran” during 28th March to 3rd April as follows;28

 28th March commenced from the ritual “Tang Nam Wong Dai” 

(placed	the	basin,	conch	shell,	bottle	gourd	and	candle	on	the	precinct	

and towed the holy thread from the precinct to the marquee for praying 

by	the	Buddhist	monks),	the	priests	prayed	the	Buddhist's	Mantra	and	

the litany of Panawan in the Amarin Winitchai Throne Hall.

 29th March Gave food alms to the Buddhist monks, 

announced	 to	 sacrifice	 the	 deities,	 the	 monks	 prayed	 Maha 

Samayasutta and Atanatiyasutta, saluted with four artilleries named 

Maharuek, Mahachai , Mahachak and Maha Prabyuk. The Majesty King 

royally cut the hairs with the scissor and then celebrated in the ritual of 

tonsure for the Royal Highness Prince in the Paisarnthaksin Throne Hall.

 30th March Gave foods alms to the clerical titles who 

performed with concentrated mind and the four monks who prayed 

the litany of Phra Atanatiyasutta, Panavara, Metta Bhromvihara in the 

morning. The clerical title sprinkled the blessed water around Phra 

Rachamontiensathan. The Majesty King royally proceeded to pour the 

holy water in the royal conch shell on the head and also made a great 

auspicious marking to all royal members.

 31st March All 47 monks prayed the Buddhist's Mantra in 

The Amarin Winitchai Throne Hall and all 8 monks who prayed to 

make the blessed water and then poured it to the Majesty King in the 

Dusidaphirom Throne Hall.

 1st April The Majesty King royally proceeded to sprinkle 

the water onto the great relics of past kings and royal relics of royal 

members in Ho Phra That Montien and then offered the rice in an ice 

water to the Buddhist monks in the Amarin Winitchai Throne Hall, also 

poured the water at the front terrace of The Chanthipayopas Throne 

Hall	(The	Racharuedee	Throne	Hall)	and	performed	the	dedication	of	

merit and offered a chantry to the great relics of past kings and royal 

relics of royal members while the monks were praying. In the afternoon, 

the social function banquet organized at the Apisakedusit Throne Hall 

in the Dusit Palace.

 2nd April The Majesty King royally proceeded in the Ubosot 

of		Wat	Phra	Si	Rattana	Satsadaram	(The	Temple	of	Emerald	Buddha),	

sprayed the perfume to the statue of Emerald Buddha and blessed the 

consecrated water to drink and oath of allegiance in the royal ceremony 

of	“Srisatjapankal”	and	then	sprinkled	the	water	onto	the	significant	

images of Buddha at Ho Phrarachakornmanusorn, Ho Phra Rachapong-

sanusorn, Phra Sri Rattana Chedi, Phra Mondop, Ho Phra Khantharat 

and Phra Viharn Yod. Subsequently, the Majesty King performed the 

dedication of merit and offered a chantry to the great relics of Somdet 

Phra Bovornratchao and the relics of all royal members at Ho Phra Nak.

 3rd April King Rama VI and all royal members including the 

royal	governmental	officials	drank	an	oath	of	allegiance	in	the	Ubosot	

of	Wat	Phra	si	Rattana	Satsadaram	(The	Temple	of	Emerald	Buddha)

109



110

พระราชพิธขีึ้นปีใหม่สมัยรชักาลที่ ๘
	 สมัยพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล	 ได้เปล่ียนวันขึ้น

ปีใหม่เป็นวันที่	 ๑	 มกราคม	 ตามแบบสากลโดยให้เริ่มใช้ตั้งแต่วันที่	 ๑	 มกราคม	

พุทธศักราช	๒๔๘๔	เป็นต้นไป	ดังนั้น	คณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์จึงยกเลิก 

พระราชพิธีตรุษสงกรานต์	 และเปลี่ยนไปจัดพระราชพิธีขึ้นปีใหม่แทน	 เริ่มตั้งแต่

วันที่	๓๑	ธันวาคม	ถึงวันที่	๒	มกราคม	รายละเอียดการพระราชพิธีในครั้งแรกเมื่อ

พุทธศักราช	๒๔๘๔	มีดังต่อไปนี้๒๙

 วนัที่ ๓๑ ธนัวาคม พุทธศักราช ๒๔๘๓ เวลา	๑๖	นาฬิกา	๓๐	

นาท	ีคณะผูส้�าเรจ็ราชการแทนพระองค์มายงัพระทีน่ั่งอมรนิทรวนิจิฉยั	สมหุพระราช

พิธีอ่านประกาศกระแสพระบรมราชโองการ	พระสงฆ์	๖๐	รูปเจริญพระพุทธมนต์

 วันที่ ๑ มกราคม พุทธศักราช ๒๔๘๓ เวลา	 ๑๐	 นาฬิกา	 

คณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์มายังพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม	

ประธานคณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์สรงน�้าพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร	 

พระสัมพุทธพรรณี	 และพระพุทธรูปฉลองพระองค์	 จากนั้นมายังพระที่นั่งอมรินทร

วนิจิฉยั	ประเคนภตัตาหาร	พระสงฆ์	๖๐	รปูรบัพระราชทานฉัน	ต่อมาเวลา	๑๐	นาฬิกา 

๓๐	นาท	ีสมเดจ็พระศรสีวรนิทริาบรมราชเทว	ีพระพนัวสัสาอยัยกิาเจ้า	เสดจ็ขึน้สรง

พระบรมอัฐิและพระอัฐิบนหอพระธาตุมณเฑียร	เมื่อพระสงฆ์ฉันเสร็จ	เจ้าพนักงาน

เชญิพระบรมอฐัแิละพระอฐัมิาประดษิฐานบนพระราชบลัลงัก์ใต้นพปฎลมหาเศวตร

ฉัตร	 และบนพระที่นั่งกงใต้ฉัตรขาวลายทอง	 ๕	 ชั้น	 ประธานคณะผู้ส�าเร็จราชการ 

จุดธูปเทียนเคร่ืองราชสักการะถวายบังคมพระบรมอัฐิและพระอัฐิ	 พระสงฆ์

สดับปกรณ์	แล้วถวายอนุโมทนา

 วันที่ ๒ มกราคม พุทธศักราช ๒๔๘๓ เวลา	 ๑๗	 นาฬิกา	

คณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์มายังวัดพระศรีรัตนศาสดาราม	ประธานคณะ 

ผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์สรงน�้าปูชนียวัตถุในวัด	 แล้วไปยังหอพระนาก	 ทอด

ผ้าคู่สดับปกรณ์พระบรมอัฐิสมเด็จพระบวรราชเจ้าและพระอัฐิพระบรมวงศานุวงศ์

	 พระราชพิธีขึ้นปีใหม่ได้มีการเปลี่ยนแปลงอีกครั้งในพุทธศักราช	๒๔๙๐ 

ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร	มหาภมูพิลอดลุยเดชมหาราช	บรมนาถ

บพิตร	 คณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์ให้ยกการพระราชกุศลสดับปกรณ์ผ้าคู่ใน

วันขึ้นปีใหม่	ไปไว้ในพระราชพิธีสงกรานต์ซึ่งฟื้นฟูขึ้นใหม่	และต่อมาในพุทธศักราช	

๒๕๐๐	ทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ	ให้งดการพระราชกศุลสวดมนต์เล้ียงพระในวนัขึน้

ปีใหม่	เปลีย่นเป็นเสดจ็ออกทรงบ�าเพญ็พระราชกศุลทรงบาตรวนัขึน้ปีใหม่นบัตัง้แต่

พุทธศักราช	๒๕๐๑	เป็นต้นมา๓๐

พระวมิานประดิษฐานพระโกศพระบรมอฐิั และพระอฐั ิณ หอพระธาตมุณเฑยีร [ท่ีมา: จุลทัศน์ พยาฆรานนท์, 
หมู่พระมหามณเฑียร (กรุงเทพฯ: ฝ่ายประชาสัมพันธ์และเผยแพร่ ส�านักพระราชวัง, ๒๕๕๔), ๙๔]
Phra Viman enshrined the great relics and royal relics at Ho Phra That Montien
(Source: Chullathat Phayakharanont, The Group of Maha Montien (Bangkok, The Public 
Relations Department, Bureau of the Royal Household)
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ภายในหอพระสุราลัยพิมาน [ที่มา: จุลทัศน์ พยาฆรานนท์, หมู่พระมหามณเฑียร (กรุงเทพฯ:
ฝ่ายประชาสัมพันธ์และเผยแพร่ ส�านักพระราชวัง, ๒๕๕๔), ๑๐๔.]
Inside Ho Phra Suralai piman (Source: Chullathat Phayakharanont, The Group of Maha 
Montien (Bangkok, The Public Relations Department, Bureau of the Royal Household)

The Royal Ceremony of a New Year in the 
Reign of King Rama VIII

 The Reign of King Rama VIII changed the New Year Day to be 

1st	January	since	B.E.	2484.	Therefore,	the	regents	cancelled	the	Royal	

Ceremony of Trut Songkran and changed to arrange the royal ceremony 

of a new year from dated on 31st December to 2nd	 January.	 The 

following details of initiated royal ceremony in B.E. 2484 ;29

 31st December B.E. 2483 at 16.30 pm. The regents 

arrived	at	the	Amarin	Winitchai	Throne	Hall,	the	chief	of	royal	officials	

read the announce of Royal Command and then all 60 priests prayed 

the Buddhist's Mantra.

 1st January B.E. 2483 at 10.00 am. The Regents arrived at 

the	Ubosot	of	Wat	Phra	Si	Rattana	Satsadaram	(The	Temple	of	Emerald	

Buddha).	The	chairman	of	regents	sprinkled	the	water	onto	the	statue	

of Emerald Buddha, Phra Sambuddha Pannee and other images of 

Buddha. The Majesty King royally proceeded to the Amarin Winitchai 

Throne Hall to dedicate the foods to all 60 monks in the morning. At 

10.30 am., Somdet Phra Srisavarinthira Boromrachadhevi Phrapanvasa 

Aiyikachao sprinkled the water onto the great relics of the past kings and 

royal relics of royal members at Ho Phrathatmontien. After all Buddhist 

monks	had	already	eaten,	the	royal	officials	respectfully	 invited	the	

great relics of the past kings and royal relics of royal members to place 

on	the	throne	under	the	white	nine-tiered	umbrella	of	sovereignty	and	

the	throne	under	the	white	five-tiered	umbrella	with	gold-patterned	on	

surface. The chairman of regents lighted up the incenses and candles 

and	sacrificial	offering	to	the	great	relics	of	past	kings	and	royal	relics	

of royal members, all of Buddhist monks prayed for dedication of merit 

and offered a chantry and then gave felicitation.

 2nd January B.E. 2483 at 17.00 pm. The regents arrived at 

Wat	Phra	Si	Rattana	Satsadaram	(The	Temple	of	Emerald	Buddha)	and	

then sprinkled the water onto the sacred objects in the temple. They 

had subsequently gone to Ho Phra Nak to made dedication of merit 

and offered a chantry to pay homage to the great relic of Somdet Phra 

Bovoraratchao and the relics of royal members.

 In the Reign of Phrabat Somdet Phra Boromchanakathibet 

Maha	Bhumiphol	Adulyadej	Maharaj	Borommanatbophit	 (King	Rama	

IX),	the	royal	ceremony	of	a	new	year	had	been	changed	in	B.E.	2490, 

the regents were royally assigned to offer a pair of clothes for a chantry 

from the new year day to the royal ceremony of Songkran. Subse-

quently in B.E. 2500, the Majesty King was kind enough to cancel the 

ritual of giving food alms to the Buddhist monks in a new year day and 

changed to put food offerings to the Buddhist monk in a new year day 

since B.E. 2501.30
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การฟื้ นฟูพระราชพิธสีงกรานต์
	 พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร	 มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช	 บรมนาถบพิตร	 เสด็จเถลิงถวัลยราชสมบัติขณะยังทรงพระเยาว์	 และเสด็จ

ไปทรงศึกษา	ณ	ต่างประเทศ	คณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์ในพระปรมาภิไธยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวจึงฟื้นฟูพระราชพิธีบ�าเพ็ญพระราชกุศลใน

เทศกาลสงกรานต์ขึ้นอีกครั้ง	เรียกว่า	“พระราชพิธีสงกรานต์”	มีก�าหนดการพระราชพิธีตั้งแต่วันที่	๑๓	–	๑๖	เมษายน	ดังรายละเอียดต่อไปนี้	๓๑

 วนัที่ ๑๓ เมษายน เสด็จพระราชด�าเนินมายังพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม	พระราชทานเครื่องราชสักการะเป็นพุทธบูชาเจดียสถาน

ต่างๆ	และทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้กระทรวงมหาดไทยน�าไปบูชายังพุทธสถานต่างๆ	ได้แก่

	 ๑.	พระพุทธบาท	 จังหวัดสระบุรี

	 ๒.	พระพุทธรูปถ�้าประทุน	 จังหวัดสระบุรี

	 ๓.	พระพุทธรูปถ�้าวิมานจักรี	 จังหวัดสระบุรี

	 ๔.	พระพุทธฉาย	 จังหวัดสระบุรี	

	 ๕.	วัดพระศรีสรรเพชญ์	 จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

	 ๖.	วัดสุวรรณดาราราม	 จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

	 ๗.	พระปฐมเจดีย์	 จังหวัดนครปฐม

	 ๘.	วัดพนัญเชิง	 จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

	 ๙.	พระธาตุพนม	 จังหวัดนครพนม

	 ๑๐.	พระธาตุหริภุญไชย	 จังหวัดล�าพูน

	 ๑๑.	พระธาตุนครศรีธรรมราช	 จังหวัดนครศรีธรรมราช

	 จากน้ันเสด็จสรงน�้าพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร	 พระสัมพุทธพรรณี	 และพระพุทธรูปฉลองพระองค ์	 และสรงน�้าปูชนียวัตถุ 

ในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม

 วนัที่ ๑๔ เมษายน พระสงฆ์เจริญพระพุทธมนต์ในการพระราชพิธีสงกรานต์	ณ	พระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัย	

 วนัท่ี ๑๕ เมษายน ถวายภตัตาหารเพล	พระสงฆ์ทีส่วดมนต์แต่วนัก่อนรบัพระราชทานฉัน	และสดบัปกรณ์พระบรมอฐัแิละพระอฐัิ

 วนัที่ ๑๖ เมษายน เสด็จพระราชด�าเนินมายังหอพระนากวัดพระศรีรัตนศาสดาราม	ทรงทอดผ้าคู่	 พระสงฆ์สดับปกรณ์พระบรมอัฐิสมเด็จ

พระบวรราชเจ้าและพระอัฐิพระบรมวงศานุวงศ์

	 พระราชพิธีสงกรานต์ในสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร	 มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช	 บรมนาถบพิตร	 ได้มีการปรับปรุงอีกครั้งใน

พุทธศักราช	 ๒๕๑๑	ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	 ให้มีพระราชพิธีสงกรานต์เพียงวันเดียวในวันที่	 ๑๕	 เมษายนของทุกปีโดยในเวลา	 ๑๐.๓๐	 น.	 เสด็จมา 

สรงน�้าพระพุทธรูป	ณ	หอพระสุลาลัยพิมาน	และสรงน�้าพระบรมอัฐิและพระอัฐิ	ณ	หอพระธาตุมณเฑียร	จากนั้นเสด็จออก	ณ	พระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัยทาง

พระทวารเทวราชมเหศวร	ทรงจดุธูปเทยีนบชูาพระรตันตรยั	พระสงฆ์	๖๙	รปูเจรญิพระพทุธมนต์	เจ้าพนกังานเชิญพระอฐัแิละพระบรมอฐัมิาประดษิฐานบน 

พระราชบัลลังก์ใต้นพปฎลมหาเศวตฉัตร	 และบนพระที่นั่งกงใต้ฉัตรขาวลายทอง	 ๕	 ชั้น	 พระสงฆ์สดับปกรณ์พระบรมอัฐิและพระอัฐิ	 แล้วถวายอนุโมทนา	

ถวายอดิเรก	 และถวายพระพรลา	 จากนั้นจึงเสด็จพระราชด�าเนินกลับ	 และในเวลา	๑๖	นาฬิกา	๓๐	นาที	 ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	 ให้ผู้แทนพระองค์

ปฏิบัติพระราชกรณียกิจแทนพระองค์	ณ	วัดพระศรีรัตนศาสดาราม	ในการถวายน�้าสรงพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร	พระสัมพุทธพรรณี	และพระพุทธรูป 

ฉลองพระองค์	และสรงน�้าปูชนียวัตถุในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม	ตลอดจนการสดับปกรณ์พระบรมอัฐิและพระอัฐิที่หอพระนาก๓๒
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พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง เสด็จพระราชด�าเนินไปประกอบพระราชพิธีสงกรานต์ 
ณ หอพระสุราลัยพิมาน ในพระบรมมหาราชวัง [ทีม่า: จลุทศัน์ พยาฆรานนท์, หมู่พระมหามณเฑียร (กรุงเทพฯ: ฝ่ายประชาสัมพันธ์และเผยแพร่ ส�านักพระราชวัง, ๒๕๕๔), ๑๐๕]
Phrabat Somdet Phra Boromchanakathibet Maha Bhumiphol Adulyadej Maharat Boromnatbophit (King Rama IX) and Somdet Phra Nang Chao Sirikit Phra Borommarachininat, the Queen 
Mother royally proceeded to perform the Royal Ceremony of Songkran at Ho Phra Suralai Piman in the Grand Palace (Source: Chullathat Phayakharanont, The Group of Maha Montien 
(Bangkok, The Public Relations Department, Bureau of the Royal Household, 2554), 205) 

	 พระราชพธิสีงกรานต์มกีารปรบัเปลีย่นรปูแบบให้สอดคล้องกบัระบบวนัขึน้ปีใหม่ของไทยมาโดยตลอด	นบัตัง้แต่สมยัพระบาทสมเดจ็

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวที่ทรงปรับเปล่ียนพระราชพิธีมาจัดในช่วงปลายเดือนมีนาคมจนถึงต้นเดือนเมษายน	 ตามระบบวันขึ้นปีใหม่วันท่ี	 ๑	

เมษายน	ซึ่งประกาศใช้	ณ	ขณะนั้น	 โดยรวมเข้ากับพิธีตรุษในเดือน	๔	พระราชพิธีจึงมีชื่อเรียกว่า	 “พระราชพิธีตรุษสงกรานต์”	 และต่อมา

เปลี่ยนมาเป็นพระราชพิธีขึ้นปีใหม่ในวันที่	๑	มกราคม	ในสมัยพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล	จนกระทั่งมีการฟื้นฟูพระราช

พิธีสงกรานต์ขึ้นใหม่ในสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร	มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช	บรมนาถบพิตร	ซึ่งในระยะแรกจัดขึ้นในวันที่	

๑๓-๑๖	ของทุกปี	ต่อมาได้ปรับปรุงรายละเอียดพระราชพิธีให้สอดคล้องกับพระราชกรณียกิจและสภาพของบ้านเมืองให้เหลือเพียง	๑	วัน	คือ

วันที่	๑๕	เมษายน	โดยเริ่มตั้งแต่พุทธศักราช	๒๕๑๑	สืบมาจนถึงปัจจุบัน
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The Revivalism of Royal Ceremony “Songkran”

 Phrabat Somdet Phra Boromchanakathibet Maha Bhumiphol Adulyadej 
Maharat	Borommanatbophit	(King	Rama	IX)	succeeded	to	the	throne	while	the	Majesty	
King was childhood and royally proceeded to study in a foreign country. The regents 
under the Majesty King’s signature rehabilitated the royal ceremony of performed the 
meritorious deeds in Songkran Festival called “Royal Ceremony of Songkran” during 
13th	–	16th April as the following descriptions;31

 13th April, the Majesty King royally proceeded to the Ubosot of Wat Phra Sri 
Rattana	Satsadaram	(The	Temple	of	Emerald	Buddha),	subsequently	conferred	the	
sacrificial	offerings	to	hold	a	Buddhist	religious	service	onto	several	sacred	sanctuaries 
and also assigned the Ministry of Interior brought them to the following Buddhist places;

 1. Buddha’s Footprint, Saraburi Province
 2. The Image of Buddha “Thampratun”, Saraburi Province
 3. The Image of Buddha “Thamvimanchakri”, Saraburi Province
 4. Phra Phuttachai, Saraburi Province
 5. Wat Phra Si Sanphet, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province
 6. Wat Suwandararam, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province
 7. Phra Pathom Chedi, Nakhon Pathom Province
 8. Wat Phananchoeng Worawihan, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province
 9. Phra That Phanom, Nakhon Phanom Province
 10. Phra That Hariphunchai, Lamphun Province
 11. Phra That Nakhon Si Thammarat, Nakhon Si Thammarat Province

 and then the Majesty King sprinkled the water onto The statue of Emerald 
Buddha, Phra Sambuddha Pannee and other images of Buddha and also poured the 
water	onto	the	sacred	objects	at	Wat	Phra	Sri	Rattana	Satsadaram	(The	Temple	of	
Emerald	Buddha).
 14th April The priests prayed the Buddhist's Mantra in the royal ceremony of 
Songkran at Amarin Winitchai Throne Hall.
 15th April The Majesty King royally dedicated the foods to all Buddhist monks 
who prayed on the previous day, then made the dedication of merit and offered a 
chantry to the great relics of past kings and royal relics of royal member.
 16th April The Majesty King royally proceeded to Ho Phra Nak in Wat Phra 
Sri	Rattanasatsadaram	(The	Templeof	Emerald	Buddha),	subsequently	offered	the	pair	of	cloths	for	a	chantry	to	the	great	relics	of	Somdet	Phra	
Bovornchao and relics of royal members while the priests were praying for making the dedication of merit.

พระคันธารราษฎร์ปางขอฝน สร้างขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า
จุฬาโลกมหาราช ที่มา: ม.ร.ว.สุริยวุฒิ สุขสวัสดิ์, พระพุทธปฎิมาในพระบรม
มหาราชวัง (กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นติ้งกรุ๊พ, ๒๕๓๕), ๓๒.
Phra Khanthararat was established in the Reign of King Rama I 
(Source: M.R.Suriyawut Suksawat, Phra Buddha Patima in the Grand 
Palace (Bangkok: Amarin Prints Group, 2535), 32
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 The royal ceremony of Songkran in the Reign of Phrabat Somdet 

Phra Boromchanakathibet Maha Bhumibol Maharat Borommanatbophit 

(King	Rama	IX)	made	an	adjustment	in	B.E.	2511	and	was	kind	enough	

to have only one day of the annual royal ceremony of Songkran dated 

on 15th April. at 10.30 am. The Majesty King sprinkled the water onto 

the images of Buddha at Ho Phra Sulalai, also sprinkled the water onto 

the great relics of past kings and royal relics of royal members at Ho 

Phrathatmontien and royally proceeded to Amarin Winitchai Throne 

Hall in the area of Phra Thavarathewaratmahesuan and then lighted up 

the	incenses	and	candles	to	sacrifice	the	threefold	refuge	and	then	all	

69	priests	prayed	the	Buddhist's	Mantra.	The	royal	officials	respectfully	

invited the great relics of past kings and royal relics of royal members 

to	place	on	the	throne	under	the	white	nine-tiered	umbrella	and	on	

the	throne	under	the	white	five-tiered	umbrella	with	gold-patterned	on	

surface. All priests prayed while the Majesty King was offering the pair of 

clothes for the chantry and made dediction of merit to the great relics 

of past kings and royal relics of royal members and then the clerical 

titles	gave	the	felification,	salutation	and	bless	before	the	Majesty	King	

returned to the grand palace. At 16.30 pm., the regent was assigned to 

perform as King's multifarious duties at Wat Pra Sri Rattanasatsadaram 

(The	 Temple	 of	 Emerald	 Buddha)	 to	 sprinkle	 the	water	 onto	 The 

statue of Emerald Buddha, Phra Sambuddhapannee and other images 

of Buddha and then sprinkled the water onto all sacred objects in Wat 

Pra	Si	Rattanasatsadaram	 (The	Templeof	Emerald	Buddha)	and	also	

offered a chantry to the great relics of past kings and royal relics of 

royal members at Ho Phra Nak. 32

 It was noticed that the royal ceremony of Songkran was 

thoroughly	rectified	the	patterns	of	 rituals	to	be	harmonious	with	a	

new year of Thailand as the lunar system . Since the Reign of King Rama VI made an adjustment the royal ceremony from the end of March to the 

beginning of April in a new year dated on 1st April. It was announced to assemble Songkran Ceremony and Trut ceremony during the fourth month 

in	the	name	of	“The	Royal	Ceremony	of	Trut-Songkran”.	The	royal	ceremony	of	Songkran	was	subsequently	changed	to	be	dated	on	1st	January	

since the Reign of King Rama VIII. Finally, In the Reign of Phrabat Somdet Phra Boromchanakathibet Maha Bhumibol Maharat Borommanatbophit 

(King	Rama	IX)	annually	arranged	the	royal	ceremony	of	Songkran	during	13th	-	16th	April	and	then	rectified	the	particulars	of	this	royal	ceremony	

in harmony with the King's multifarious duties and situation of country, by this reason, the royal ceremony of Songkran was proposed only 1 day 

dated on 15th April from B.E. 2511 to the present.

พระสัมพทุธพรรณ ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ ให้ขนุอนิทรพนิิจเจ้า
กรมช่างหล่อสร้างขึ้นเมื่อพุทธศักราช ๒๓๗๒ ที่มา: ม.ร.ว.สุริยวุฒิ สุขสวัสดิ์, พระพุทธปฎิมาในพระบรม
มหาราชวัง (กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นติ้งกรุ๊พ, ๒๕๓๕), ๓๒๕.
Phra Sambuddha Pannee King Rama IV royally assigned Khun Indra Phinit, Director of 
Sculptor Department establishing in B.E. 2372 (Source: M.R.Suriyawut Suksawat, Phra Buddha 
Patima in the Grand Palace (Bangkok: Amarin Prints Group, 2535), 32
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พระที่นั่งจักรีมหาปราสาท พระบรมมหาราชวัง
Chakri Maha Prasat Throne Hall, The Grand Palace
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หมู่พระมหามณเฑียร พระบรมมหาราชวัง
The Group of Phra Maha Montien, The Grand Palace
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๑ กฎหมายตราสามดวง,	เล่ม	๑,	พิมพ์ครั้งที่	๓	(กรุงเทพฯ:	องค์การค้าของคุรุสภา,	๒๕๓๗),	 

	 ๑๕๖.
๒	 ไมเคิล	ไรท์,	“พระราชพิธี	๑๒	เดือน	ในกฎมณเฑียรบาล	ภาคที่	๘,”	ศิลปวัฒนธรรม	๒๐,	๔	 

	 (กุมภาพันธ์	๒๕๔๒),	๗๓.
๓ ต�าราพระราชพิธีเก่า และต�าราทวาทศพิธี	 (กรุงเทพฯ:	 กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร	์ 

	 กรมศิลปากร,	๒๕๔๘),	๑๖-๑๗.
๔	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,	 พระราชพิธีสิบสองเดือน,	 พิมพ์ครั้งที่	 ๑๘	 

	 (กรุงเทพฯ:	บรรณาคาร,	๒๕๔๒),	๑๐๖.
๕	 วนิยั	พงศ์ศรีเพยีร,	บรรณาธิการ,	กฎมนเทยีรบาล ฉบับเฉลมิพระเกยีรต	ิ(กรงุเทพฯ:	ส�านกังาน 

	 กองทุนสนับสนุนการวิจัย	(สกว.),	๒๕๔๘),	๑๔๓.
๖	 ไมเคิล	ไรท์,	“พระราชพิธี	๑๒	เดือน	ในกฎมณเฑียรบาล	ภาคที่	๘,” ศิลปวัฒนธรรม	๒๐,	๔	 

	 (กุมภาพันธ์	๒๕๔๒):	๗๐.
๗ กฎหมายตราสามดวง,	เล่ม	๑,	๑๕๐-๑๕๒.
๘	 กรมศิลปากร,	วรรณกรรมสมัยอยุธยา,	เล่ม	๓	(กรุงเทพฯ:	กองวรรณคดีและประวัติศาสตร์	 

	 กรมศิลปากร,	๒๕๓๑),	๒๖๑.
๙	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,	พระราชพิธีสิบสองเดือน,	๒๗๙-๒๘๐.
๑๐	 ท่อทาน	คอื	ฉทานศาลา	[ฉ้อทานนะสาลา]	หมายถงึ	ศาลาเป็นทีท่�าทาน	๖	แห่ง	บางทเีขียนว่า 

	 ศาลาฉทาน.
๑๑ ประชุมค�าให้การกรุงศรีอยุธยารวม ๓ เรื่อง,	(กรุงเทพฯ:	แสงดาว,	๒๕๕๓),	๒๐๒.
๑๒	 สี่ต�ารวจที่กล่าวถึงนี้เป็นต�าแหน่งขุนนางในกรมพระต�ารวจหน้า	หน้าที่หลักคือรักษาพระองค์ 

	 และรักษาพระราชวัง	 ส่วนหน้าท่ีพิเศษคือรับผิดชอบเร่ืองปลูกพลับพลา	 และสร้างพระเมรุ	 

	 ทั้งนี้เจ้ากรมพระต�ารวจมีสิทธิ์เกณฑ์ของจ�าเป็นจากเมืองจัตวามาใช้ได้.
๑๓	 ยอดเกินจ�านวนต้นฉบับ	๑๐	องค์.
๑๔	 “ภาคที่	๑๐	เรื่องต�ารากระบวนเสด็จและกระบวนแห่แต่โบราณ,”	ใน	ลัทธิธรรมเนียมต่างๆ,  

	 เล่ม	๑,	พิมพ์ครั้งที่	๔	(พระนคร:	คลังวิทยา,	๒๕๑๕),	๕๑๐-๕๑๑.
๑๕	 เรื่องเดียวกัน,	๕๑๑-๕๑๓.
๑๖	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,	พระราชพิธีสิบสองเดือน,	๒๗๔-๒๗๕.
๑๗	 “ภาคที่	๑๐	เรื่องต�ารากระบวนเสด็จและกระบวนแห่แต่โบราณ,”	ใน	ลัทธิธรรมเนียมต่างๆ,  

	 เล่ม	๑,	๕๑๔.
๑๘	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,	พระราชพิธีสิบสองเดือน,	๑๑๔.
๑๙	 เรื่องเดียวกัน,	๒๘๖-๒๘๗.
๒๐	 แต่เดมินัน้การสรงมรูธาภิเษกในพระราชพธิสีงกรานต์	พระเจ้าแผ่นดนิทรงตกัน�า้จากขันสาคร	 

	 ไม่มกีารถวายพระสหสัธารา	จนกระทัง่พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงพระราชด�าร ิ

	 ให้พระแท่นสรงมีเศวตรฉัตรตั้งอยู่บนหลังเพดาน	เป็นที่บังถังน�้า	ท�าให้สามารถสรงสหัสธารา 

	 ในทุกพระราชพิธี.
๒๑	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,	พระราชพิธีสิบสองเดือน,	๒๙๖.
๒๒	 เรื่องเดียวกัน,	๓๐๔.
๒๓	 พระยาศรีสหเทพ	 (เส็ง),	จดหมายเหตุเสด็จประพาสยุโรป ร.ศ. ๑๑๖,	 เล่ม	๑	 (กรุงเทพฯ:	 

	 องค์การค้าของคุรุสภา,	๒๕๑๕),	๕๘.	
๒๔	 พระเจ้าบรมวงศ์เธอ	พระองค์เจ้าอุรุพงษ์รัชสมโภช.

๒๕	 ในผู้ตามเสด็จเจ้าพระยาสุรวงศ์เป็นผู้มีอายุแก่กว่าพระชันษา	 จึงทรงรดน�้าสมมตว่าเป็น 

	 ผู้สูงอายุ	มิให้ขาดพระราชกิจที่เคยทรงประพฤติ	แต่อายุยังหาถึง	๖๐	ไม่
๒๖	 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว,	ไกลบ้าน,	เล่ม	๑,	พมิพ์ครัง้ที	่๖	(กรงุเทพฯ:	อกัษร 

	 เจริญทัศน์,	๒๕๔๕),	๗๘-๘๐.
๒๗	 เรื่องเดียวกัน,	๘๒-๘๓.
๒๘	 “พระราชพิธีตะรุษะสงกรานต์,”	 ราชกิจจานุเบกษา	 เล่ม	 ๓๑,	 ตอนที่	 ๐ง	 (๑๙	 เมษายน	 

	 ๒๔๕๗):	๙๖-๑๑๔.
๒๙	 “หมายก�าหนดการ	พระราชพิธีขึ้นปีใหม่	๒๔๘๔,”	ราชกิจจานุเบกษา	เล่ม	๕๗,	ตอนที่	๐ง	 

	 (๓๑	ธันวาคม	๒๔๘๓):	๓๓๒๗-๓๓๓๑.”
๓๐	 กรมศิลปากร,	 ศิลปวัฒนธรรมไทย,	 เล่ม	 ๓,	 ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรม 

 กรุงรัตนโกสินทร์ (กรุงเทพฯ:	กองวรรณคดีและประวัติศาสตร์	กรมศิลปากร,	๒๕๒๕),	๑๖๘.
๓๑	 “ก�าหนดการท่ี	 ๓/๒๔๙๒	 พระราชพิธีสงกรานต์	 เมษายน	 ๒๔๙๒,”	 ราชกิจจานุเบกษา

	 เล่ม	๖๖,	ตอนที่	๒๒	(๑๒	เมษายน	๒๔๙๒):	๑๕๑๙-๑๕๒๓.
๓๒	 “หมายก�าหนดการที่	๖/๒๕๑๑	พระราชพิธีสงกรานต์	เมษายน	๒๕๑๑,”	ราชกิจจานุเบกษา  

	 เล่ม	๘๕,	ตอนที่	๓๐	(๙	เมษายน	๒๕๑๑):	๑๑๒๔-๑๑๒๖.
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121 บทที่ ๓ 
ประเพณีสงกรานต์ของไทย

Chapter 3
Songkran Tradition of Thailand
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สงกรานต์ภาคกลาง
	 ประเพณีสงกรานต์ในภาคกลางจัดขึ้นในระหว่างวันที่	๑๓-๑๕	เมษายน	วันที่	๑๒	ถือว่าเป็นวันจ่าย	ส�าหรับเตรียมหาซื้อของส�าหรับท�าบุญในวันรุ่งขึ้น	

ในอดีตมีการท�าขนมกวนจ�าพวกขนมกวนข้าวเหนียวแดงและกาละแม	 เพื่อน�าไปถวายพระและแจกจ่ายเลี้ยงดูในช่วงเทศกาล	 ในช่วงสงกรานต์นี้มีข้อปฏิบัติที่ว่า

ห้ามตกัน�า้ต�าข้าวเกบ็ผกัหกัฟืน	ดงันัน้งานเหล่านีต้้องท�าให้แล้วเสรจ็ก่อนจะถงึวนัมหาสงกรานต์	และในขณะเดยีวกนัพระภกิษสุงฆ์จะพากนักวาดลานวดัให้สะอาด

เรียบร้อย	โดยมีบรรดาลูกศิษย์วัดคอยช่วยกวาดลานวัด	ถอนหญ้า	ถมและปราบที่ให้เรียบร้อยส�าหรับผู้มาท�าบุญในวันรุ่งขึ้น๑

 Songkran tradition in the central region took place on 13th-14th April, the day of preparation was on 12th April to buy several 

things for performing meritorious deeds in the next day. In the former time, the desserts such as marmalade, stir boil, khao nio daeng 

and kalamae had been provided for giving food offerings to the Buddhist monks and thoroughly handed out them to the attendances in 

Songkran	festival.	Through	this	period	prohibited	to	fetch	the	water,	pound	half-milled	rice,	pick	any	vegetables	and	split	any	firewoods.	

By this reason, people had to accomplish them, meanwhile, the Buddhist monks and their disciples jointly swept all temple courts, 

pulled	grasses	and	orderly	gentrified	in	many	territories	of	temples	before	the	arrival	of	participants	in	Songkran	Festival.1

สรงน�้าพระพุทธโสธร (จ�าลอง)
Sprinkling the water onto The Image of Phra Buddha Sothon
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	 ในเทศกาลสงกรานต์	 ผู้คนโดยเฉพาะบรรดาผู้หญิงต่างก็เตรียมเครื่องแต่งกายชุดใหม่ไว้ใส่ไปท�าบุญวันสงกรานต์ 

นิราศเดือนของนายมี	 พรรณนาถึงบรรยากาศวันสงกรานต์เม่ือครั้งรัชกาลที่	 ๓	 ไว้ว่าบรรดาชายหญิงต่างแต่งตัวสวยงาม 

ไปท�าบุญ	ดังนี้

    ๏ โอ้ระดูเดือนห้าน่าคิมหันต์

 พวกมนุษย์สุดศุขสนุกครัน  ได้ดูกันพิศวงเมื่อสงกรานต์

 ทั้งผู้ดีเข็ญใจใส่อังคาส   อภิวาทพุทธรูปในวิหาร

 ล้วนแต่งตัวทั่วกันวันสงกรานต์  ดูสะคราญเพริดพริ้งทั้งหญิงชาย

 ที่เฒ่าแก่แม่ม่ายมิใคร่เที่ยว  สู้อดเปรี้ยวกินหวานลูกหลานหลาย

 ที่กําดัดซัดสีสวยทั้งกาย   เที่ยวถวายนํ้าหอมน้อมศรัทธา

 บ้างก็มีที่สวาดิ์มาดพระสงฆ์  ต่างจํานงนึกกําดัดขัดสิกขา

 ได้แต่เพียงพูดกันจํานรรจา  นานนานมากลับไปแล้วใจตรอม

 ล้วนแต่งตัวเต็มงามทรามสวาดิ์  ใส่สีฉาดฟุ้งเฟื่องด้วยเครื่องหอม

 สงกรานต์ทีตรุษทีไม่มีมอม  ประดับพร้อมแหวนเพชรเม็ดมุกดา๒

 นอกจากนี้ในนิราศร�าพึง	ส�านวนของพระอยู่	 วัดสุทัศนเทพวราราม	ยังกล่าวถึงการแต่งกายของบรรดาผู้หญิงเมื่อจะ

ตามสามีไปเที่ยวไหว้พระในเทศกาลสงกรานต์	ณ	วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	ครั้งรัชกาลที่	๕	ไว้ดังนี้

 เหล่าภรรยาดีใจไม่เชือนแช  รีบแต่งแง่งามคมสมกายา

 บ้างส่องกระจกยกหวีขึ้นเสยผม  นํ้าหอมพรมกลิ่นกลบอบนาสา

 หยิบแป้งรํ่ารําหัดผัดพักตรา  แลดูหน้าออกเป็นนวลน่ายวนยี

 นุ่งลายอย่างสั่งนอกสีดอกสด  ดูเหมาะหมดสวยสมห่มผ้าสี

 ใส่ตุ้มหูเพ็ชรอร่ามงามรูจี  องคุลีแหวนประดับวะวับวาม

 แต่งตัวเสร็จแล้วรีบจัดหีบหมาก  ตลับนากซองพลูดูอร่าม

 ขวดยาดมยานัตถุ์แก้หวัดจาม  ติดไปตามทางเป็นลมได้ดมยา

 ครั้นจัดเสร็จพร้อมหน้านั่งท่าผัว  ยังแต่งตัวไม่สําเร็จเสร็จเลยหนา

 เอาเสื้อหมวกสรวมใส่ไม่รั้งรา  ติดนาฬิกาพกพรายสายทองคํา๓
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 Most of women enthusiastically prepared their new clothes 

to perform meritorious deeds in Songkran festival. The long lyrical 

poetry titled “Nirat Deuoen” of Nai Mee described the following vibe 

of Songkran Day and the attractive costumes of men and women;

 People were hilarious and blissful in  

Songkran day, both of wealthy and poor persons 

offered food alms to the Buddhist monks and paid 

obeisance to the images of Buddha in the monastery. 

All men and women put on several graceful and 

nice-looking dresses, decorated with the diamond and 

milestone rings. The aged people had rarely joined 

in the temple. The adolescents dressed the colorful 

costumes and went around to faithfully sprinkle the 

scented water to the statues of Buddha.2

 Furthermore, the aphorism of Phra Yu, Wat Suthat Thepwararam 

in the long lyrical poetry called “Nirat Rampeung” mentioned to the 

costumes of women who accompanied with their husbands to pay 

respect to the Buddha in Songkran Festival in Wat Phra Chetuphon 

Wimon	 Mangkhalaram	 Rajwaramahawiharn	 (Temple	 of	 Reclining	 

Buddha)	as	herebelows;

 All of wives were very glad to join in Songkran  

Festival. They looked into the mirror, slicked back  

their hairs, sprinkled with Thai perfume, brightly  

spattered with perfumed powders, wore the colorful 

flowery dresses and wrapped the colored breast 

clothes over one’s shoulder, decorated with diamond 

earrings and glittering jewel rings on their fingers. After 

they had already dressed, they subsequently arranged 

the boxes of ripe areca nuts and copper caskets,  

cases of betel-vines, bottles of snuffs and inhalants to 

relief the common cold and fainting in the handbags. 

Thence, the wives waited their husbands who had not 

finished to get dressed. The husbands put on the hats 

and wore the watches with golden strings.3

เครื่องหอมส�าหรับสรงน�้า
The Fragances for sprinkling the water
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ธรรมเนียมปฏิบัติของราษฎรในช่วงเทศกาลสงกรานต์ของภาคกลาง	มีดังนี้

๑. ท�าบุญตักบาตรเล้ียงพระ
	 เวลารุ่งเช้าของวันมหาสงกรานต์	 ชาวบ้านนิยมตักบาตรถวายภัตตาหารแด่พระภิกษุสงฆ์	 ดังที่นิราศร�าพึง	 ส�านวนของพระอยู่	 

กล่าวถึงบรรยากาศการตักบาตรของชาวพระนครในสมัยรัชกาลที่	๕	ว่า	

 สนุกจิตต์คิดจนดลเดือนห้า ถึงเวลาสงกรานต์ยกตั้งศกใหม่

 ฝูงประชาทําบุญกันวุ่นไป ฉันตรึกไตรทํากุศลผลทาน

 พร้อมตัวฉันภรรยาธารณะ ใส่บาตรพระของเคี้ยวทั้งเปรี้ยวหวาน

 พระลางองค์เคร่งหนักหนาสมาทาน ที่ลางท่านนั้นไม่ชั่วท่านตัวดี

 เข้ารับบาตรมิได้เพ่งเลงดูบาตร ลูกตาผาดมองที่ปุ่มผ้าคลุมสี

 มิได้เกรงอาญาปาจิตตี มองดูสีกาได้ช่างไม่อาย ๔

ท�าบุญตักบาตรในเทศกาลสงกรานต์
Performing meritorious deeds and offering the foods to the monks in Songkran Festival
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The following mannerism during Songkran Festival in the central region;

1. Performing Meritorious Deeds and Giving Food 
Offerings to the Buddhist Monks
 In the morning of Maha Songkran Day, people had regularly 

offered the foods to the Buddhist monks as the aphorism of Phra Yu 

in the long lyrical poetry titled “Nirat Rampeung” which mentioned 

to the following vibe of giving food offerings by the city people in the 

Reign of King Rama V; 

 The people were delighted in the arrival of  

Songkran festival and a new era, they preferably  

performed meritorious deeds, offered alms to the  

Buddhist monks and made a charity to the monastery. 

The husband and wife offered the foods and desserts 

to the priests. Some priests performed strictly  

observation of pilgrimage while the lady dedicated the 

foods, on the other hand, some priests had not gazed 

at his alms bowl but stared at her nipples under the 

colorful breast cloth, his behavior was not ashamed 

to an offence and not afraid of any penalties.4

สรงน�้าพระภิกษุในชุมชน
Pouring the water to the Buddhist monks in the community
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	 ในภาคกลางยังมีประเพณีตักบาตรในช่วงสงกรานต์อีกแบบหนึ่ง	 ที่เรียก
ว่า	 “ตักบาตรกลางลาน”	 หากจัดที่บริเวณอื่นอาจเรียกว่า	 “ตักบาตรกลางนา”	
หรือ	 “ตักบาตรกลางบ้าน”	 เป็นการตักบาตรบนร้านม้าซึ่งมีบาตรพระเปิดฝาตั้ง
เรียงรายเป็นแถว	ที่หัวแถวมีบาตรขนาดใหญ่กว่าบาตรอื่นๆ	เรียกว่าบาตรพระพุทธ	
ระหว่างทีช่าวบ้านมาตกับาตร	บรรดาลกูศษิย์วดัจะคอยถ่ายเอาของต่างๆ	ลงกระบงุ 
เพื่อมิให้บาตรเต็มจนเกินไป	หลังจากตักบาตรเสร็จเรียบร้อย	พระสงฆ์ฉันภัตตาหาร
เพลบนศาลาการเปรียญ	หรือปะร�าที่สร้างไว้เฉพาะเทศกาลสงกรานต์

	 ส�าหรับภตัตาหารทีน่ยิมน�ามาถวายพระในช่วงเทศกาลสงกรานต์คอืข้าวแช่ 
ดังที่สุนทรภู่ได้บรรยายไว้ในร�าพันพิลาป	ดังนี้

  ๏ ระดูร้อนก่อนเก่าทําเข้าแช่ น่าชมแต่เครื่องกับสํารับฉัน
 ช่างทําเป็นเช่นดอกจอกเป็นดอกจันทน์ งามจนชั้นกระชายทําเหมือนจําปา
 มะม่วงดิบหยิบดูจึ่งรู้จัก ทําน่ารักรูปสัตว์เหมือนมัจฉา
 จะแลลับกลับกลายสุดสายตา เคยไปมามิได้เห็นจะเว้นวาย ฯ ๕

 One pattern of traditions of offering the foods to the Buddhist 
monks in the central region called “Tak Bat Klang Lan” or “Tak Bat Klang 
Na” or “Tak Bat Klang Ban”. All of these patterns of traditions were 
the	offering	foods	in	many	well-arranged	alms	bowls	on	the	wooden	
platforms. The biggest alms bowl placed at the front row of alms bowl 
called “Bat Phra Buddha”. While people were united in offering the 
foods to the Buddhist monks, the disciples had gradually moved the 
offerings from the excessive alms bowls to the wicker baskets. After 
people completed the ritual of offering the foods, the Buddhist monks 
ate	the	foods	and	desserts	on	the	sermon	hall	or	marquee	(established	
especially	in	Songkran	Festival).
 The popular foods was the rice in an ice water which people 
had preferably offered to the Buddhist monks in Songkran Festival as 
described by Sunthorn Phu in his following long lyrical poetry titled 
“Rampan Phirap”,

 The rice in an ice water was created in the 
pattern of Dok Jok (one kind of desserts, made from 
white rice and coconut milk, flavored with salt and 
sugar and pressed in the mold in the shape of Dok 
Jok flower), Dok Jan (mold a figure like the seed of 
Myristica fragrant), lesser gingers were engraved in the 
shape of Cham Pak, the unripe mango were carved in 
the forms of fishes.5
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เจ้าหน้าที่อัญเชิญพระพุทธสิหิงค์จากพระที่นั่งพุทไธสวรรย์ ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร [ที่มา : https://www.posttoday.com/social/general/586121]
The governmental officials respectfully engaged Phra Buddha Si Hing from Wat Phutthai Sawan to The National Museum, Phra Nakhon
(Image source : https://www.posttoday.com/social/general/586121)
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ก่อพระเจดีย์ทรายที่สนามหลวง
Forming the sand Pagoda (Phra Chedi Sai) at the Pramane Ground (Sanam Luang)

130



131

๒. ก่อพระทราย
	 การก่อพระทรายนั้นมีทั้งประเพณีหลวงและประเพณีราษฎร์	 ตามคติ

โบราณอธิบายไว้ว่าเม่ือคนเข้าวัดแล้วเดินออกไปจะมีเศษดินทรายติดฝ่าเท้าออกมา	

เมื่อถึงเทศกาลสงกรานต์จึงขนทรายเข้าไปในวัดเป็นการทดแทน	 อีกทั้งยังมีนิทาน

ที่เล่าอธิบายความเชื่อเรื่องการก่อพระทรายไว้ว่าครั้งหนึ่งพระพุทธเจ้าเสด็จไปทาง

เรือขนาน	 ประชาชนพากันก่อพระทรายข้างล�าน�้าและก่อในแพลอยเป็นพุทธบูชา 

และมอีกีเร่ืองหนึง่เล่าว่ามอีบุาสกคนหนึง่แล่นเรอืไปในคนืวนัเพญ็	เห็นแสงจนัทร์ส่องมา 

กระทบหาดทรายท�าให้ระลึกถึงพระฉัพพรรณรังสีของพระพุทธเจ้า	 จึงบังเกิด 

ความศรัทธาก่อเจดีย์ทรายเป็นพุทธบูชา๖

2. Forming Phra Sai (Sand Pagoda)
	 The	sand	pagoda	(Phra	Sai)	was	formed	in	both	royal	tradition	

and common tradition. It was described in the ancient precept that 

people entered in the temple and departed it with the remnants of 

soil and sand at the soles of feet. By this reason, people intentionally 

carried the sand to return in the temple during Songkran Festival. 

Furthermore,	a	tale	under	the	belief	of	forming	the	sand	pagoda	(Phra	

Sai)	had	been	described	that	when	the	Buddha	proceeded	by	boat,	

people	intentionally	formed	the	sand	pagoda	(Phra	Sai)	beside	the	canal	

and	floated	it	on	the	rafts	for	respectfully	dedicating	to	the	Buddha.	

Another tale described that a layman sailed the boat in the night of 

fullest moon, the moon throw the light upon the beach, he reminded 

to the halo of Buddha and then he faithfully formed the sand pagoda 

and	offered	sacrifices	to	the	Buddha.6
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	 อย่างไรก็ตามจุดประสงค์ของการก่อพระทรายนั้น	 เป็นการขนทรายเข้าไปในวัดส�าหรับไว้ใช้ในการก่อสร้างหรือถมท่ีภายในวัดเป็น

หลักดังที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชนิพนธ์ไว้ดังนี้

 ตามทีเ่ข้าใจในกรงุเทพฯ  นี ้ว่าเป็นการประสงค์ทีจ่ะให้ได้ทรายไปประสมปนูในการก่อสร้างไม่ให้ต้องซือ้นัน้อย่างหนึง่ 

ประสงค์จะให้มีทรายถมพื้นลานวัด กับพื้นที่เป็นโคลนตม และมิให้หญ้างอกนั้นอย่างหน่ึง ความประสงค์อันนี้เห็นจะเป็น

ของเก่าท่ีได้เคยใช้มาแต่ครั้งกรุงเก่า แต่จะใช้เป็นครั้งเป็นคราวในเวลาเมื่อทําวัด เมื่อส้ินคราวทําวัดแล้วก็เป็นอันเลิกไป 

คงเป็นแต่ก่อพระทรายสังเขปของหลวง ทีว่ดัพระศรสีรรเพชญแห่งหนึง่ เป็นวดัในพระราชวงั เมือ่มกีารก่อสร้างอนัใดกค็งจะ

โปรดให้ก่อพระทรายทุกคราว มีตัวอย่างซึ่งเห็นได้ในครั้งหลังนี้ คือเมื่อพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเริ่มสร้าง 

พระพุทธปรางคปราสาทในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม ก็โปรดให้เจ้านายและเจ้าจอมข้างในออกไปก่อพระทรายในเวลา

สงกรานต์๗

	 เมื่อขนทรายเข้าวัดและก่อพระเจดีย์ทรายจนแล้วเสร็จ	 ในวันรุ่งขึ้นมีเลี้ยงพระตอนเช้า	 และเวลาบ่ายนิมนต์พระสงฆ์มาสวดฉลอง 

พระทราย	บรรยากาศของการจดัเตรียมภตัตาหารถวายพระในการฉลองพระทรายนี	้ปรากฏอยูใ่นเสภาเรือ่งขนุช้างขนุแผน	ตอนท่ี	๓	พลายแก้ว 

บวชเณร	กล่าวถึงการก่อพระทรายที่วัดป่าเลไลยก์	นางพิมพิลาไลยมาตักบาตรเณรแก้ว	ดังนี้

	 However,	Phra	Sai	(sand	pagoda)	was	carried	and	formed	the	sand	pagoda	to	return	the	sand	to	the	temple	for	

the construction or dumped down many areas in the temple as mentioned in the following royal work of King Rama 

V; In Bangkok, the objective of carrying the sand into the temple to mix the cement in the construction, without any 

purchase, additionally, to increase the sand to cover up the temple courts, wet dirt and mud areas and sprouted grasses.

 This primitive purpose was inherited from the ancient city but it was only performed in  

the occasion of restoration, people subsequently abandoned it and maintained only the forming of 

royal sand pagoda in the final of Songkran festival. This tradition remained only the royal forming of 

Phra Sai Sangkhep at Wat Phra Sri Sanphet where was the monastery in the royal palace. Whenever 

the construction occurred in the royal palace, the Majesty King royally assigned to form Phra Sai in 

every occasion, for example, King Rama V preliminarily established Phra Buddha Prang Prasat in Wat 

Phra Sri Rattana Satsadaram (The Temple of Emerald Buddha). The Majesty King was kind enough to 

the royal family and King’s concubines formed Phra Sai in Songkran Festival 7

 When people had already carried the sand to the temple, the Buddhist monks were offered the foods in the 

morning and then the Buddhist monks prayed for the celebration ceremony of Phra Sai. The vibe in preparing the foods 

to the Buddhist monks in the celebration ceremony of Phra Sai was written in the Thai verse titled “Khun Chang Khun 

Pan”, part 3 : an ordination of Ply that the forming of Phra Sai in Wat Pa Lelai where the lady named “Pimpilalai” offered 

the foods to the novice named “Kaew” as herebelows;

132



133

  ๏ ทีนี้จะกล่าวเรื่องเมืองสุพรรณ ยามสงกรานต์คนนั้นก็พร้อมหน้า

 จะท�าบุญให้ทานการศรัทธา ต่างมาที่วัดป่าเลไลย

 หญิงชายน้อยใหญ่ไปแออัด ขนทรายเข้าวัดอยู่ขวักไขว่

 ก่อพระเจดีย์ทรายเรี่ยรายไป จะเลี้ยงพระกะไว้ในพรุ่งนี้

 นิมนต์สงฆ์สวดมนต์เวลาบ่าย ต่างฉลองพระทรายอยู่อึงมี่

 แล้วกลับบ้านเตรียมการเลี้ยงเจ้าชี ปิ้งจี่สารพัดจัดแจงไว้

 ท�าน�้ายาแกงขมต้มแกง ผ่าฟักจักแฟงพะแนงไก่

 บ้างท�าห่อหมกปกปิดไว้  ต้มไข่ผัดปลาแห้งทั้งแกงบวน

 บ้างก็ท�าวุ้นชาสาคู ข้าวเหนียวหน้าหมูไว้ถี่ถ้วน

 หน้าเตียงเรียงเล็ดข้าวเม่ากวน ของสวนส้มสูกทั้งลูกไม้

 มะปรางลางสาดลูกหวายหว้า ส้มโอส้มซ่าทั้งกล้วยไข่

 ทุกบ้านอลหม่านกันทั่วไป จนดึกดื่นหลับใหลไปฉับพลัน

 ครั้นรุ่งแจ้งแสงทองส่องฟ้า ต่างตกแต่งกายาขมีขมัน

 หนุ่มสาวเถ้าแก่มาแจจัน  พร้อมกันที่วัดป่าเลไลย ฯ

  ๏ ฝ่ายว่านางพิมกับมารดา พาบ่าวไพร่ออกมาหาช้าไม่

 ข้าวปลาธารณะจัดหาไป ธูปเทียนดอกไม้ใส่พานมา

 ถึงวัดนั่งลงตรงพระทราย แล้วถวายนมัสการถ้วนหน้า

 หญิงชายเต็มไปในวัดวา ปูเสื่อสาดคอยท่าพระสงฆ์ไว้

 ฝ่ายพระสงฆ์ห่มดองครองผ้า เสร็จแล้วลงมาศาลาใหญ่

 เถรเณรนั่งจัดถัดกันไป สัปปุรุษกราบไหว้ด้วยยินดี

 ต่างถวายเภสัชจัดพานเรียง ห่มผ้าสไบเฉียงอยู่ตามที่

 อาราธนาศีลขึ้นทันที สมภารมีก็ให้ศีลไปพลัน

 แล้วถวายพรพระตั้งนโม พวกสีกาหาโออยู่ตัวสั่น

 จัดของใส่ส�ารับลงฉับพลัน ตั้งถวายเป็นหลั่นกันลงมา

 ลูกศิษย์เถรเณรประเคนบาตร อังคาสข้าวของไว้ตรงหน้า

 ช่วยเหลือคอยส�ารวจตรวจตรา น�้ายาพร่องต้องตักเอาเติมไป ฯ

 ................................................. ...................................................

 ครั้นพระสงฆ์ฉันเสร็จส�าเร็จพลัน ท่านสมภารมีนั้นก็ยถา

 อันดับรับสัพพีโมทนา สัปปุรุษสีกาก็กรวดน�้า

 ต่างคนยินดีปรีดา เสร็จแล้วกลับมาอยู่คลาคล�่า

 เสียงแซ่ซ้องบ้างร้องเป็นล�าน�า บ้างฟ้อนร�าฉลองทานส�าราญครัน ฯ๘
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 The arrival of Songkran Festival in Suphanburee province, people preferably performed meritorious deeds and gave alms under their 

faithfulness at Wat Pa Lelai. Both of youths and elders, men and women crowned to carry the sand into the temple. They formed the sand pagodas 

(Phra	Sai)	in	the	temple	courts	and	then	they	offered	the	foods	to	the	Buddhist	monks	in	the	next	day.	The	priests	prayed	the	Buddhist’s	Mantra	

in the afternoon to celebrate Phra Sai. When people returned their houses, they prepared the foods in the party such as fried Thai pancakes, 

fishes	chili	sauces,	spicy	curry	with	bitter	vegetables,	squash	and	gourd	soups,	chicken	curry,	steamed	fishes	with	curry	paste,	poached	eggs,	fried	

dried	fishes	and	buan	curry.	In	addition,	many	desserts	had	also	prepared	for	the	party	such	as	tea	agar,	sago,	sticky	rice	with	sweet	porks,	rice	

with palm sugar, stirred pound unripe rice. Several fruits were Marian plum, langsat, fruit of rattan, java plum, pomelo, citron, fresh dainty banana. 

The members of each family were in disorder in Songkran day and suddenly slept very late at night. All of them hurried to dress in the dawn 

with aurora in the sky, many youngsters and elders simultaneously arrived at Wat Pa Lelai. Pimpilalai and her mother leaded the servants in the 

temple.	When	people	arrived	the	temple,	they	arranged	the	rice	and	fishes	including	the	incenses,	candles	and	flowers	in	the	tray	with	pedestal.	

Subsequently,	people	sat	on	the	floor	to	form	Phra	Sai	and	then	offered	to	the	monks.	Many	men	and	women	waited	the	monks	on	the	mat.	

The Buddhist monks and novices wore the yellow robe and departed from the grand pavilion. When all of Buddhist monks and novices arrived 

at the temple courts, the persons who deeply respected in Buddhism paid obeisance to them and offered the tray of medicines. They wrapped 

with clothes over one shoulder around the chest and back and then requested for the percepts. The abbot subsequently blessed and prayed 

the elemental litanies and Buddhist’s Mantra. The female laities arranged all things in the tray and waiting in line to give offerings to the monks. 

The disciples handed the alms bowl to the monks after moved the offerings out of the alms bowl. When the monks ate the foods, the disciples 

took care and added more foods to the monks. When the monks had already eaten in the morning, the abbot then prayed the Buddhist litanies 

to the people. All of them poured the ceremonial water while the monks were praying. People were exultant and returned their houses to song 

and dance in the celebration of Songkran Festival.8

ประชาชนสรงน�้าพระพุทธสิหิงค์ที่สวนลุมพินี
[ที่มา : https://www.matichon.co.th/

local/news_1449795]
People sprinkled the water onto

Phra Buddha Si Hing at Lumpini Park
(Image source : https://www.matichon.co.th/

local/news_1449795)
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๓. ปล่อยนกปล่อยปลา
	 ในสมัยกรุงศรีอยุธยาปรากฏหลักฐานในค�าให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เอกสารจากหอหลวง	 ระบุว่าชาวแขกและลาวชุมชนบ้านป้อมหัวแหลมจับนก 

ไว้จ�าหน่ายในเทศกาลสงกรานต์ความว่า

 บ้านป้อมหัวแหลมพวกแขกเก่าแลลาวเก่าจับนกอังชันแลนกกระจาบฆ่าตายเที่ยวเร่ขาย ๑ แลจับนกสีชมพูนกปากตะกั่ว นกแดงอิฐ นกกระทิน 

นกกระจาบเปน ใส่กรงขังไปเที่ยวเร่ฃาย ให้ชาวพระนครซื้อปล่อยเมื่อเทศกาลสงกรานต์ที่แม่นํ้าหัวแหลมน่าวัดภูเฃาทอง๙

	 มูลเหตุของการปล่อยนกปล่อยปลา	 มีความเชื่อมาจากเรื่องเล่าที่ว่าพระสารีบุตรเถระทราบเรื่องว่าสามเณรติสสะจะต้องมรณภาพภายใน	 ๗	 วัน	 จึงสั่งให้ไปลา

ญาติโยมก่อนมรณภาพ	 ระหว่างทางท่ีสามเณรเดินทางไปนั้นพบปลาตกคลักอยู่ในสระที่มีน�้าแห้ง	 สามเณรสงสารปลาที่จะต้องมาตายในสภาพดังกล่าว	 จึงจับไปปล่อยใน

แม่น�้า	เมื่อสามเณรได้ไปพบบรรดาญาติพี่น้องแล้ว	ได้มีชีวิตอยู่ต่อมาจนครบ	๗	วัน	พระสารีบุตรสงสัยจึงไต่ถาม	สามเณรจึงเล่าเรื่องที่ได้ปล่อยปลาลงแม่น�้าให้พระสารีบุตรฟัง 

พระสารีบุตรจึงชี้แจงว่าสามเณรรอดพ้นความตายมาได้เพราะผลบุญที่ปล่อยปลาให้พ้นจากความตาย๑๐

	 อย่างไรก็ตามเรื่องสามเณรติสสะปล่อยปลาไม่ปรากฏในพระไตรปิฎก	 หรือคัมภีร์ธรรมบท	 นิทานดังกล่าวน่าจะเป็นนิทานอธิบายเหตุท่ีแต่งขึ้นภายหลังโดยอ้างอิง

กับบุคคลในพระพุทธศาสนา	ส่วนสาเหตุส�าคัญประการหนึ่งของธรรมเนียมการปล่อยนกปล่อยปลาในช่วงเทศกาลสงกรานต์เดือน	๕	นั้น	พระยาอนุมานราชธนสันนิษฐานไว้

ว่าในช่วงหน้าน�้า	น�้าไหลบ่ามาท่วมท้องทุ่ง	บรรดาปลาพากันว่ายมาวางไข่	เมื่อเข้าถึงเดือนห้าในฤดูร้อน	น�้าค่อยๆ	งวดแห้งลง	ท�าให้มีปลาจ�านวนหนึ่งที่ว่ายหนีไปตามแม่น�้า

ล�าคลองไม่ทันต้องตกค้างอยู่ตามแอ่งตามหนอง	ปลาเหล่านั้นอยู่ตามโคลน	เรียกว่า	“ปลาตกคลัก”	หากน�้าแห้งจนหมดปลาก็จะต้องตาย	ชาวบ้านจึงพากันไปจับปลาเหล่านั้น

มากิน	แต่ถ้าหากเป็นลูกปลาก็จะเลี้ยงไว้แล้วน�าไปปล่อยในวันสงกรานต์	จนในที่สุดก็เกิดการปล่อยนกเพิ่มเข้าไปในเทศกาล๑๑

ปล่อยนกปล่อยปลาในวันสงกรานต์
Releasing the birds and fishes in Songkran Day
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3. Releasing the Birds and Fishes
 In the Ayutthaya Era, the obvious evidence in the testimony of Khun Luang from Ho Luang, Wat Pradu Song 

Tham was recorded that Indian and Laos in the community of Baan Pom Hua Laem catched the birds and sold during 

Songkran Festival as follows; 

 Indian and Laos in Ban Pom Hua Laem killed the Weaver birds, Ang chan birds, also catched 

and caged Pink birds, Chestnut Munia birds (Paak Ta Gua), Red brick birds, Kra Tin birds and Kra Jab 

Pen birds and then hawked them to the people, they bought and released the birds in Songkran 

Festival at Hua Laem River in front of Wat Phu Khao Thong.9

	 The	origin	of	 releasing	 the	birds	and	fishes	was	under	 the	belief	 from	the	 fable.	Phra	Sareebuddha	Thera 

perceived that the novice named Tissa had to die within 7 days, he was ordered to bid farewell his folks. The novice 

traveled	and	met	many	fishes	was	congregated	 in	the	dried	pond.	He	took	a	pity	on	all	fishes	and	catched	them	

to free in the river. After he met his folks, he was alive over 7 days. Phra Sareebuddha doubted and asked him, 

he	recounted	that	he	save	the	lives	of	all	fishes	by	releasing	them	in	the	river.	Therefore,	Phra	Sareebuddha	explained	

that	he	escaped	from	the	death	because	of	his	good	deeds	to	save	the	lives	of	all	fishes.10

	 However,	the	fable	titled	the	novice	named	“Tissa”	released	the	fishes	was	not	in	the	Tripitaka	or	Dhammabot.	

This fable was subsequently composed to describe an origin by referring the persons in the Buddhism. The main reason 

of	releasing	the	birds	and	fishes	in	the	fifth	month	during	Songkran	Festival	as	Phraya	Anuman	Rajadhon	assumed	that	

many	fishes	simultaneously	swam	and	laid	their	eggs	during	the	immerse	flood	in	the	field,	when	the	arrival	of	the	

summer	in	the	fifth	month,	the	water	in	the	field	was	rapidly	decreased	and	dried.	A	number	of	fishes	were	incapable	

of	escaping	to	the	rivers	and	canals	but	had	left	over	in	the	swamps	and	basins.	All	of	these	fishes	called	“Pla	Tok	

Khluk”	(a	great	number	of	fished	crowded	in	the	dried	swamps	and	basins).	They	would	be	died	when	the	water	was	

dried	up.	People	assembled	to	catch	many	fishes	for	cooking	and	kept	a	lot	of	fingerlings	to	free	in	Songkran	Day. 

The releasing of birds had been subsequently performed during Songkran Festival.11
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พระราชก�าหนดปีฉลู จุลศักราช ๑๑๖๗ (พุทธศักราช ๒๓๔๘) ประกาศห้ามเก็บอัฐิไปทิ้งในกุฎีวิหาร
The Royal Enactment, The Year of Ox, the Minor Era (Junla Sakkarat) 1167, Buddhist Era 2348,
The announcement of prohibiting to maintain the relics in the temple

๔. บังสุกลุอฐัิ
	 การบังสุกุลอัฐิบรรพบุรุษมักท�าได้ในวันใดวันหนึ่งของช่วงเทศกาลสงกรานต์	 โดยมากมักท�าในวันเดียวกับวันสรงน�้าพระ	 หรือในวันท้าย 

ของสงกรานต์	 ในสมัยสุโขทัยและกรุงศรีอยุธยาบรรดาเจ้านายและชนชั้นสูงนิยมเก็บอัฐิบรรพบุรุษไว้ในพระอาราม	 ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ	ทรงอธิบายไว้ว่า

 มาถึงสมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นราชธานีคติการถือพระศาสนาก็เหมือนอย่างเมื่อครั้งกรุงสุโขทัยมีพระอารามหลวงที่สําคัญ คือ วัดพระศรีสรร

เพชญ์ สร้างขึ้นในบริเวณพระราชวังเหมือนอย่างวัดมหาธาตุที่เมืองสุโขทัย เป็นที่บรรจุอัฐิธาตุของพระเจ้าแผ่นดินและเจ้านายในราชสกุล และมีวัดอื่น

ทั้งของหลวงและของราษฎร์สร้างไว้อีกมากมาย จนเป็นคํากล่าวกันในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์นี้ว่า “เมื่อครั้งบ้านเมืองดีเขาสร้างวัดให้ลูกเล่น” ที่จริงนั้น

คอืใครตัง้วงศ์สกลุได้เป็นหลกัฐาน ก็สร้างวดัเป็นอนสุาวรย์ีสาํหรบับรรจอัุฐธิาตขุองวงศ์สกลุมกัสร้างเจดย์ีขนาดเข่ืองสององค์ไว้หน้าโบสถ์เป็นทีบ่รรจอุฐัิ

ธาต ุหรอือทุศิต่อบดิาองค์หนึง่มารดาองค์หนึง่ ส่วนสมาชกิในสกลุนัน้เมือ่ใครตายลงเผาศพแล้วกส็ร้างสถปูเจดย์ีขนาดย่อมลงมาเป็นทีบ่รรจอุฐัธิาตรุาย

ไปรอบโบสถ์ เรยีกกันว่าพระเจดย์ีราย ครัน้ถงึเวลานกัขตัฤกษ์ เช่น ตรษุสงกรานต์กพ็ากนัออกไปทาํบญุให้ทานอทุศิเปตพลท่ีีวัดของสกลุ พวกช้ันเดก็ๆ 

ได้โอกาสออกไปด้วยก็ไปวิ่งเล่นในลานวัดเมื่อเวลานักขัตฤกษ์เช่นนี้จึงเกิดคําที่กล่าวว่าสร้างวัดให้ลูกเล่น๑๒
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	 ครั้นถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ธรรมเนียมการรักษาอัฐิไว้ตามวัดได้เปลี่ยนแปลงไป	 เนื่องจากหลังเสียกรุงศรีอยุธยา 

ครั้งท่ี	 ๒	 พระอารามและสถูปเจดีย์ต่างๆ	 ถูกท�าลายไปเป็นจ�านวนมาก	 การเก็บรักษาอัฐิตามวัดจึงไม่ปลอดภัย	 จึงได้มีการ

เปลีย่นมาเก็บรกัษาพระบรมอฐัแิละพระอฐัใินพระราชวงั	หรอืในราษฎรสามญักเ็กบ็รักษาอฐับิรรพบรุษุตามบ้านเรอืน	จนเป็น

ประเพณทีีแ่พร่หลายมาจนทกุวนันี	้ดงัจะเหน็ได้ว่าในสมัยพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกมหาราช	ทรงตราพระราช

ก�าหนดเมือ่ปีฉล	ูจลุศกัราช	๑๑๖๗	(พทุธศกัราช	๒๓๔๘)	ประกาศห้ามมใิห้ราษฎรน�าอฐัไิปทิง้ไว้ในวดั	เนือ่งจากเป็นทีร่งัเกยีจ

ของพระสงฆ์และผูไ้ปท�าบญุ	อกีทัง้ยงัเป็นการไม่เคารพต่อบดิามารดา	จงึให้กรมพระนครบาลเกบ็อฐัท่ีิถกูทิง้ในทีต่่างๆ	มารวม

แล้วเผาพร้อมกบักลบฝังเสยี	โดยพระราชทานเงนิเป็นค่าบงัสกุลุอฐัทิัง้หมด	ในตอนท้ายพระราชก�าหนดระบไุว้ชดัเจนว่าให้เกบ็

รักษาอัฐิไว้ในบ้านเรือนของตน	หรือไว้ในที่ที่ควรฝัง	ดังความต่อไปนี้

 แลแต่น้ีสืบไปเบื้องหน้าอนาประชาราษฎรทังปวงปลงศภญาติเปนต้นว่าบิดามานดา 

แล้วนั้น ถ้ามีความกะตัญุรักใคร่ในญาติ ปรารถนาจะเกบอัฐิไว้ทําบุญให้ทาน จะเอาไว้ที่บ้านที่เรือนของ

ตนกต็ามจะฝังไว้ในทีค่วรจะฝังนัน้กต็าม แต่อย่าเกบเอาอฐัไิปทิง้ไว้ในกฎุวีหิารการบเุรยีน ไต้ทาํมาดอาศน

สงฆ์ แลอุปจารพระพุทธะปติมากรพระเจดีย์ พระศรีมหาโพธิเหมือนหย่างแต่ก่อนนั้นเปนอันขาดทีเดียว 

แลให้สังกะรีธํามการผู้รั้งกรมการทังปวง ประกาศเผดียงแก่พระราชาคะณะฝ่ายอรัญวาศีคามมะวาศรีแล

เจ้าอธิการทุกอาราม ให้เอาใจใส่ระวังว่ากล่าว อย่าให้ผู้ใดเอาอัฐิมาทิ้งไว้ในกุฎีวิหารการบุเรียนไต้ทํามาด

อาศนสงฆ แลอุปจารพระพุทธปัติมากร พระเจดีย์พระศรีมหาโพธิ เหมือนหย่างแต่ก่อนนั้น ถ้าผู้ใดไม่ทํา

ตามพระราชกําหนดนี้ จะให้ลงโทษแก่ผู้ทําผิดแลกรมพระนครบาลผู้รั้งกรมการนายบ้านนายอําเพอซึ่งไม่

เอาใจใส่ระวังว่ากล่าวนั้น โดยโทษานุโทษ๑๓

	 การบังสุกุลอัฐิในเทศกาลสงกรานต์	 หากเก็บรักษาอัฐิไว้ในบ้าน	 ถ้าเป็นผู้มีฐานะจะนิมนต์พระมาบังสุกุลท่ีบ้าน 

แต่ถ้าเป็นคนสามัญก็น�าอัฐิไปรวมกันที่วัด	และหากไม่มีอัฐิที่เก็บรักษาไว้	ก็ใช้วิธีเขียนชื่อผู้ตายลงในแผ่นกระดาษแล้วบังสุกุล 

และเผากระดาษนัน้ให้ไหม้เช่นเดยีวกับการเผาศพ	และเมือ่เชญิอฐัมิาบังสกุลุในเทศกาลสงกรานต์กจ็ะนยิมสรงน�า้อัฐเิป็นการ

แสดงความเคารพ	
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4. Offering a Merit and Chantry to the Relics
 The offering of merit and chantry to the relics of antecedents should be performed in someday during Songkran Festival, 

people	had	mostly	dedicated	it	in	the	same	day	of	sprinkling	the	scented	water	to	the	Buddhist	monks	or	in	the	final	day	of	Songkran	

Festival. In the period of Sukhothai and Ayutthaya, All of royalties and aristocracies preferably maintained the relics of their progenitors 

in the monastery. Somdet Phra Chao Borommawongthoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab described that 

 The Ayutthaya Era was the capital, the moral precept in the Buddhism was similar with the Sukhothai Era.  

The royal temple was Wat Phra Sri Sanphet was built in the palace as same as Wat Mahathat in Sukhothai in the 

purpose of being the cinerarium to maintain the royal relics of the past kings and royal families. Many royal temples 

and common temples had been established in the Rattanakosin Era as mentioned that “the country was peaceful 

and civilized, the upper class built the temple for their children”. Whoever evidently initiated the lineage, mostly 

established the temple as like the monument for keeping the relics of members in the family. Most of two large 

pagodas had been built in front of the monastery to maintain the relics of ancestors and sacrificed in memory of 

parent. When the members in the family passed away and cremated, the small pagodas had been tidily established 

to maintain the relics around the monastery called “Phra Chedi Rai”. When the arrival of Festival of Trut Songkran, 

people performed meritorious deeds, offered the alms and dedicated a merit and chantry to the Buddhist monks 

in the temple of each family. The children had a chance to run and play in the temple court in the public holiday 

as compared as the sentence “Built the temple for the children”.12

พระราชก�าหนดปีฉลู จุลศักราช ๑๑๖๗ (พุทธศักราช ๒๓๔๘) 
ประกาศห้ามเก็บอัฐิไปทิ้งในกุฎีวิหาร
The Royal Enactment, The Year of Ox, the Minor Era
(Junla Sakkarat) 1167, Buddhist Era 2348,
The announcement of prohibiting to maintain
the relics in the temple
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 In the Rattanakosin Era, the tradition in maintaining the relics in the temple was changed since 
the second loss of Ayutthaya Kingdom. Many temples and pagodas had been ruined, therefore, the relics 
were without any security to maintain in the temple. By this reason, the great relics and the royal relics 
subsequently maintained in the grand palace or people kept the relics of antecedents in their houses. 
This tradition continually inherited to nowadays. In the Reign of King Rama I, the Majesty King legislated 
the	royal	enactment	in	the	Year	of	Ox,	the	minor	era	(Junla	Sakkarat)	1167	(B.E.2348)	to	announce	the	
forbidden rule to maintain the relics in the temple by the cause that it was repellent by the Buddhist 
monks	and	folks,	additionally,	disrespected	to	the	parent.	The	Metropolitan	Department	(Nakhon	Ban)	
amassed all derelict relics from many temples to burn and bury. By this reason, His Majesty King bestowed 
the money upon all expenses of offering the merit and chantry. In the end of Royal Enactment obviously 
identified	 that	 people	 had	 to	maintain	 all	 relics	 of	 family	members	 in	 their	 houses	 or	 bury	 them	 in	 
the permissible places..

 Henceforth, People who were grateful to their parentages yearned to maintain 

the relics. They should be kept all of them at their houses or bury in the allowed 

places, prohibiting to leave them anymore in the pagoda (Phra Chedi), Phra Sri Maha 

Bhodhi. The commander of all departments should be officially announced to be 

acknowledged by the clerical titles and abbots to pay attention and reproved to the 

people who preferably left their relics of family members in the temples. If whoever 

neglected to perform as this royal enactment, the Metropolitan Department (Nakhon 

Ban) was necessary to penalize the culprits and also punished the district-chief officer 

who abandoned to be responsible in this matter.13

 The ritual in offering the merit and chantry to the relics in Songkran Festival, the wealthy person 
preferably	invited	the	Buddhist	monks	to	perform	a	sacrifice	and	also	offered	a	chantry	to	the	relics	at	
home. On the other hand, the commonalties mostly hold the mortuary urns of relics to offer a merit and 
chantry at the temple. If the relics had not been maintained after its burning, the relatives wrote the name 
of	decedents	on	paper	and	then	performed	a	sacrifice	and	offered	a	chantry.	The	paper	was	then	burned	
as like the cremation. Moreover, people respectfully engaged the mortuary urns of relics for offering a merit 
and chantry in Songkran Festival, they preferably poured the water to pay respect the relics of ancestors. 
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๕. สรงน�าพระ
	 แต่เดิมนั้นราษฎรทั่วไปไม่นิยมประดิษฐานพระพุทธรูปในบ้านเรือน	

เนื่องจากเป็นส่ิงศักดิ์สิทธิ์ไม่ควรมาอยู่ร่วมกันในเคหสถาน	 ในบ้านเรือนของผู้มี 

ฐานะ	จงึสร้างหอพระแยกออกมาจากตวับ้าน	เมือ่ถงึเทศกาลสงกรานต์จงึร่วมกนัไป

สรงน�้าพระพุทธรูปส�าคัญตามพระอารามต่างๆ	 	 จนกระทั่งในสมัยพระบาทสมเด็จ 

พระน่ังเกล้าเจ้าอยูห่วัจงึมคีวามนยิมสร้างหอพระไว้ในบรเิวณบ้านกนัมากขึน้	ดงัจะเหน็ 

ได้จากพระราชปุจฉาในรัชกาลที่	 ๓	 ที่ทรงถามพระราชาคณะว่าควรสร้างหอพระ

ประดษิฐานพระพุทธรูป	พระบรมสารรีกิธาตไุว้ในเคหสถานหรือในพระราชวงัได้หรอื

ไม่	การสรงน�า้พระพทุธรปูเทยีบได้กบัการสรงสนานเทวรปูของศาสนาพราหมณ์ฮนิด	ู

การสรงน�้าพระพุทธรูปเริ่มจากน�าดอกไม้ธูปเทียนไปสักการะบูชาพระพุทธรูปแล้ว 

จึงสรงน�้า	เมื่อสรงเสร็จแล้วจึงอธิษฐานขอพรในสิ่งที่ตนเองปรารถนา

5. Sprinkling the Scented Water to the Images of Buddha 

 In the former time, the people were unpopular in shrining the 

images of Buddha in their houses by the reason that the sacred objects 

should	not	be	offered	sacrifice	in	the	wealthy’s	house.	By	this	reason,	

the wealthy persons preferably separated the hall of Buddha Images 

from their residences. People were favorable to sprinkle the scented 

water onto the images of Buddha in the monasteries during Songkran 

festival. In the Reign of King Rama III, most of people were fond of 

establishing the hall of Buddha images in their dwellings. For instance, 

King Rama III royally questioned to the clerical title that Is it possible 

to build the hall of Buddha images to enshrine the relics of Buddha 

in the dwelling or the palace? Sprinkling the water onto the Images of 

Buddha was similar with the sprinkling the water onto the graven images 

in	Brahmanism	and	Hinduism.	The	flowers,	incenses	and	candles	had	

been dedicated to worship the images of Buddha and then sprinkled 

the scented water onto them and begged for the desirable things.

ประชาชนสรงน�้าพระพุทธรูป
The people sprinkled the water onto the image of Buddha
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๖. สรงน�าผู้ใหญ่ 
	 ได้แก่	 พระสงฆ์ผู ้ท่ีเป็นท่ีเคารพของชุมชน	 และญาติผู ้ใหญ่อาวุโส 

การสรงน�า้แต่เดมินัน้เป็นการอาบน�า้สงกรานต์	สถานทีจ่ดัพธิอีาบน�า้จดัขึน้ทีว่ดั	นมินต์

พระสงฆ์มาให้ศีลแล้วเริ่มพิธีรดน�้า	 เชิญผู้ใหญ่ขึ้นบนเตียง	 แล้วให้ลูกหลานเข้ามา 

ช่วยกันอาบน�้า	จากนั้นน�าผ้าใหม่มาให้ผลัด	มีผ้านุ่งและผ้าห่มอย่างละผืนพร้อมทั้งมี 

ดอกไม้ธูปเทียนมาบูชา	 ซึ่งเป็นต้นเค้าของการรดน�้าด�าหัวในปัจจุบันที่ผู ้รดน�้า 

จะต้องเตรียมเสื้อผ้าหรือเครื่องนุ่งห่มไปมอบให้ผู้ใหญ่	การอาบน�้าสงกรานต์นี้ต่อมา

ลดขั้นตอนเหลือเพียงการรดน�้าที่มือเป็นการย่อลงโดยสังเขป

	 ส�าหรับการรดน�้าพระสงฆ์น้ัน	 แต่เดิมเป็นการอาบน�้าเช่นเดียวกับการ

รดน�า้ของคฤหสัถ์	บรรดาญาตโิยมจดัเตรยีมน�า้สรงและเคร่ืองหอมไปสรงน�า้	สนุทรภู่ 

ได้กล่าวถึงเครื่องหอมส�าหรับถวายพระในเทศกาลสงกรานต์ไว้ในร�าพันพิลาปว่า

  ตรุษสงกรานต์ท่านแต่งเครื่องแป้งสด

 ระรื่นรสราเชนทร์พุมเสนกระสาย

 นํ้ากุหลาบอาบอุระแสนสบาย

 ถึงเคราะห์ร้ายหายหอมให้ตรอมทรวง ๑๔

	 หลงัจากสรงน�า้แล้ว	พระสงฆ์จะครองจวีรใหม่	ซึง่เป็นไตรจวีรทีญ่าตโิยม

น�ามาถวายแล้วขึ้นธรรมาสน์เทศน์อวยพรปีใหม่แก่ผู้ที่มารดน�้า	การสรงน�้าพระสงฆ์ 

ในบางจงัหวดัทางภาคตะวนัออก	เช่น	อ�าเภอขลงุ	จงัหวดัจนัทบุร	ีและอ�าเภอกบนิทร์บรุี 

จงัหวดัปราจนีบรีุ	มกีารนมินต์พระสงฆ์ขึน้เกวยีนแล้วแห่สมโภชเวยีนรอบพระอโุบสถ	

๓	รอบ	จากนัน้บรรดาญาตโิยมมาแข่งชักเย่อแย่งเกวยีนพระไปยงัทีส่รง	ซึง่จดัไว้เป็น

แท่นส�าหรับสรง	เมือ่สรงน�า้เสร็จจงึพากนัเล่นน�า้	และมเีลีย้งขนมปลากริมไข่เต่าและ

แมงลักน�้ากะทิ๑๕

	 การท�าบุญบังสุกุล	 สรงน�้าอัฐิบรรพบุรุษ	 และการสรงน�้าผู ้อาวุโส 

เป็นร่องรอยความเชื่อในยุคสังคมดั้งเดิมก่อนการรับพระพุทธศาสนา	 แต่เดิมนั้น

เมื่อถึงปีใหม่หลังฤดูเก็บเก่ียวจะมีพิธีเลี้ยงผีบรรพบุรุษ	 ในพิธีดังกล่าวมีการใช้น�้า

ท�าความสะอาดเรือน	 และเครื่องมือท�ามาหากิน	 และใช้น�้าสรงอัฐิบรรพบุรุษที่ตาย

ไปแล้ว	 ตลอดจนรดน�้าญาติผู้ใหญ่หรือผู้อาวุโสของชุมชนนั้นๆ	 เพื่อเป็นการขอขมา	

เมื่อเสร็จพิธีจะสาดน�้าข้ึนบนหลังคาเรือนและบริเวณโดยรอบ	 ส่ือถึงสัญลักษณ์ของ

การช�าระล้างขบัไล่สิง่ไม่ดทัีง้หลายให้หมดไป	ต่อมาเมือ่รบัอทิธพิลศาสนาจากอนิเดยี

จงึเกดิเป็นธรรมเนยีมการท�าบญุประจ�าปีบงัสกุลุอฐัอิทุศิส่วนกุศลแด่บรรพบรุษุตาม

อย่างธรรมเนียมพุทธศาสนา	 และมีการสรงน�้าพระรดน�้าด�าหัวผู้ใหญ่ตามอย่างพิธี

พราหมณ์๑๖
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6. Pouring the Water to the Elders
 The priest was highly respected in the community and the aged 

persons. The primitive sprinkling the water in Songkran Festival was 

performed a ritual in the temple. People invited the Buddhist monks to 

give one’s blessing and then sprinkled the water to the elders on the 

platform. The lineage took a bath to the respected elders and brought 

him the new panungs and clothes to change and also respected them 

with	the	flowers,	incenses	and	candles.	This	tradition	was	an	origin	of	

pouring the water on the hands of revered elders and asked for blessing 

in the present. In addition, the descendants also offered the dressings or 

apparels	to	the	respected	elders.	Subsequently,	this	tradition	simplified	

some	 formal	procedures,	briefly	maintained	only	 the	pouring	water	

on the hands of revered elders. In the former time, the pouring water 

for the Buddhist monk performed in similar with the pouring water to 

the householder. All forks prepared the scented water and fragrances 

for pouring the water. Sunthorn Phu mentioned in Ramphan Philab to 

the offerings a fragrance to the Buddhist monks in Songkran Festival as 

follows;

 People perfesed with the fragrance of flower- 

juice flours in the ceremony of Trut Songkran, taking 

a bath with rose water to feel comfortable and can 

relieve all sadness and misfortune.14

	 The	Buddhist	monks	put	on	their	new	three	garments	(robe,sa-

rong	and	extra	robe)	which	were	offered	by	the	folks	and	then	sat	on	

the pulpit to give a sermon and blessing all people who joined in the 

ceremony. The pouring water to the Buddhist monks in some eastern 

provinces such as Khlung District, Chanthaburi Province and Kabinburi 

District,	Prachinburi	Province	firstly	invited	the	Buddhist	monks	sitting	on	

the cart and then paraded for 3 times around the Ubosot. Subsequently 

people	jointly	played	a	tug-of-war	to	snatch	the	cart	at	the	rectangular	

platform for a ritual. When people poured the water to the Buddhist 

monks, they mutually splashed the water and regaled the desserts 

such as Pla Krim Khai Tao and sweet basils with coconut milk.15 ลูกหลานรดน�้าญาติผู้ใหญ่ในวันสงกรานต์
The lineages poured the water to the respected elders in Songkran Day

 The offerings a merit and chantry, sprinkling the water onto 

the relics of ancestors and pouring the water to the elders, all of these 

were	the	signs	of	beliefs	in	the	primitive	society	before	an	influence	of	

Buddhism. In the former time, the arrival of a new year after the harvest 

season	had	a	ritual	of	performing	sacrifices	to	the	spirits	of	antecedents.	

In this occasion, the house and the tools for earn a living had been 

cleaned with the water, poured the water to the relics of ancestors, 

also poured the water to the elders in the family or aged person of 

community	 to	ask	 for	 their	 forgiveness.	After	 the	final	of	 all	 rituals,	

the water was slashed on the roof and around the house. It referred 

to	the	symbol	of	purification	and	getting	rid	of	all	inauspicious	things.	

The	influence	of	region	from	India	in	Thailand	was	an	origin	of	tradition	

in the annual meritorious deeds and offerings a merit and chantry to 

donate in memory of antecedents as the Buddhism customs and also 

sprinkled the scented water onto the images of Buddha and poured 

the water to the elder persons as the Brahmanism ceremonies.16
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๗. การเล่นสาดน�า
	 การเล่นสาดน�า้สงกรานต์ไม่มใีนประเพณรีาชส�านกั	แต่มีในประเพณรีาษฎร	

ในช่วงเวลาบ่ายหลังจากสรงน�้าพระเรียบร้อยจะมีการเล่นสาดน�้า	และเล่นมอมหน้า	

พระยาอนุมานราชธนได้กล่าวถึงการละเล่นสาดน�้าสงกรานต์ที่ท่านเคยพบเห็นใน 

วัยเยาว์นิยมใช้ขัน	 หรือกระป๋องน�้า	 ต่อมามีผู ้คิดค้นกระบอกฉีดน�้ามาท�าขาย 

มลีกัษณะดงันี	้“...เกดิคนเจ้าปัญญาเอาไม้ไผ่ขนาดเล็กหรอืไม้รวกมาทําเป็นกระบอก

ฉีด ใช้ได้ดีกว่าสาดด้วยขันเพราะกะฉีดถูกที่หมายได้แม่นยําและฉีดได้ไกล ภายหลัง

ร้านเจ๊กบดักรีทํากระบอกฉดีเหลก็วลิาดขาย ได้อฐัคอืสตางค์ในสมยันัน้กเ็อาไปซือ้มา

ใช้ฉดี ดกีว่ากระบอกฉดีไม้ไผ่มาก...” ๑๗ ครัน้ต่อมาในช่วงหลังทศวรรษ	๒๔๗๐	พระยา

อนมุานราชธนบนัทกึไว้ว่าเกิดการเปลีย่นแปลงการเล่นสงกรานต์ในกรุงเทพมหานคร	

เนือ่งจากมกีารขยายตวัของเมอืงและประชากร	การเล่นสงกรานต์ทีเ่ป็นการเล่นสาด

น�า้กนัเองของชาวบ้านในชมุชนจงึขยายตวัมีผูอ้ืน่เข้ามาร่วมเล่น	และมกีารเล่นผดิวิธ	ี

คือ	“...สาดน้ําไม่เลือกว่าใคร ซ้ําเจ้าพวกเด็กๆ ก็เล่นแผลงๆ ใช้น้ําลูกแมงลักที่เขา

ตั้งไว้ให้กินเป็นทาน หรือร้ายยิ่งกว่านั้นใช้นํ้าสกปรกโสมมหรือน้ําที่ทําให้เกิดผื่นคัน  

สาดรดไม่เลอืก ทําให้เสือ้ผ้าดีๆ  และรีดไว้งามๆ ตดิลกูแมงลกัเปรอะเป้ือนเสยีหายหมด 

เกิดอันตรายรถทับเด็กก็มี เพราะมุ่งแต่จะเล่นสาดไม่ระวังรถให้ดี...” ๑๘

	 ส่วนการเล่นมอมหน้าด้วยมินหม้อนั้น	 คือการเอาเขม่าด�าที่ติดก้นหม้อมา

ป้ายหน้า	ในนิราศร�าพึง	ส�านวนพระอยู่	กล่าวถึงการเล่นมอมหน้าไว้ว่า	ฝ่ายหญิงมี	

“แม่แปรก”	คือ	สาวแก่ที่เป็นหัวหน้าของกลุ่มหญิงสาว	(ค�านี้มาจากค�าเรียกช้างพัง

ที่เป็นหัวหน้าโขลงคอยดูแลช้างในโขลง)	คอยจับผู้ชายที่พลัดหลงเข้ามา	แล้วเอามิน

หม้อไล่ทาเป็นที่สนุกสนาน	ดังนี้	

 ลางพวกเล่นไล่มอมด้วยเหม่าหม้อ เปื้อนมอลอแก้มคางนางเล่นได้ 

 แม่แปรกมิใช่ชั่วไม่กลัวใคร ผ้าสะไบคาดนมกลมเป็นเกลียว

 สองมือดํากําเขม่าเอาไล่ป้าย พวกผู้ชายวิ่งหนีสตรีเหนี่ยว

 ดูเขาเล่นกันเป็นสุขสนุกเจียว แล้วเลยเลี้ยวจากวัดรีบลัดมา ๑๙
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7. Splashing the Water
 The splashing water during Songkran Festival in the common 
tradition was not performed in the royal court. After people had already 
sprinkled the water onto the images of Buddha in the afternoon, they 
mutually splashed the water and made blacken face to the others. 
Phraya Anuman Rajadhon mentioned that the splashing water in his 
childhood preferably used the basin or can. “The sprinkler was latterly 
created with small bamboos or reeds by the wise inventor, it was better 
than the basin by the reason that it accurately sprayed the opponent 
in far distance. The Chinese owner of solder shop subsequently pro-
duced the metal sprinkler to sell. When he got the satang (money in 
the ancient time), he bought it to play in Songkran festival. Thee metal 
sprinkler had more quality than bamboo sprinkler….” 17

 After the decade of year 2570, Phraya Anuman Rajadhon 
recorded that Songkran Festival in Bangkok had been changed because 
of an expansion of city and citizen. People had not splashed the 
water only in the community but the others  joined with them and also 
splashed in the wrong way, for example; “splashing water to anyone, 
the children merrily splashed anybody with the water from sweet 
basins,	dirty	water	and	urticant	water,	as	a	result,	 the	well-arranged	
clothes had been damaged and stained with the seed of sweet basins, 
the child was accidently gotten crushed by a car while paying attention 
to splash the water….” 18

 The playing of blacken face with crockery from the bottom of 
pot was mentioned by Phra Yu in the long lyrical poetry titled “Nirat 
Rampeung” that the playing of blacken face with crockery by female 
side named “Mae Praek” who was an old woman and the chief of 
young girls who seized the men to smear with crockery from the bottom 
of	pot	on	their	faces	(the	word	“Mae	Praek”	had	been	called	for	the	
female	elephant	who	was	the	chief	in	the	herd	of	elephants).

 Some groups of young girls seized the men  
to smear with crockery from the bottom of pot on 
their faces. Mae Praek who was not afraid of anyone, 
she put on the breast cloth showing her round-shaped 
of breast. Two hands of young girls full of crockery to 
smear on the faces of men who had been seized while 
running away. Whoever departed from the temple 
and then preferably observed this enjoyable game.19
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สงกรานต์เฉพาะถ่ินในภาคกลาง
	 ในท้องถิ่นภาคกลางบางแห่ง	 มีประเพณีสงกรานต์ที่เป็นเอกลักษณ์แตกต่างจากถ่ินอื่นๆ	 ได้แก่	 สงกรานต์จังหวัดชลบุรี	 และสงกรานต์ของกลุ่ม

ชาวมอญในภาคกลาง	เช่น

๑. สงกรานต์จงัหวดัชลบุร ี
	 เทศกาลสงกรานต์ของจังหวัดชลบุรี	 มีประเพณีท่ีปฏิบัติและสืบทอดกันมาได้แก่ประเพณีกองข้าวและประเพณีวันไหล	 ประเพณีกองข้าว 

เป็นประเพณท้ีองถ่ินในหลายอ�าเภอ	เช่น	อ�าเภอเมอืงชลบรุ	ีอ�าเภอศรรีาชา	อ�าเภอบางละมงุ	อ�าเภอพนสันคิม	อ�าเภอเกาะสชัีง	เป็นต้น	ปัจจบุนัยงัเหลอือยูท่ี ่

อ�าเภอศรีราชาเพียงแห่งเดียว	โดยจัดขึ้นหลังวันสงกรานต์ประมาณ	๓-๔	วัน	ชาวบ้านน�าอาหารคาวหวานไปวางที่ชายหาด	แบ่งอาหารใส่กระทงรวมกันไว้

ริมหาด	จากนั้นจึงจุดธูปแล้วร้องเชิญภูตผีปิศาจที่หิวโหยมากินอาหาร	เสร็จแล้วจึงตั้งวงรับประทานอาหารกันโดยไม่ให้เหลือกลับบ้าน

	 ปัจจบุนัประเพณกีองข้าวของชาวศรรีาชาจดัขึน้ในช่วงวนัที	่๑๙-๒๑	เมษายนของทกุปี	ณ	บรเิวณรมิเขือ่นหน้าบ้านพกันายอ�าเภอ	บรเิวณเกาะลอย 

แหลมฟาน	แหลมท้าวเทวา	และที่บริเวณส�านักงานเทศบาลเมืองศรีราชา๒๐

	 ลกัษณะของพธิกีองข้าวนีน่้าจะได้รบัอทิธพิลมาจากประเพณไีหว้เจ้าไหว้ผีในวนัตรษุจนี	และประเพณวีนัเชง็เม้งของชาวไทยเชือ้สายจนีท่ีอยูต่าม

ชายฝั่ง	แต่เดิมน่าจะมีการน�าข้าวปลาอาหารไปวางกองไว้ที่ชายหาดริมทะเลจึงเรียกว่าพิธีกองข้าว๒๑

The Endemic Songkran in the Central Region
 The endemic Songkran in somewhere of the central region performed Songkran tradition in differential identity from 
another places such as Songkran Festival in Chonburi Province and Songkran Festival of Mon people in the central region as the 
following descriptions;

1. Songkran Festival in Chonburi Province
 Songkran Festival in Chonburi Province performed as like the inherited tradition. For instance, tradition of rice offering 
for the spirit and Tradition of Wan Lai. The tradition of rice offering for the spirit was the folk tradition in several districts; Muang, 
Sriracha, Bang Lamung, Phanat Nikhom, Koh Sichang, etc. At present, tradition of rice offering for the spirit was inherited only 
Sriracha	District	for	3-4	days	after	Songkran	Day.	The	people	placed	the	foods	and	desserts	and	also	divided	them	in	the	small	
containers from banana leaves at the beach, then censed and called to invite the hungered spirits eating them. The people 
subsequently gathered into a group had eaten all foods. The tradition of rice offering for the spirit in Sriracha District presently 
was annually held on 19th	-	21st	April	at	the	edge	of	dam	in	the	front	of	sheriff’s	official	residence,	Koh	Loy,	Laem	Fan,	Laem	Thao	
Thewa	and	the	Municipal	Office	of	Sri	Racha	District.20

	 The	ritual	of	rice	offering	for	the	spirit	got	an	influence	from	the	tradition	of	making	a	sacrifice	to	the	sprits	in	Chinese	New	
Year Day and Tradition of Cheng Ming Day by Thais in Chinese bloodline who lived along the coast. In the former time, people 
placed the foods on the beach called “the ritual of Kong Khao” referred to rice offering for the spirit.21
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[ที่มาภาพบน : https://thainews.prd.go.th/th/news/detail/TCATG190413204058298]
[ที่มาภาพล่าง : https://chonburi.cdd.go.th/2018/04/17]
(Upper image source : https://thainews.prd.go.th/th/news/detail/TCATG190413204058298)
(Lower image source : https://chonburi.cdd.go.th/2018/04/17)
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	 ประเพณวีนัไหล	คอืการท�าบญุวนัขึน้ปีใหม่ของชาวทะเล	มกี�าหนดหลังวันมหาสงกรานต์ราว	๕-๖	วนั	วนัไหลนีม้ทีีม่าจาก	“ประเพณก่ีอพระทรายน�า้ไหล” 

ชาวบ้านจะขนทรายตามชายหาดไปไว้ที่วัด	 เพื่อส�ารองไว้ใช้ในการก่อสร้าง	 หรือถมที่ต่างๆ	 ในวัด	 เมื่อขนทรายมาไว้ที่วัดแล้วชาวบ้านต่างช่วยกันก่อพระเจดีย์

ทรายถวายเป็นพุทธบูชา	 และมีการละเล่นพื้นเมือง	ทอดผ้าป่าท�าบุญเล้ียงพระ	 และจัดเล้ียงผู้คนที่มาร่วมงาน	ต่อมาเมื่อหลายวัดไม่เห็นความจ�าเป็นของการ

ใช้ทรายอีกต่อไป	งานก่อพระทรายน�้าไหล	จึงเปลี่ยนแปลงรูปแบบ	และมีชื่อเรียกว่า	“วันไหล”	หรือประเพณีวันไหล	ปัจจุบันทางจังหวัดชลบุรีจัดงานวันไหล

เพื่อการท่องเที่ยวที่บริเวณชายหาดบางแสนและชายหาดพัทยา	ในช่วงวันที่	๑๗-๑๘	เมษายน	ของทุกปี	ซึ่งมีการจัดกิจกรรมหลายอย่าง	เช่น	ท�าบุญตักบาตร 

สรงน�้าพระพุทธรูป	 การเล่นสาดน�้าสงกรานต์	 การก่อพระเจดีย์ทราย	 เป็นต้น	 จนกระทั่งพุทธศักราช	 ๒๕๔๐	 การจัดงานประเพณีวันไหลชายหาดบางแสน 

จึงเปลี่ยนชื่องานเป็น	“งานก่อพระทรายวันไหลบางแสน”	๒๒

	 The	tradition	“Wan	Lai”	was	the	meritorious	deeds	of	seaman	in	the	New	Year	Day,	held	on	5-6	days	after	Maha	Songkran	

Day. “Wan Lai” originated from “Tradition of forming Phra Sai Nam Lai”. People carried the sand from the beach to be useful for 

the construction or cover up many areas in the temples. When they arrived the temple, they formed the sand Pagoda for offering 

to	the	Lord	Buddha	and	then	joined	in	the	folk	recreation,	made	an	off-season	offering	of	robes	and	other	needs	to	the	Buddhist	

monks offered the foods to the monks and regaled the foods to all participants. Subsequently, many temples was nonessential 

to use the sand, by this reason, the tradition of forming Phra Sai Nam Lai was changed the pattern and name of tradition called 

“Wan Lai” or “Tradition Wan Lai”. At present, the tradition “Wan Lai” was annually held in Chonburi Province for the tourism in 

Bang Saen Beach and Pattaya Beach during 17th	-	18th April which full of many activities; performing meritorious deeds, offering the foods to the 

Buddhist monks, sprinkling the water onto the images of Buddha, splashing the water and forming the sand pagoda, etc. Since B.E. 2540, 

The tradition “Wan Lai” at Bang Saen Beach was changed to be the tradition “Forming Phra Sai Wan Lai, Bang Saen”.22

การก่อพระเจดีย์ทรายบริเวณชายหาดบางแสน
Forming the sand pagoda at the Bang Saen Beach
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๒. สงกรานต์มอญ
	 ในภาคกลางมีกลุ ่มชาวมอญอพยพมาตั้งถิ่นฐานเป ็นจ�านวนมาก 
ทั้งในกรุงเทพมหานครและจังหวัดใกล้เคียง	 เช่น	 จังหวัดนนทบุรี	 จังหวัดปทุมธาน	ี
จังหวัดราชบุรี	 จังหวัดสมุทรปราการ	 จังหวัดสมุทรสงคราม	 ฯลฯ	 ด้วยเหตุนี้จึงมี
ขนบธรรมเนยีมประเพณขีองชาวมอญทีป่ฏบิติัสบืทอดกนัมาจนถงึปัจจบุนั	ประเพณี
สงกรานต์ถือเป็นประเพณีหน่ึงท่ีแสดงอัตลักษณ์ของชาวมอญได้อย่างชัดเจน	
สงกรานต์ของชาวมอญแบ่งเป็น	๓	วัน	และในปัจจุบันจัดในวันที่	๑๓-๑๕	เมษายน	
ของทุกปีตามปฏิทินราชการ	ดังรายละเอียดต่อไปนี้
 ๑. วันสุกดิบ หรือวันเตรียมสงกรานต์	ตรงกับวันที่	๑๒	เมษายน	ถือเป็น
วันเตรียมการส�าหรับเทศกาลสงกรานต์	ฝ่ายหญิงเตรียมท�าอาหารส�าหรับถวายพระ
และจัดเลี้ยง	 เช่น	ท�าข้าวแช่	กวนกาละแม	การท�าข้าวแช่นั้นเป็นการท�าเพื่อสังเวย
รับนางสงกรานต์	 และถวายแก่พระภิกษุ	 หรือญาติผู้ใหญ่	 การท�าข้าวแช่ในอดีตม ี
ขั้นตอนที่ประณีต	 เริ่มจากคัดข้าวสารที่มีเมล็ดสวย	น�ามาซาวน�้า	๗	ครั้ง	ตั้งเตาไฟ
หุงข้าวบนลานโล่ง	 เมื่อหุงข้าวสุกมีเม็ดสวย	จะน�าไปซาวน�้าในกระบุงหรือภาชนะที่
มีพื้นผิวสาก	 เพื่อขัดเอายางข้าวออก	 จากน้ันเตรียมน�้าสะอาดต้มสุก	 เทลงบนหม้อ
ดินเผาใบใหญ่	 อบควันเทียนลอยดอกมะลิหอม	 และต้องเตรียมเครื่องเคียงส�าหรับ
กินกับข้าวแช่	เช่น	ปลาแห้งป่น	เนื้อเค็มฝอย	หัวไชโป๊ต้มกะทิ	ไข่เค็ม	กระเทียมดอง	
เป็นต้น๒๓	ในขณะเดยีวกนัฝ่ายชายจะเตรยีมไม้และผ้าขาวมาปลูกศาลเพียงตาส�าหรับ
วางเครื่องสังเวยถวายนางสงกรานต์ในวันรุ่งขึ้น	ศาลเพียงตานี้ใช้เสา	๔	ต้นสูงระดับ
สายตา	มีเนื้อที่ด้านบนกว้างยาวประมาณ	๑	ศอก	ส�าหรับวางถาดอาหาร	ปลูกทาง
ทิศตะวันออกเฉียงใต้ของบ้าน	 ตกแต่งด้วยผ้าขาว	 หรือทางมะพร้าวผ่าซีกผูกที่เสา 
ทั้ง	๔	แล้วท�าเป็นซุ้มโค้งประดับดอกไม้

2. Songkran of Mon
 A great number of Mon people in the central region 

emigrated to settle down in Bangkok and other provinces; Nonthaburi, 

Pathum Thani, Ratchaburi, Samut Prakarn and Samut Songkram, etc. 

By this reason, the customs and traditions of Mon people had been 

inherited in Thailand until now. Songkran was one of tradition which 

obviously presented the own identity of Mon people. Songkran 

tradition of Mon people annually held on 3 days during 13th-15th April 

as	an	official	calendar	in	the	following	descriptions;

 1. Wan Suk-Dib or The Former Day before Songkran was 

the preparation day on 12th April for Songkran Festival. The women 

prepared the foods to offer the Buddhist monks and a feast such as 

stirred Kalamae, made the rice in an ice water to worship the Songkran 

deities and also offered to the monks or the elders in the family. 

The intricate process in making the rice in an ice water began from sorting 

out the good rice, washed them in the water for 7 times, set up the 

stove on the bare court, washed the cooked rice in the wicker basket 

or coarse vessel to rub off the resin of rice, poured the boiled water 

in	the	big	earthen	pot,	fumigated	the	scented	candle	and	floated	with	

jasmines, prepared the side dishes while eating the rice in an ice water 

such	as	powdered	dried	fishes,	crinite	salted	beefs,	turnips	boiled	with	

coconut milk, salted eggs, pickled garlics, etc.23 The men prepared the 

woods and white clothes to build the shrine for placing the oblations 

to offer Songkran deities in the next day. The shrine used the four poles 

in height of eye level, upper space in width and length of 1 cubit for 

placing the trays of foods, built in the southeastern of dwelling and 

decorated with white clothes or half of coconut leaves to fasten with 

the	four	poles	and	made	the	arch	decorated	with	flowers.
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 ๒. วันมหาสงกรานต์	ตรงกับวันที่	๑๓	เมษายน	เรียกกันว่า	“วันกรานต์

ข้าวแช่”	ในช่วงเช้ามดืของวนันีช้าวมอญน�าข้าวแช่ไปวางไว้บนศาลเพยีงตาเพือ่สังเวย	

รบันางสงกรานต์	แล้วกล่าวคาถาดงันี	้“...อกุาสะ (๓ ครัง้) โภโต เทวโส ตนันงั กสุะลัง 

มะยาคะตัง เอหิเอหิ ตานะ อาคัจฉันติ นิมันติ ปิรภุญชะโส...” ๒๔  เมื่อเสร็จพิธีรับ

นางสงกรานต์	 จึงแบ่งคนช่วยกันแยกย้ายไปถวายข้าวแช่แด่พระภิกษุสามเณรตาม

วัดต่างๆ	 แล้วน�าข้าวแช่ไปส่งเป็นการแสดงคารวะแด่ญาติผู้ใหญ่ที่เคารพนับถือ 

และเชิญญาติมิตรเลี้ยงข้าวแช่สังสรรค์ตามประเพณี	 ในช่วงเวลาดังกล่าวมีการเล่น 

ลูกช่วง	เล่นสะบ้าตลอดจนเล่นทรงเจ้าเข้าผี	เช่น	ผีกระด้ง	ผีลิงลม	เป็นต้น

	 ส่วนการละเล่นสะบ้ามอญนัน้ม	ี๒	ประเภท	ได้แก่	สะบ้าบ่อน	(สะบ้าหนุม่สาว)	

และสะบ้าช้าง	(สะบ้าทอย)	สะบ้าบ่อนนั้นเป็นการละเล่นระหว่างหนุ่มสาว	สถานที่ 

เล่นคือลานดินใต้ถุนบ้าน	 ฝ่ายหญิงจะจัดไว้ต้อนรับชายต่างหมู่บ้าน	 ซึ่งคนหมู่บ้าน

เดียวกันจะไม่เล่นสะบ้าในหมู่บ้านเดียวกันเป็นอันขาด	แต่จะนิยมไปเล่นหมู่บ้านอื่น	

บ่อนสะบ้านัน้เป็นลานกว้างประมาณ	๕	เมตรขึน้ไป	มไีม้กระดานกัน้	๔	ด้านกนัสะบ้า

กระเดน็ออก	มกีารปรับพืน้ทบุให้เรยีบ	แล้วใช้สะบ้าขัดจนขึน้มนั	บรเิวณเสาบ้านโดย

รอบมต้ีนกล้วย	ทางมะพร้าว	มดัตามโคนเสา	ประดบัด้วยกระดาษฉลเุป็นพวงมะหวด	

ลูกสะบ้าที่จะใช้เล่นน้ันมีลักษณะกลมแบน	 แต่เดิมใช้เม็ดในของฝักสะบ้า	 ปัจจุบัน 

หายากจึงใช้ไม้	 เขาควาย	 หรือทองเหลืองมากลึงให้ได้ขนาด	 การเล่นสะบ้าบ่อนจะ

แบ่งเป็น	๒	ฝ่าย	คือฝ่ายหญิงเจ้าบ้าน	และฝ่ายชายต่างถิ่น	ผลัดกันทอยหรือดีดลูก

สะบ้าของอีกฝ่ายให้ล้ม	 หากไม่สามารถท�าได้จะถูกปรับแพ้	 ซ่ึงภาษามอญเรียกว่า	

“อุย”	 ฝ่ายแพ้จะถูกยึดลูกสะบ้า	 หากจะขอคืนต้องท�าตามบทลงโทษของฝ่ายชนะ	

เช่น	 ร้องเพลง	 ร�าวง	 โดยมากฝ่ายชายมักจะท�าพลาดให้ถูกท�าโทษบ่อยๆ	 ซึ่งเป็น

โอกาสที่จะได้พูดคุยกับฝ่ายหญิง๒๕

 2. Maha Songkran Day was 13th April called “Wan Kran Khao 

Chae”. In the early morning of Maha Songkran Day, the Mon placed 

the rice in an ice water on the shrine to worship Songkran deities and 

recited the spells for 3 times. 24

	 When	 they	 finished	 to	 offer	 a	 sacrifice	 to	 Songkran	deities, 

they gathered to offer the rice in an ice water to the monks and novices 

in many temples and also delivered the rice in an ice water to the 

respected	elders	and	also	regaled	Khao	Chae	(the	rice	in	an	ice	water)	

to the friends. Saba game and sorcerer’s dance to exorcise evils and 

spirits performed in Maha Songkran Day. The two kinds of Saba Mon 

were	Saba	Bon	(Saba	Num-Sao)	and	Saba	Chang	(Saba	Toy).	Saba	Bon	

was the play of youngsters in the earthen court in the space under 

the house. The women arranged for welcoming the men from other 

villages, the men had never played Saba Bon with the people in the 

same village but they mostly played in other villages. Saba Bon regularly 

played in the width over 5 meters of court, blocked with the wooden 

sheet in four sides to keep the Saba out, leveled the ground to be 

smooth, polished with Saba. The base of poles around the house were 

fastened with banana trees and coconut palm leaves stalk, decorated 

with perforated papers like the bunch of Ma Huad. The oblate shaped 

of Saba used for the game, Saba made of the inner seeds in the hull 

of Saba in the former time. At Present, wood and horn of buffalo or 

the brass shaped with a lathe had been replaced of the inner seeds 

in	the	hull	of	Saba	because	it	was	hard	to	find	in	nowadays.	The	plays	

of Saba Bon divide in two sides; female host and man from another 

village,	each	side	took	turns	to	throw	or	flick	the	Saba	toy	of	another	

side to overturn. If the player of another side could not overturn it and 

would be defeated and was sequestered the Saba in the game called 

in Mon language “Eui”. If the defeated player requested to return the 

Saba, had to perform as the penalty of winner such as singing, dancing. 

Most of men defeated to be frequently punished, it was a good chance 

to chat with the woman. 25
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	 ส่วนสะบ้าช้าง	 หรือสะบ้าทอย	 เป็นกีฬาของชายหนุ่มนิยมเล่นหลังช่วง 

เก็บเกี่ยว	เล่นบนลานกว้างขนาด	๖-๗	เมตร	และยาวไม่ต�่ากว่า	๓๐	เมตร	และมีไม้

กระดานกันลูกสะบ้าล้อมโดยรอบ	 ลูกสะบ้าท่ีใช้เล่นมี	 ๒	 แบบคือลูกสะบ้าทอยใช้

ส�าหรบัยงิ	และสะบ้าลกูตัง้ใช้เป็นเป้า	ซึง่มขีนาดเลก็กว่าลกูทอย	การเล่นสะบ้าจะตัง้

ลกูเป้าไว้ด้านหน่ึงของสนาม	๕	ลกู	เรยีงเป็นรปูกากบาท	(แถวกลาง	๓	ลกู	ปีกซ้าย-ขวา 

ด้านละ	 ๑	 ลูก	 ปีกซ้ายและขวามีค่า	 ๒	 คะแนน	 แถวกลางมีค่าลูกละ	 ๑	 คะแนน) 

ผูเ้ล่นสองฝ่ายผลดักนัทอยลกูสะบ้าจากขอบสนามด้านหนึง่	ครัง้หนึง่จะทอยลกูสะบ้า	

๖	ลูกจนหมด	ฝ่ายใดได้คะแนนสูงสุดฝ่ายนั้นเป็นผู้ชนะ๒๖

 Saba Chang or Saba Toy was the sport of young man, preferably 

played after the harvest season, played on the court in the width of 

6-7	meters,	length	not	lower	than	30	meters	and	surrounded	with	the	

wooden sheets to keep the Saba out. Two kinds of Saba Toy for shooting 

and Saba Luke for setting the target, it had smaller size than Saba 

Toy.	The	play	of	Saba	set	the	five	targets	in	another	side	of	court	by	

putting	in	order	as	like	the	cross	(the	middle	row	3	units	(score	1	point	

per	unit),	1	unit	in	each	side	of	right	and	left	(score	2	points	per	each	

side).	Both	players	took	turns	to	throw	the	Saba	from	a	courtside,	each	

game throw 6 units and the winner was the player with high score.26

การละเล่นสะบ้าของชาวมอญ
Saba Game of Mon People
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 ๓. วนัเนา ตรงกบัวันท่ี	๑๔	เมษายน	ในวนันีม้กีจิกรรมเช่นเดยีวกบัวันมหา

สงกรานต์	ในวันนี้ผู้อาวุโสจะไปถืออุโบสถศีลที่วัด	๑	วัน	๑	คืน

 3. Wan Nao was 14th April, had many activities as same as 

Maha Songkran Day. Most of aged persons preferably observed religious 

precepts in the temple for 1 day 1 night.

สรงน�้าพระในประเพณีสงกรานต์ของชาวมอญ
Pouring the water to the monk in Songkran Tradition of Mon People
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 ๔. วันเถลิงศก ตรงกับวันท่ี	 ๑๕	 เมษายน	 ธรรมเนียมปฏิบัติในวันน้ี 

ชาวมอญจะประชุมสรงน�้าพระพุทธรูปและพระสงฆ์ที่วัด	 โดยสรงน�้าแบบอาบช�าระ

ทั้งตัว	 จากนั้นเป็นการชักบังสุกุลอุทิศส่วนกุศลแด่บรรพบุรุษ	 และในวันนี้ยังมีการ

ขนทรายเข้าวัด	 และขนทรายไปราดตามถนนหนทาง	 โดยมีความเชื่อว่าเพื่อให้อายุ

ยืนยาวและเป็นสิริมงคลในปีใหม่	 อีกทั้งยังมีการค�้าโพธิ์	 ซึ่งเป็นการสะเดาะเคราะห์

เอาไม้ไปค�้าต้นโพธิ์พร้อมกับอธิษฐานให้หมดเคราะห์หมดโศก	 และมีความร่มเย็น

ดุจต้นโพธิ์๒๗

	 อย่างไรกต็ามในบางท้องถิน่	เช่นทีช่มุชนมอญวดัม่วง	จงัหวดัราชบรุ	ีมกีาร

จัดงาน	 “สรงน�้าพระยิ่งใหญ่ประจ�าปี”	 โดยเลื่อนออกไปจากช่วงเทศกาลสงกรานต์

ประมาณ	๔	วัน	แต่ไม่เกิน	๑	สัปดาห์	ช่วงเช้ามีการท�าบุญ	ช่วงสายชาวบ้านจะตั้ง

กระบวนแห่ไปรอบชุมชน	 โดยเริ่มต้นขบวนจากวัดม่วงเพื่อเรี่ยไรเงินท�าบุญซื้อปลา	

หย่อนใส่บาตรพระที่เตรียมไว้	 เม่ือขบวนแห่ไปถึงวัด	 จะตั้งปลาไว้ให้ผู้มีจิตศรัทธา

ไปปล่อยที่ท่าน�้าของวัดเป็นการสะเดาะเคราะห์	 จากนั้นในช่วงเย็นจึงมีการสรงน�้า 

พระภิกษุสงฆ์๒๘

 4. Wan Thaloeng Sok was 15th April, Mon people had regularly 

sprinkled the water onto the images of Buddha and monks in the temple 

and then offered a merit and chantry to donate in remember of the 

antecedents. In addition, people pleasantly carried the sand to the 

temples and also covered up the sand on the roads and pavements 

under the beliefs of longevity and auspiciousness in a new year. 

Moreover, people prayed while they held the woods with the Bodhi tree 

as the beliefs in putting out of misery and peaceful like the bodhi tree.27

 However, some districts such as the community of Mon 

people, Wat Muang, Ratchaburi Province arranged the ceremony “Annual 

Sprinkling the Water onto the Great Images of Buddha” after Songkran 

Festival for 4 days, not over 1 week. People offered the foods to the 

monks in the morning and then paraded around the community, started 

from	Wat	Muang	to	sell	the	fishes	for	the	donation	in	the	alms	bowl.	

When	the	parade	arrived	to	the	temple,	people	released	the	fishes	

at the waterside of temple in the beliefs of freeing out of misery and 

then sprinkled the water to the monks in the evening.28
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สงกรานต์ภาคเหนือ: ประเพณีปีใหม่เมือง
	 ประเพณีปีใหม่เมืองของชาวล้านนาอยู่ในระหว่างวันที่	 ๑๓-๑๖	 เมษายน

ของทกุปี	เดอืนเมษายนนัน้	ตรงกบัเดอืน	๗	ทางจนัทรคตขิองปฏิทนิล้านนา	วนัที	่๑๓ 

เรียกว่าวันสงกรานต์	 หรือวันสังขานต์ล่อง	 วันที่	 ๑๔	 คือวันเนา	 หรือวันเน่า 

และวันที่	๑๕	คือวันพระยาวัน	ส่วนวันที่	๑๖	เรียกว่าวันปากปี	มีรายละเอียดดังนี้

๑. วนัสังขานต์ล่อง
	 วนัที	่๑๓	เมษายนในประเพณปีีใหม่ของล้านนา	มชีือ่วนัว่า	วนัสงัขานต์ล่อง	

ค�าว่าสังขานต์นี้มาจากค�าว่าสงกรานต์	ที่หมายถึงการโคจรย้ายราศีของพระอาทิตย์

จากราศีมีนมาสู่ราศีเมษ	ในภาษาถิ่นภาคเหนือนิยมออกเสียงควบ	“กร”	เป็น	“ข”	

เช่น	กราบ	เป็น	ขาบ,	โกรธ	เป็น	โขด,	มะกรูด	เป็น	มะขูด,	กรุณา	เป็น	ขูณา	เป็นต้น	

ดงันัน้ค�าว่า	“สงกรานต์”	จงึออกเสยีงเป็น	“สงัขานต์”	ในคตล้ิานนาไทยมขีนุสังขานต์ 

ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของพระอาทิตย์ที่เคลื่อนไป	 เรียกว่า	 “สังขานต์ไป”๒๙	 อีกทั้ง

ยังมีความเชื่อเรื่องค�าท�านายในวันสังขานต์ล่อง	 ที่คล้ายคลึงกับค�าท�านายเรื่อง 

นางสงกรานต์ของภาคกลาง	 หากวันมหาสงกรานต์หรือวันสังขารล่องตรงกับวันใด 

ขุนสังขานต์จะมีลักษณะเครื่องนุ่งห่ม	 พาหนะ	 อาวุธ	 นางสงกรานต์ท่ีมารอรับ 

และค�าท�านายต่างกันไปในแต่ละวัน	ดังนี้๓๐

Songkran Festival in the North: Tradition of a 
New Year. 

 The Lanna tradition in a new year was annually performed 

during 13th	 -	 16th April. April was the seventh month in the lunar 

calendar of Lanna.

 Songkran Day or Wan Sang Khan Long was 13th April. Wan Nao 

was 14th April and Wan Phraya Wan was 15th April. Wan Pak Pee was 

16th April as the following details;

1. Wan Sang Khan Long (Songkran Day)
 The Lanna New Year on 13th April called “Wan Sang Khan Long”. 

The word “Sang Khan” was Songkran referred to the orbit of sun from 

the Pisces to the Aries. The northern dialect was diphthong “Kr” “Kh”, 

Krab	-	Khab,	Krot	-	Khod,	Makrud-Makhud,	Kraruna	-	Khuna,	etc.	Thus,	

the word “Songkran” pronounced “Sang Khan”. Khun San Khan in the  

moral precept of Lanna was the symbol of orbited sun called 

“San Khan Pai”.29 The beliefs in the prediction of “Wan Sang Khan Long” 

was similar with the prophecy of Sonkran Deities in the central region. 

Khun Sang Khan was dressed in the apparels, held the weapon and 

moved his conveyance as the solar calendar of Maha Sonkran Day or 

Wan San Khan Long. The Songkran deities who waited to pay respect 

him and the forecasts had dissimilarity in each day as follows; 30

อัญเชิญพระพุทธสิหิงค์จากวัดพระสิงห์แห่รอบเมืองเชียงใหม่ในวันสงกรานต์
Respectfully engaged Phra Buddha Si Hing to parade around
the city of Chiangmai in Songkran Day
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 วันอาทิตย์	ขุนสังขานต์นุ่งห่มสีแดง	มีทับทิมเป็นเครื่องประดับ	มือขวาถือ

ดอกบวั	มอืซ้ายถือโล่	ยนืมาบนหลงัม้าขาว	ผนิหน้าไปทางทิศตะวนัออก	นางสงกรานต์	

ชื่อแพงสี	มายืนรอรับ	ปีนั้นบ้านเมืองจะมีศึก	มีโรคระบาดและเรื่องเดือดร้อน	ผู้คน

มักทะเลาะวิวาท	พืชพันธุ์ธัญญาหารไม่ดี

 วันจันทร์	ขุนสังขานต์นุ่งห่มสีขาว	มีไพฑูรย์เป็นเครื่องประดับ	ทัดดอกบัว

ขาว	และมอืทัง้สองถือดอกบวัขาว	นอนตะแคงมาบนหลงัช้างเผอืก	ผนิหน้าไปทางทศิ

ตะวันตก	นางสงกรานต์ชื่อนางมโนรา	มานอนรอรับ	ปีนั้นฝนจะชุกช่วงต้นและกลาง

ปี	ปลายปีฝนจะน้อย	ท�านาท�าไร่เกิดผลดี	แต่อุบาทว์จักเกิดแต่ผู้ใหญ่	ท้าวพระยาจะ

มีเรื่องร้อนใจ

 วันอังคาร	ขุนสังขานต์นุ่งห่มสีแดงอ่อน	มีแก้วประพาฬเป็นเครื่องประดับ	

มอืขวาถอืจกัร	มอืซ้ายถอืลกูประค�า	ยนืก้มหน้ามาบนหลงัราชสีห์	มาจากทศิเหนอืไป

ทางตะวนัออกเฉยีงใต้	นางสงกรานต์ชือ่มณฑา	มานอนรอรบั	ปีนัน้จะแล้ง	เกดิกลยีคุ

แก่คนทั้งหลาย	ข้าวและเกลือจะแพง

 วันพุธ	ขุนสังขานต์นุ่งห่มสีด�า	มีแก้วอินทนิลเป็นเครื่องประดับ	มือขวาถือ

ลกูศร	มอืซ้ายถอืคนโท	นัง่ขัดสมาธมิาบนหลงันกยงูทอง	ผนิหน้าไปทางทศิตะวนัออก	

นางสงกรานต์ชื่อนางรินทามารอรับ	ปีนั้นฝนไม่สู้จะมีมาก	จักแข็งแก่สมณพราหมณ์	

และท้าวพระยา	วัวควายจักเป็นห่า	(โรคระบาด)	จักแพ้สัตว์สี่ตีน

 วนัพฤหสับด	ีขนุสงัขานต์นุง่ห่มสเีหลอืง	มไีพฑรูย์น�า้ทองเป็นเครือ่งประดบั	

มอืขวาถอืลกูประค�า	มอืซ้ายวางพาดตกั	ยนืมาบนหลงัม้าสเีหลอืง	ผนิหน้าไปทางทิศ

เหนือ	 นางสงกรานต์ชื่อสุกัญญามานั่งคู้เข่า	 (คุกเข่า)	 รอรับ	 ปีนั้นจะมีฝนและแดด

เสมอกัน	และอันตรายจักมีแก่ท้าวพระยาและขุนนางทั้งหลาย	คนทั้งหลายจักเดือด

เนื้อร้อนใจ	ช้าง	ม้า	วัว	ควาย	เกลือจะแพง

 วันศุกร์	 ขุนสังขานต์นุ่งห่มสีขาว	 มีไพฑูรย์เป็นเครื่องประดับ	 มือขวาถือ

กระจก	มือซ้ายถือโล่	นั่งยองๆ	มาบนหลังกระบือ	มาจากทิศตะวันออกเฉียงใต้ไปสู่ 

ทศิตะวนัตกเฉียงเหนอื	นางสงกรานต์ชือ่นางสีดา	มานัง่รอรบั	ปีนัน้ฝนต้นปีและกลางปี 

มีมาก	 ส่วนท้ายปีไม่สู้มี	 ความโกลาหลจักมีแก่สมณชีพราหมณ์ท้ังหลาย	 ข้าวกล้าดี	

ข้าวและเกลือถูก	ประชาชนอยู่ดีมีสุข

 วันเสาร์	 ขุนสังขานต์นุ่งห่มสีเขียว	 มีมรกตเป็นเครื่องประดับ	 มีมือสี่มือ	

มอืขวาบนถอืหอก	ขวาล่างถือลกูศร	มอืซ้ายบนถอืธน	ูซ้ายล่างถอืดาบ	นอนตะแคงมา

บนหลงัแรด	ผนิหน้าไปสู่ทศิตะวนัตกเฉยีงใต้	นางสงกรานต์ชือ่ว่ามายามารอรบั	ปีนัน้ 

ฝนจะมต้ีนปีและกลางปี	ส่วนท้ายปีไม่สูม้	ีอนัตรายจกัมีแก่เสนาอ�ามาตย์	ควรสบืชะตา

เมือง-ส่งเคราะห์เมืองตามประเพณี	
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 Sunday: Khun Sangkhan wore the red dressings, put on an 

oriental sapphire, held the water lily on the right hand and the shield 

on the left hand , standing on the back of white horse, turned his head 

to the East, Songran deity named “Pangsri” , standing to pay respect 

him. In this year, the city would be attacked by the enemies, had an 

illness from the epidemic and many troubles, the affray of people, 

without abundance of food grains.

 Monday: Khun Sangkhan wore the white dressings, put on Lapis 

Lazuli, putting the white lotus behind one’s ear, both hand held the 

white lily, slept on one’s side on the back of elephant, turned his head 

in the west, Songkran deity named “Manohra” sleeping on one’s side 

to pay respect him. In this year, it was rainy in the beginning and middle 

of year, the quantity of rain decreased in the end of year, farmed grain 

crops were abundant, senior bureaucrats were wicked and anxious.

 Tuesday: Khun Sang Khan wore the pale red dressings, put 

on the coral, held the discus on the right hand and necklace of sacred 

beads on left hand, standing and low one’s head on the back of lion, 

descended from the north to southeastern, Songkran deity named 

“Monohra”, slept to pay respect him. In this year, it was drought in the 

age	of	decadence,	the	rice	and	salts	were	in	high-priced.

 Wednesday: Khun Sangkhan wore the black dressings, put on 

the lagerstroemia, held the arrow on the right hand and water pot on 

the left hand, sat on the haunches on the back of golden peacock, 

turned one’s head in the east, Songkran deity named “Rintha” waited 

to pay respect him. In this year, the quantity of rain was lessen, 

Brahmans	and	nobilities	were	self-righteous,	bulls	and	buffalos	faced	

to the plague and full of epidemic.

 Thursday: Khun Sangkhan wore the yellow dressings, put on 

the chrysoberyl, held the necklace of sacred beads on the right hand 

and the left hand was on lap, standing on the back of yellow horse, turn 

one’s head in the north, Songkran deity named “Sukanya” squatted to 

pay respect him. In this year, the rain and sunlight were equal, it was 

risk to the senior bureaucrats and nobilities, the people faced to the 

afflictions,	all	elephants-horses-bulls	and	salt	were	expensive.

 Friday: Khun Sangkhan wore the white dressings, put on the 

cat’s eye, held the mirroe on the right hand and shield on the left hand, 

crouched on the back of buffalo, descended from the southeastern 

to northwestern, Songkran deity named “Sida” sat to pay respect him. 

In this year, the quantity of rain was high in the beginning and middle 

of year, was drought in the end of year, the Brahmans faced to the 

commotion,	the	rice	sprouts	flourished,	the	rice	and	salt	were	in	low	

price, people would be enjoyed a happy life.

 Saturday: Khun Sangkhan wore the green dressings, put on the 

emerald, had four hands, held the spear on the upper right hand, arrow 

in the lower right hand, bow in the lower left hand  and sword in the 

upper left hand, slept on one’s side on the back of rhinoceros, turned 

one’s head in the southwestern, Songkran deity named “Maya” waited 

to pay respect him. In this year, the quantity of rain was abundant in 

the beginning and middle of year, faced to the drought in the end of 

year,	the	court	officials	were	in	dangerous,	thus,	it’s	suitable	to	have	

a ritual of prolonging the fortune of country and removing one’s bad 

luck with the ceremony as the beliefs and traditions.
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	 ชาวล้านนาสร้างบุคลาธิษฐานของวันสังขานต์ล่องในรูปแบบของตัวสังขานต์	คือ	“ปู่สังขานต์	ย่าสังขานต์”	มีลักษณะเป็นคนแก่ผมเผ้า

รงุรงั	นุง่ห่มสแีดง	ถอืตะกร้ามาทางเรอื	หรอืหาบกระบงุมาตามทาง	ตวัสงัขานต์ทัง้สองท�าหน้าทีเ่กบ็กวาดขยะมลูฝอยตามท่ีต่างๆ	ดงันัน้พวกผูใ้หญ่

จึงมีกุศโลบายให้เด็กๆ	รีบตื่นแต่เช้ามาช่วยท�าความสะอาดบ้านเรือน	และให้คอยเฝ้าดูตัวสังขานต์	และเมื่อเสร็จจากการท�าความสะอาดจึงมีการ

ยิงปืน	 จุดพลุ	 เพื่อขับไล่ตัวสังขานต์	 อย่างไรก็ตามเรื่องของตัวสังขานต์นี้ไม่ปรากฏว่ามีผู้พบเห็นแต่อย่างใด	แท้จริงแล้วตัวสังขานต์คือสัญลักษณ์

ของวันเวลาที่ผ่านเลยไป	ขยะมูลฝอยคือสิ่งที่ไม่พึงปรารถนา	หรือสิ่งอัปมงคล	และการจุดประทัดนั้นเป็นสัญลักษณ์สื่อถึงการขับไล่สิ่งไม่ดีทั้งปวง

ให้ผ่านพ้นไปกับปีเก่า	และในขณะเดียวกันก็เป็นสัญญาณเตือนถึงเวลาที่ผ่านพ้นไปอีกปีหนึ่ง	จึงไม่ควรตั้งอยู่ในความประมาทนั่นเอง

	 หลังจากการท�าความสะอาดบ้านเรือนในช่วงเช้า	 เมื่อถึงช่วงเวลาสายชาวบ้านจะน�าผ้าไปซัก	 เป็นคติว่าให้สิ่งเก่าๆ	ล่วงไปกับปู่สังขานต์

และย่าสังขานต์	 และผู้ที่ไปที่ท่าน�้าจะด�าหัวหรือสระผม	 เพื่อล้างเสนียดจัญไร	 หรือกาลกิณีทั้งปวงให้ไปกับปีเก่า	 จากนั้นจะใช้น�้าส้มป่อยมาลูบท่ี

ศีรษะ	แล้วช�าระสิ่งที่เป็นกาลกิณีทิ้ง	ซึ่งตามความเชื่อของล้านนา	จะพิจารณาศรีและกาลกิณีจากวันสังขานต์ล่องในแต่ละปี	ดังนี้	๓๑

 วันสังขานต์ล่องตรงกับวันอาทิตย์ ศรีอยู่ที่ลิ้น กาลกิณีอยู่ที่อก จัญไรอยู่ที่สะดือ

 วันสังขานต์ล่องตรงกับวันจันทร์ ศรีอยู่ที่หน้าผาก กาลกิณีอยู่ที่นม จัญไรอยู่ที่ปลายนิ้ว

 ถ้าวันสังขานต์ล่องตรงกับวันอังคาร ศรีอยู่ที่ปลายจมูก กาลกิณีอยู่ที่ไหล่ซ้าย จัญไรอยู่ที่ไหล่ขวา

 ถ้าวันสังขานต์ล่องตรงกับวันพุธ ศรีอยู่ที่ริมฝีปาก กาลกิณีอยู่ที่จมูก จัญไรอยู่ที่กลางหลัง

 ถ้าวันสังขานต์ล่องตรงกับวันพฤหัสบดี ศรีอยู่ที่ใต้คาง กาลกิณีอยู่ที่หว่างคิ้ว จัญไรอยู่ที่ท้ายทอย

 ถ้าวันสังขานต์ล่องตรงกับวันศุกร์ ศรีอยู่ที่ท้อง กาลกิณีอยู่ที่หน้าผาก จัญไรอยู่ที่ริมฝีปาก

 ถ้าวันสังขานต์ล่องตรงกับวันเสาร์ ศรีอยู่ที่หน้าแข้ง กาลกิณีอยู่ที่กระหม่อม จัญไรอยู่ที่กระหม่อม

	 เมื่อช�าระร่างกายและด�าหัวเสร็จแล้ว	ตามคติให้ทัดดอกไม้ตามนามปี	ซึ่งมีก�าหนดในต�ารา	เช่น	ปีชวด	ดอกจ�าปาเป็นนามปี	ชาวล้านนา

ก็จะทัดดอกจ�าปาในวันนี้	จากนั้นจึงเป็นการท�าความสะอาดหิ้งพระ	และเปลี่ยนดอกไม้บูชาพระใหม่ทั้งหมด

[ที่มา : http://lannainfo.library.cmu.ac.th/lannatradition/newsyear-sangkan.php]
(Image source : http://lannainfo.library.cmu.ac.th/lannatradition/newsyear-sangkan.php)
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 The abstract ideology in Lanna tradition was in the pattern of 

intangible	spirits	“Tua	Sangkhan”	in	the	meaning	of	“Pu	Sangkhan	-	Ya	

Sangkhan”, they had characteristics of the old person with shaggy hairs, 

wearing the red dressings, held the basket on boat or carried the wicker 

basket on the pathway. They were responsible for sweeping the wastes 

in several areas. Therefore, the elders had stratagem to the children so as 

to wake up in the early morning for cleaning the house and kept an eye  

on Tua Sangkhan. After they completed in cleaning the house, they shot  

the	gun	and	lighted	the	fireworks	to	expel	Tua	Sangkhan.	However,	Lanna	

people had never seen them. In fact, Tua Sangkhan was the symbol 

of past time, the wastes was all of undesirables or inaupiciousness. 

The	 firecracker	 was	 lighten	 in	 the	 symbol	 of	 the	 expulsion	 for	 all 

v ic iousness to get r id of them before a new year and  

was the warning sign of endless time in a past year. Therefore,  

the people had to regard the carelessness in the l i fe .  

After the people had already cleaned the house in the morning, they laundered their clothes in the late of morning 

under	the	moral	precept	of	terminating	all	passed	objects	with	Pu	Sangkhan	-	Ya	Sangkhan.	The	people	went	to	the	waterside	for	washing	and	groped	

their hairs to expel the vicious or adversity in the old year. The Lanna beliefs considered in the following  auspiciousness and misfortune from the 

Day of Sangkhan Long in each year;31

 Wan Sangkhan Long on Sunday, the auspiciousness was on tongue, misfortune was on breast and inauspiciousness was on navel.

 Wan Sangkhan Long on Monday, the auspiciousness was onforehead, misfortune was on breast and inauspiciousness was on fingertip.

 Wan Sangkhan Long on Tuesday, the auspiciousness was on nose tip, misfortune was on left shoulder and inauspiciousness was on right shoulder.

 Wan Sangkhan Long on Wednesday, the auspiciousness was on lip, misfortune was on nose and inauspiciousness was on back.

 Wan Sangkhan Long on Thursday, the auspiciousness was on chin, misfortune was on eyebrow and inauspiciousness was on occipital bone.

 Wan Sangkhan Long on Friday, the auspiciousness was on stomach,misfortune was on forehead and inauspiciousness was on lip.

 Wan Sangkhan Long on Saturday, the auspiciousness was on shin, misfortune was on top of the head and inauspiciousness was on top of the head.

	 When	Lanna	people	had	already	taken	a	bath	and	washed	the	hairs,	they	put	on	a	flower	behind	one’s	ear	as	the	name	of	year.	For	

example,	the	year	of	Rat,	flower	of	year	was	Champak.	Lanna	people	put	on	Champak	behind	one’s	ear	in	Wan	Sangkhan.	They	subsequently	

cleaned	the	Buddhist	altar	and	changed	the	flowers	to	worship	the	images	of	Buddha.

น�้าส้มป่อย [ที่มา : https://www.chiangmainews.co.th/page/archives/958188/]
The Liquid from Soap Pod (Image source : https://www.chiangmainews.co.th/
page/archives/958188/)
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๒. วนัเนา
	 วนัเนา	ตรงกบัวนัที	่๑๔	เมษายน	ชาวล้านนาเรยีกวนันีว่้า	“วนัเน่า”	ถอืเป็นวนัทีไ่ม่เป็นมงคล	ชาวเหนอืมคีวามเชือ่ 

และข้อห้ามในวันเน่าว่าห้ามพูดค�าหยาบ	หรือด่าทอกัน	 ใครด่ากันในวันน้ี	 ถือว่าปากจะเน่าไปตลอดทั้งปี	 ผู้ท่ีถูกด่าจะ

ได้รับความอัปมงคลไปตลอดทั้งปี	 กิจกรรมในวันเนาหรือวันเน่า	 ถือเป็นวันห่อวันดา	 (วันสุกดิบ)	 ที่ผู้คนพากันไปจ่าย

ตลาด	 และประกอบอาหารไปถวายพระสงฆ์และเลี้ยงบรรดาญาติพี่น้อง	 เช่น	 แกงฮังเล	 ห่อนึ่ง	 (ห่อหมก)	 ข้าวหนมจ็อก 

(ขนมเทียน	 ค�าว่าจ็อก	 แปลว่าแหลม)	 ข้าวหนมเหนียบ	 (เหนียบคือการห่อโดยเหน็บปลายใบตอง)	 ในเวลาบ่ายชาวบ้าน

จะถือขันหรือสลุงไปเอาทรายที่เกาะทรายตามแม่น�้ามาก่อรวมไว้ในวัด	 ระหว่างที่ไปเอาทรายนั้นก็จะใช้น�้าในขันรดกัน

อย่างสนุกสนาน	 ขณะขนทรายเข้าวัดจะมีคาถาว่า	 “อะโห วะตะ เม วาลุกัง ติระตะนานัง สัพพะปาปังวินัสสะตุ”๓๒ 

ให้ภาวนาไปกว่าจะขนทรายแล้วเสรจ็	และในวนันีจ้ะมกีารท�าธง	หรอืจ้อตงุ	(ช่อธง)	เตรยีมไว้ส�าหรบัน�าไป	“ทานตงุ”	ประดบั

เจดีย์ทรายในวันรุ่งขึ้น	 โดยใช้กระดาษสีตัดเป็นรูปสามเหลี่ยมหรือรูปยาวมาท�าผืนธง	น�าไม้ไผ่มาท�าเป็นคันธง	การทานตุง

ในคติของล้านนามีความเช่ือว่าสามารถช่วยให้ผู้ตายที่มีบาปหนักถึงตกนรกนั้น	 พ้นจากขุมนรกขึ้นมาได้ด้วยชายตุงที่เกี่ยว

พันตัวให้พ้นจากขุมนรก๓๓

2. Wan Nao
 Wan Nao was an inauspicious day on 14th April. The northern people had the beliefs and 

prohibitions in Wan Nao “Do not say any vulgar language or Do not revile with anyone, Whoever reviled 

on Wan Nao, the lip was putrid through the year and the person who was rebuked had inauspicious 

through	the	year.	Wan	Nao	was	“Wan	Ho	Wan	Da”	(Wan	Sukdip	or	the	day	before	a	celebration).	People	

participated in the activities, for instance, bought many things at the market, cooked and offered the 

foods to the Buddhist monks and regaled the relations. Menu of foods were Hunglei Curry, steamed 

fish	with	curry	paste	(Homok),	Khao	Nom	Jok	(Kha	Nom	Tien	-	Jok	referred	to	pointed),	Khao	Nom	Nieb	

(Nieb	was	the	wrap	and	insert	with	an	end	of	banana	leaf).	In	the	afternoon,	people	held	the	basins	

or salungs to carry the sand from the river to the temple, people hilariously splashed the water to the 

others. They prayed the litany while they were carrying the sand into the temple.32	The	flag	or	Jo	Tong	

(Cho	Tong)	was	prepared	to	use	“Than	Tung”	decorating	the	sand	pagoda	in	the	next	day,	Than	Tung	

made of color papers which was cut in the shape of triangle or fastigiated for the banner and used the 

bamboo	for	the	pole	of	flag.	“Than	Tung”	was	the	sacred	object	for	offering	to	the	monk	and	donated	

in memory of dead persons to get the merit and held the edge of Tung to escape from the hell to the 

heaven.33
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	 ในต�าราโบราณของล้านนาบางแห่งกล่าวถึงความเช่ือเรื่องการลอยเคราะห์ในวันเน่า	 เพื่อเป็นการส่งเคราะห์ลอยเคราะห์ให้

หมดไป	พิธีการลอยเคราะห์เริ่มจากการจัดเตรียมสะตวง	คือกระบะส�าหรับใส่เครื่องเซ่นท�าจากกาบกล้วยเป็นขอบสี่เหลี่ยม	กว้างยาว

ประมาณ	๑	 ศอก	 ด้านล่างใช้ไม้ไผ่เสียบพาดขนานพอให้วางเครื่องสังเวยได้๓๔	 แล้วให้เอาดินมาปั้นเป็นรูปต้นไม้และสัตว์ท่ีตรงกับปี

นักษัตรเกิดของผู้ท�าพิธีใส่ไว้กลางสะตวง	ได้แก่

 ปีหนไท ปีนักษัตร รูปต้นไม้ รูปสัตว์

	 ไจ้	 ปีชวด	 ไม้ศรีมหาโพธิ์	 รูปผีเสื้อยักษ์

	 เป้า	 ปีฉลู	 ไม้บุนนาก	 รูปหมา

	 ยี	 ปีขาล	 ไม้ไผ่	 รูปผีเสื้อยักษ์

	 เหม้า	 ปีเถาะ	 ไม้ชมพู	 รูปไก่

	 สี	 ปีมะโรง	 ต้นข้าว	 รูปไก่

	 ไส้	 ปีมะเส็ง	 ไม้หัด	 รูปผีเสื้อยักษ์

	 สะง้า	 ปีมะเมีย	 ไม้แก	 รูปหมา

	 เม็ด	 ปีมะแม	 ไม้ทองกวาว	 รูปหมา	รูปปลา

	 สัน	 ปีวอก	 ไม้ทองกวาว	 รูปหมา	รูปปลา

	 เร้า	 ปีระกา	 ไม้มะกอก	 รูปเสือโคร่ง

	 เส็ด	 ปีจอ	 ไม้มะตาเสือ	 รูปเสือ

	 ไก๊	 ปีกุน	 ดอกบัว	 รูปผียักษ์

	 เมื่อเตรียมรูปต้นไม้และรูปปั้นแล้วเสร็จ	ให้จัดหาเครื่องครัว	ข้าวปลาอาหาร	ผลไม้ของหวาน	ข้าวตอกดอกไม้จัดเป็น	๔	ชุด	 

ปักไว้	 ๔	 มุมสะตวง	 พร้อมเทียน	 ๔	 เล่ม	 ปักไว้	 ๔	 ทิศของสะตวง	 เมื่อถึงวันเน่าในเวลาเย็น	 ให้เตรียมเครื่องบูชาไปยังแม่น�้าใหญ ่

แล้วอ่านโองการ	๓	รอบ	ดังนี้

 ตกูะรา (ดกูร) เจ้าก ูข้าเกดิมาเพือ่เจ้าก ูและเต้าว่า (เท่าว่า) เราอยูจ่ิม่กัน๋ ภยักเ็กดิมมีา จะและเจ้ากจูุง่รบัเอาเคราะห์

วัน เคราะห์ยาม เคราะห์ปี๋ เคราะห์เดือน เคราะห์กําเนิดเกิดมา สัพพะเคราะห์ทั้งหมด อันมีในตนตั๋วแห่งข้านี้ ไปกับ

ต๋นเจ้ากู แล้วจุ่งกระทํานํามา ยังวุฑฒิสวัสดี ลาภะยัสสะสัมปัตติ อันมากแล้วจุ่งหื้อเป๋นที่ไหว้และปูชาระหะ วันทา

ระหะ แก่คนและเทวดาทัง้หลาย ขอหือ้ผูข้้ามีศรทีฆีาอายมุัน่ยนืยาว มัง่มลูทุน่เท้า เป๋นต่ังจกัรวรรดคิหบด ีและสมิพลี

เถรเจ้านั้นเสี้ยงปีนี้ทั้งมวล แก่ผู้ข้าเต๊อะฯ ๓๕

	 หลังจากกล่าวโองการครบ	 ๓	 รอบแล้ว	 ให้น�าสะตวงมาเวียนรอบศีรษะ	 ๓	 รอบ	 แล้วปล่อยลอยลงในแม่น�้า	 และให้เอา 

น�้าส้มป่อยสระหัวลงในสะตวงน้ันด้วย	 จากนั้นให้เดินกลับบ้านเรือนโดยห้ามมิให้หันหลังกลับมามองสะตวงที่ปล่อยเคราะห์ลงแม่น�้า

จนกว่าจะถึงบ้าน
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 Some ancient treatises of Lanna had been mentioned that 

the belief of removing the misfortune was an inauspicious elimination. 

The	 rituals	 of	 removing	 the	misfortune	 firstly	 prepared	 “Sa	 Tuang”	

(the	square	tray	made	of	fibrous	layers	on	the	trunk	of	banana	tree	

in	the	width	and	length	1	cubit	for	placing	the	oblations)34 and then 

molded	the	clay	in	the	figure	of	various	trees	and	animals	as	the	year	

of constellation for each person and put in the middle of Sa Tuang as 

follows;

 Year of Constellation Figure of Tree Figure of Animal

	 Year	of	Rat	 Bodhi	Tree	 Moth/Giant

 Year of Ox Bun Nak Tree Dog

	 Year	of	Tiger	 Bamboo	 Moth/Giant

 Year of Rabbit Chompoo Tree Rooster

 Year of Dragon Paddy Rooster

	 Year	of	Snake	 Had	Tree	 Moth/Giant

 Year of Horse Kae Tree Dog

	 Year	of	Goat	 Thong	Kwaow	Tree	 Dog/Fish

	 Year	of	Monkey	 Thong	Kwaow	Tree	 Dog/Fish

 Year of Rooster Makok Tree Bengal Tiger

 Year of Dog Mata Sua Tree Tiger

	 Year	of	Pig	 Lotus	 Spirit/Giant

 After the celebrant had already molded the trees and animals 

and later prepared the kitchen utensils, foods and desserts. The popped 

rice arranged in 4 sets and four candles to put in the four corners of Sa 

Tuang. The celebrant prepared all oblations for moving them to the great 

river in the evening of Wan Nao and then read the sacred command for 

3 times.  After the celebrant had already read the sacred command, 

then encircled Sa Tuang around the head for three times and released 

it into the river,  suddenly washed the hairs with the water from soap 

pod, subsequently and returned home and disallowed to turn around 

and saw Sa Tuang until arrived the home.35
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๓. วนัพระยาวนั
	 วันพระยาวันตรงกับวันที่	๑๕	เมษายน	ถือว่าเป็นวันมงคล	เหมาะแก่การ

เริ่มเรียนเวทมนตร์คาถายกครูครอบครู	หรือสักเลขยันต์ต่างๆ	ในวันนี้ตลาดสดหยุด

ขายของ	ผู้คนต่างพากันไปถวายภัตตาหารพระ	ท�าบุญตักบาตร	 เรียกว่า	“ทานขัน

ข้าว”	 และน�าดอกไม้ธูปเทียนมาใส่ขันแก้วทั้งสามในวิหาร	 ลักษณะของขันแก้วทั้ง

สามเป็นพานใหญ่สูงประมาณ	๑	ศอกครึ่งท�าเป็นมุม	๓	มุม	แต่ละมุมมีความหมาย

ถึงพระพุทธ	พระธรรม	พระสงฆ์		ขณะวางใส่มุมที่	๑	ให้ภาวนาว่า	“พุทโธ	อรหัง”

วางมุมที่	๒	ภาวนาว่า	“ธัมโม	ปัจจัตตัง”	และมุมที่	๓	ภาวนาว่า	“สังโฆยะทิทัง”	

และน�าดอกไม้ธูปเทียนอีกชุดมาใส่ในขันศีล	ภาวนาว่า	“ปะ	อะ	กา	มุ	สุ”จากนั้นจะ

เป็นการใส่บาตรพระ	แล้วร่วมกนัประเคนบาตรกบัข้าวแด่พระสงฆ์	พระสงฆ์จะกล่าว

ค�าอุทิศส่วนกุศลและให้พรผู้มาท�าบุญเรียกว่า	“ปันพร”	(ปั๋นปอน)	เป็นอันเสร็จพิธี

ในช่วงเช้า	 จากนั้นในช่วงสายเป็นพิธีถวายทานเจดีย์ทราย	 ชาวบ้านนิยมน�าจ้อตุง 

(ช่อธง)	ไปปักไว้บนเจดย์ีทราย	และถวายไม้ค�า้โพธิ	์ซึง่ชาวล้านนาเรยีกว่า	“ไม้ค�า้ศร”ี	

(ออกเสียงว่า	ไม้ก�๊าสะหลี	สะหลีหรือศรี	แปลว่าต้นศรีมหาโพธิ์)
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	 การถวายไม้ค�้าศรีน้ีมีคติสื่อถึงการค�้าจุนพระพุทธศาสนาให้มีอายุยืนยาว 

ต่อไป	เพราะต้นโพธิน์ัน้คือสญัลกัษณ์ของพระพทุธศาสนา	อกีทัง้เป็นการต่ออายขุอง

ผู้ถวายไม้ค�้าศรี	และในวันพระยาวัน	ตามวัดต่างๆ	นิยมแสดงพระธรรมเทศนาเรื่อง

อานสิงส์ปีใหม่	ซึง่มเีนือ้หากล่าวถงึการเดนิทางของสงัขานต์	และค�าท�านายประจ�าปี 

นั่นเอง	 ในวันพระยาวันมีการสรงน�้าพระพุทธรูปและพระเจดีย์	 ค�าว่าสรงน�้า 

ภาษาไทยถิ่นเหนือใช้ว่า	สระสรง	

	 ส่วนค�าว่ารดน�า้	ภาษาไทยถิน่เหนอืออกเสยีงว่า	“ห๋ดน�า้”	เช่นรดน�า้พระเจ้า	

คอืการรดน�า้พระพทุธรปู	รดน�า้ธาต	ุคอืการรดน�า้พระเจดย์ี	การรดน�า้ในช่วงสงกรานต์

ภาษาไทยถิน่เหนอืเรยีกว่า	“รดน�า้ปีใหม่”	๓๖	ชาวล้านนามธีรรมเนยีมด�าหวัผู้อาวโุสใน

วันพระยาวัน	เพื่อขอ	“สูมาคารวะ”	การด�าหัวแบบล้านนาจะมีการจัดเตรียมเครื่อง

ส�าหรับด�าหัว	ได้แก่

	 ๑.	พานดอกไม้	และขันดอก	ได้แก่	เทียน	๑	คู่	ธูป	๑	คู่	และข้าวตอก

	 ๒.	 ต้นดอก	คอืดอกไม้ทีจ่ดัลงในโครงไม้ทีเ่ป็นรปูสามเหล่ียมมโีพรงอยูต่รงกลาง

	 ๓.	หมากสุ่ม	 คือ	 พุ่มท่ีน�าหมากไหม	 (หมากตากแห้ง)	 ผ่าเป็นซีกมาร้อย 

	 	 เป็นพวง	แล้วน�ามาคลุมบนโครงไม้หรือโครงเหล็กที่เตรียมไว้

	 ๔.	หมากเบ็ง	คือ	พุ่มที่ท�าจากผลหมากดิบหรือหมากสุกจ�านวน	๒๔	ผลมา 

	 	 ผูกติดไว้กับโครงไม้หรือโครงเหล็ก

	 ๕.	สวยหมากสวยพลู	คือการน�าหมากพลู	ยาสูบ	หนังก่อ	(เปลือกไม้)	มาห่อ 

	 	 รวมกันด้วยใบตอง	(ใบพลวง)	เป็นรูปกรวยแหลมตั้งไว้ในถาดหรือสลุง

	 ๖.	เครื่องบริโภค	เช่น	มะม่วง	มะปราง	แตงกวา	มะพร้าวอ่อน	ขนม	ข้าวต้ม	 

	 	 หมากพลู	เมี่ยง	บุหรี่

	 ๗.	เคร่ืองอปุโภค	เช่น	เงนิทอง	เสือ้ผ้าต่างๆ	ใส่ไปในพานหรอืภาชนะทีต่กแต่ง 

	 	 อย่างสวยงาม

	 ๘.	สลุงน�้าขมิ้นส้มป่อย	ใส่น�้าลอยดอกไม้แห้ง	เช่น	สารภี	ดอกค�าฝอยและ 

	 	 ฝักส้มป่อย
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[ที่มาภาพบน : https://www.thairath.co.th/lifestyle/woman/492133]
[ที่มาภาพล่าง : https://www.chiangmainews.co.th/page/archives/690083/]
(Upper image source : https://www.thairath.co.th/lifestyle/woman/492133)
(Lower image source : https://www.chiangmainews.co.th/page/archives/690083/)
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	 สิ่งของมงคลทั้ง	๘	อย่าง	เมื่อจัดเตรียมเครื่องด�าหัวแล้วเสร็จ	จะมีการแห่เข้าขบวนไปยังบ้านเรือนของผู้อาวุโส	ซึ่งทางบ้านของ

ผูท้ีจ่ะไปด�าหวัน้ันจะจดัเตรยีมสถานทีไ่ว้ต้อนรบัอย่างเตม็ทีห่รอืในบางแห่งจะนยิมแห่ไปด�าหัวตุห๊ลวง	(เจ้าอาวาส)	ในวดัของตนก่อนทีจ่ะ

ไปด�าหัวผู้อื่น	 เมื่อไปถึงยังบ้านของผู้อาวุโสนั้นแล้ว	ผู้น�าขบวนจะน�าพานดอกไม้พร้อมกับสลุงน�้าขมิ้นส้มป่อย	และเครื่องด�าหัวอื่นๆ	ไป

ประเคนแด่ผู้อาวุโส	และบางแห่งจะมีการกล่าวค�าขอขมาดังนี้

 บดันีข้้าพเจ้าทัง้หลายได้พร้อมกนันาํเครือ่งสกัการะ สระเกล้าดาํหวัมาพร้อมนี ้เพือ่จะมาขอสมูาคารวะเกล้าดาํหวั 

และขอศีลขอพรกับท่าน ขอท่านได้เมตตาขุณณา (กรุณา) ลดโทษหือ้จิม่เน้อ กายกมัมงั วจกีมัมงั มโนกมัมงั สพัพงั 

โทสงั ขมนัต ุโน ๓๗

	 จากนั้นผู้อาวุโสกล่าวค�าให้พร	ซึ่งจะมีส�านวนแตกต่างกันไปในแต่ละท้องถิ่น	เช่น

 เอวงัหนต ุดแีล อชัชะในวนันี ้กเ็ป็นวนัด ีสะหลีผลอนัผะเสรฐิ ล้ําเลิศกว่าวนัทัง้หลาย บดันีร้ะวสัิงขารป๋ีเก่าก็ล่วงพ้น

ไปแล้ว ปีใหม่แก้วพญาวนักม็ารอดมาเถงิเตงิบรรดาพ่อออกแม่ออกศรทัธาทัง้หลาย กบ่็ละเสียยงัฮีตบ่รดีเสยียงัป๋าเวณี 

เจ้าทัง้หลายกไ็ด้น้อมนํามา ยงัมะทบุปุผาและสุคนัโธทก สัพพะวตัถนุานาทัง้หลาย มาขอขมาคารวะต๋นตัว๋ผูข้้า ว่าสนันี้ 

แท้ดีหลี แม้นว่าเจ้าทั้งหลายได้ปากล้ําคําเหลือ ขึ้นที่ต่ํายํ่าที่สูงผิดด้วยกายะกรรม มะโนกรรม วจีกรรม ดั่งอั้นก็ดี 

ผู้ข้าก็จักอโหสิกรรม หื้อแก่สูเจ้าทั้งหลาย แม้นว่าสูเจ้าทั้งหลาย จักไปสู่จตุทิศะ อัฐทิศะ ตะวันตก วันออก ขอกใต้หน 

เหนือ ค้าขายลายล่อง ท่องบ้านเทียวเมือง แลอยู่ยังบ้านจองหอเรือนดั่งอั้นก็ดี จุ่งหื้อชุ่มเนื้อเย็นใจ และหื้อเป็นที่ปิยะ

มะนา ป๋าป๊ะ มักรักและจําเริญใจแก่คนและเทวดาทั้งหลาย แล้วจุ่งหื้อก้านกุ่งรุ่งเรืองไปด้วยโภคะ ธะนะธะนังเข้าของ

เงินคําสัมปัตติท้ังหลาย แม้นจักกิ๋นก็อย่าหื้อผลาญ แม้นจักทานก็อย่าหื้อเสี้ยง ห้ือมีอายุหมั้นยืนยาว เที่ยงแท้ดีหลี 

สัพพีติโย ฯลฯ อายุ วัณโณ สุขัง พลังฯ ๓๘

	 หลังจากกล่าวค�าให้พร	 ผู้ถูกด�าหัวจะเอาปลายน้ิวจุ่มในสลุงน�้าขม้ินส้มป่อยลูบศีรษะพอเป็นพิธีเป็นสัญลักษณ์แสดงว่าได ้

สระผมแล้ว	ธรรมเนยีมดังกล่าวแตกต่างจากภาคกลางทีน่ยิมรดน�า้ทีม่อื	จากนัน้ผู้ทีม่าด�าหวัเล่นรดน�า้ตามประเพณ	ีซึง่เป็นการรดอย่างสภุาพ 

และขออนุญาตซ่ึงกันและกัน	 เมื่อรดน�้าจะมีการกล่าวอวยพรให้แก่กันว่า	 “หื้ออยู่ดีมีสุขเน้อ”	 และโดยมากมักจะมีการกล่าวค�าพรใน

ลักษณะเกี้ยวพาราสีระหว่างรดน�้า	 เช่น	 “พลันได้พลันมี	 สารภีซ้อนกาบ	 พลันได้หาบได้คอน	 พลันได้นอนหมอนคู่	 พลันได้อยู่กับกัน 

พลนัเอาสวรรค์เป็นบ้านเทอะเน้อ”	หรอื	“น�า้เยน็ใสไหลลงสู่เนือ้	เปียะชุม่เส้ือเพราะหล่ังจากใจ	น�า้หยดนีอ้ย่าแห้งหายไหน	ขอฝากทวยไป 

รอดเทิงเทิงบ้าน”	๓๙
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	 นอกจากการเล่นรดน�้ากันแล้ว	ในวันพระยาวันนิยมเล่นกีฬาพื้นบ้านต่างๆ	เช่น

 การเล่นบะกอน	 เป็นการน�าถุงผ้าบรรจุเม็ดมะขาม	หรือมะกล�่าตาหนูมาโยนและรับกันไปมาระหว่างผู้เล่น	๒	ฝ่าย	หากรับไม่ได้จะ

ถูกปรับให้ฟ้อนร�าหรือเป็นสิ่งของต่างๆ

 การเล่นม้าจกคอก	 มีลักษณะคล้ายกับการละเล่นลาวกระทบไม้ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ	 วิธีเล่นใช้ไม้สองท่อน	 ซึ่งวางอยู่บน 

ขอนไม้	๒	ท่อน	ทีป่ลายไม้แต่ละด้านมคีนจบัไม้	ท�าหน้าท่ีรวบไม้กระทบกนัเป็นจงัหวะหนุม่สาวทีม่าแข่งขนัผลัดเปลีย่นกันเต้นโดยใช้เท้าแหย่ลง 

ระหว่างไม้สองท่อนนั้น	หากใครพลาดถูกไม้กระทบจะถูกปรับแพ้

 การเล่นเชือกข้ามค่าว	 คือการละเล่นกระโดดเชือกเป็นหมู่	 จังหวะการแกว่งเชือกมีทั้งช้าและเร็ว	 หากร่างกายของผู้เล่นส่วนใด 

ส่วนหนึ่งสัมผัสกับเชือกจะต้องเป็นผู้ถือเงื่อนให้ผู้อื่นกระโดดบ้าง

 การเล่นผีนางด้ง	เป็นการละเล่นเข้าทรงในตอนกลางคืนบริเวณลานบ้านให้ผู้หญิง	๔-๕	คนนั่งล้อมวง	มีกระด้งอยู่ตรงกลาง	ทุกคน

จับขอบกระด้ง	แล้วร้องเพลงเชิญผีนางด้งว่า	“...นางด้งเหย ลงมาเล่นครก ลงมาเล่นสาก ครกไม้หมาก สากไม้แดง แสงแมงเม่า นางด้งฝัดเข้า

ฝืดฝืด ฟายฟาย คดดินทราย ผายแม่นางด้ง...”	ร้องไปมาสักครู่หนึ่ง	ผีนางด้งจะเข้าสิงผู้หญิงคนใดคนหนึ่งที่จับขอบกระด้งอยู่นั้น	แล้วผู้ที่ถูก

เข้าสงิจะปล่อยกระด้งลกุข้ึนฟ้อนร�าด้วยลลีาอนังดงาม	และผูเ้ล่นจะให้ผนีางด้งฟ้อนร�าอยูน่านเท่าใดกไ็ด้	หากต้องการให้ผอีอก	จะใช้วธิกีระตกุ

แขนเท่านั้นผู้ที่ถูกสิงก็จะรู้สึกตัวทันที

การเล่นม้าจกคอก [ที่มา : https://sineyparadise.wordpress.com/2017/01/29]
Playing Ma-Jok-Khok (image source : https://sineyparadise.wordpress.com/2017/01/29)

176



177

๔. วนัปากปี
 วนัปากปีตรงกบัวนัที	่๑๖	เมษายน	มกีารท�าพธิลีดเคราะห์หรอืบชูานพเคราะห์ทัง้เก้า	ชาวบ้านจะจดัเตรยีม	“เข้าเก้าพุน่”	

หรือ	“เข้าลดเคราะห์”	ที่ท�าจากสะตวงใส่เครื่องบูชาพระเคราะห์	พร้อมกับเสื้อผ้าไปไว้หน้าพระประธานในวิหาร	โดยมีพระสงฆ์ 

เป็นผู้ท�าพิธี	ในวันนี้ในแต่ละหมู่บ้านท�าพิธีสืบชะตาหมู่บ้าน	ท�าความสะอาดหอเสื้อบ้าน	บางแห่งท�าบุญบ้าน	(เสาหลักบ้าน)	หรือ

ในบางแห่งเช่นทีจ่งัหวดัน่านมกีารจดุบอกไฟ	(บัง้ไฟ)	และถ้าหากผูใ้ดยงัด�าหวัผูอ้าวโุสทีเ่คารพนบัถอืในวนัพระยาวนัไม่หมด	กต้็อง

ไปด�าหัวในวันปากปี

๕. วนัปากเดือน
 ถือเป็นวันเริ่มเดือนใหม่	ในวันนี้ยังคงมีการรดน�้าด�าหัว	และการเล่นสาดน�้า
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3. Wan Phraya Wan
 Wan Phraya Wan was an auspicious day on 15th April, it was 

appropriate to preliminarily study the abracadabra and magic, performed 

the ceremony of showing respects to teachers, this sacred ceremony to 

indoctrinate	the	art	pupils	and	tattooed.	The	fresh-food	market	ended	

on this day. Most of people went to the temple to offer the foods to 

the Buddhist monks called “Than Khan Khao” and also offered the 

three glass water dippers of incenses and candles in the Buddha Image 

Hall. The characteristics of three glass water dippers were the big and 

high tray with three corners in the size of 1 cubit. Each corner referred 

to The Lord Buddha, Buddhist Doctrine and Buddhist monk. People 

prayed the litany “Buddho Arahang” while they were placing the  

incenses	and	candles	on	the	first	corner,	prayed		the	litany	“Dhammo	

Pajjattang” while they were placing the incenses and candles on the 

second corner and prayed the litany “Sangkho Yathithang” while were 

placing the incenses and candles on the third corner and prayed the 

litany “Paakamusu” while were placing the incenses and candles on 

another one water dipper. They subsequently presented foods offer-

ings to the Buddhist monks and they dedicated the meritorious deeds 

and blessed to the participants called “Pan Pon” in the morning. In 

the	mid-morning,	people	offered	the	alms	with	the	sand	pagodas.	The	

people	preferably	stabbed	down	the	flags	on	 the	sand	pagodas.	 In	

addition, they dedicated the wooden crutches to hold the Bodhi Tree 

called	“Mai	Kham	Sri”	(pronounced	“Mai	Kam	Sa	Lee”,	Sa	Lee	or	Sri	

referred	to	Sri	Maha	Bodhi	Tree).	Mai	Kham	Sri	was	dedicated	as	the	

moral precept to sustain the Buddhism by the reason that The Bodhi 

Tree was the symbol of Buddhism and prolonged the life. The Buddhist  

monks in many temples performed the Buddhist sermon titled  

the consequence of virtue in a new year to the people in Wan Phraya 

Wan. The substance of Buddhist sermon mentioned to the appearance 

of Sang Khan and the annual prediction.

 People sprinkled the water onto the Images of Buddha and 

Pagodas	 (Phra	 Chedi).	 The	word	 “Srong	 Nam”	was	written	 in	 the	

north	dialect	“Sra	Srong”(pronounced	“Sara-Sarong”).	The	word	“Rod	

Nam” was pronounced in the north dialect “Hodnam”. Sprinkling the 

water onto the God was the image of Buddha and sprinkling onto the  

Buddha’s	relics	was	the	pagoda	(Phra	Chedi).	The	pouring	water	in	Songkran	 

Festival in the north dialect called “Rod Nam Pee Mai”.36 Lanna people 

poured the water on the hands of revered elders and asked for blessing 

in Wan Phraya Wan to pay respect the elders in the Lanna tradition. The 

offerings for paying respect to the elders had been prepared as follows;

	 1.	The	tray	of	flowers	and	the	bowl	for	one	pair	of	candle	and	

incenses and popped rice

	 2.	Ton	-	Dok	was	the	flowers	were	arranged	in	the	wooden	

triangle structure and hollow in the middle of it.

	 3.	Mak	-	Sum	was	the	cluster	of	dry	betel	nuts	which	cleaved	

and bunched them before covering on the wooden or metal triangle 

structure.

	 4.	Mak	-	Beng	was	the	cluster	of	raw	betel	nuts	or	Mak	-	Sud	

in the quantity of 24 seeds and fastened with the wooden or metal 

triangle structure.

	 5.	Suay	-	Mak	-	Suay-Plu	was	the	betel	nuts,	betel	vines,	tobaccos	 

and barks of trees wrapped with banana leaves in the shape of pointed 

cone and placed on the tray or Sa Lung.

 6. The foodstuffs; mangoes, Marian plums, cucumbers, young 

coconuts,	 desserts,	 soft-boiled	 rice,	 betel	 nuts,	 betel	 vines,	 tidbits	

wrapped with the leaves, cigarettes

 7. The chattels; moneys, clothes on the trays or decorated vessels

 8. Sa Lung Nam of Turmeric and Soap Pod

178



179

 After the offerings had been completely prepared, people 

paraded to the temple to sprinkled the water on the hands of Buddhist 

monks and asked for blessing and then paraded to the elders’ houses 

which arranged the place to welcome them. The head of paraded 

procession	presented	the	tray	of	flowers	and	Sa	Lung	Nam	of	Turmeric	

and Soap Pod including other offerings to the elders and also pardoned 

them.37 The elders then blessed as the differential speeches and  

immersed	 the	 fingertip	 in	 Sa	 Lung	 Nam	 of	 turmeric	 and	 soap	 pod	

and later gave a pat on the head to be the symbol of washed hair.38  

The Lanna tradition was dissimilar from the tradition in the central 

region which poured the water on the hands of the elders. After the 

abovementioned ceremony, people mutually requested for the 

permission before politely pouring the water and blessed with the word 

“Yu	-	Dee	-	Mee	-	Suk”	(get	well-being	and	happiness).	Most	of	men 

preferably blessed with the court words while they poured the water.39
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Even though people mutually splashed the water but also had the 

following folk sports in Wan Phraya Wan;

 Playing of Ba-Kone ; put the grains of tamarine or Crabeye beans 

in the small cloth bag and alternatively pitched and received between 

2	sides	of	players.	If	each	player	defeated,	would	be	inflicted	a	penalty	

with dance or giving some objects to another player.

 Playing of Ma-Jok-Khok; was similar with the playing of Laos 

Kra-Tob-Mai	in	the	northeastern.	The	process	of	playing;	placed	the	small	

log	on	the	floor,	the	player	in	each	side	held	the	end	of	log	and	against	

one small log with another one small log as the suitable rhythms. The 

youngsters competed in an alternative dance with thrust the feet down 

between two small logs. If each side was against with the small log, would 

be	defeated	and	was	inflicted	a	penalty.

 The Playing of Cheuak Kham Khao; Group of players jumped 

as the swinging of rope. If the body of whoever touched with the rope, 

that person would held the rope to jump by another players.

 Playing of Phi Nang Dong was a spiritualism at the courtyard in 

the	night,	the	4-5	women	sat	in	a	circle	and	touched	the	edge	of	threshing 

basket in the middle of circle and then loudly sang the ancient song. 

For a while, the female spirit called Phi Nang Dong haunted one of all 

women who still touched the edge of threshing basket. A woman who 

was possessed loosened the hand from the threshing basket and dance 

with beauteous grace. How long she dance depended on the players, if 

they required to exorcise, they had to pull violently her arm and a woman 

then became aware of haunting.

4. Wan Pak Pee
 The rituals of removing one’s bad luck with a ceremony and 

worship all nine celestial bodies in Wan Pak Pee dated on 16th April. The 

people prepared “Khao Kao Phun” or “Khao Lod Khro” which made from 

Sa Tuang to put the offerings for the nine celestial bodies in it and then 

placed the dressings in the front of the principal Buddha Image in the 

Hall of monastery and the monks performed a ritual. Each village had a 

ritual	of	prolonging	the	destiny;	cleaning	Ho	Sua	Ban	(the	spirit	house),	

performed meritorious deeds for the main pole of house or lighted the 

sky rocket in Nan Province. If whoever failed to pour the water on hands 

of respected elders in Wan Phraya Wan, they could perform it in Wan 

Pak Pee.

5. Wan Pak Deuoen
 was the beginning of new month, pouring the water and splashing 

the water mutually performed in Wan Pak Deuoen.
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สงกรานต์ภาคอสีาน: บุญเดือนห้า บุญสรงน�า
	 ประเพณสีงกรานต์ของภาคอสีาน	มช่ืีอเรยีกว่าบญุสรงน�า้	หรอืบญุเดอืน	๕	ซึง่เป็นประเพณหีนึง่ใน	“ฮีตสบิสอง”	ค�าว่า	“ฮีต”	มาจาก	“รีต”	เป็นค�าทีต่ดัมา

จากค�าว่า	“จารีต”	ซ่ึงในภาษาถ่ินอสีานออกเสยีง	ร	เป็น	ฮ	ค�าว่าจารตีนีมี้ทีม่าจากภาษาสนัสกฤตคอื	“จาริตรฺ”	หรอื	“จารติตฺ”	ในภาษาบาล	ีฮตีสบิสองจงึหมายถงึ 

จารตีประเพณทีัง้สบิสองเดอืนของชาวอสีาน	มลูเหตขุองการยดึถอืปฏิบตัฮิตีสิบสองมาจากนทิานเรือ่งหนึง่ทีก่ล่าวว่าในอดตีเมือ่นานมาแล้ว	 เมอืงโพธญิาณนคร 

เกดิความเดอืดร้อนวุน่วาย	 เกดิโรคภยัไข้เจบ็	 และประชาชนยากจนมากขึน้	 เศรษฐคีนหนึง่จงึหาสาเหตขุองภยัพบัิต	ิ จนกระทัง่พระมหาเถรรปูหนึง่มาอธบิายว่า 

ภยัพิบตัเิกดิจากการทีผู่ค้นพากนัละทิง้ค�าสอนของพระพทุธเจ้า	บ้านเมอืงจงึเกดิความวุน่วาย	หากทกุคนปฏบิตัติามหลกัธรรมค�าสอน	บ้านเมอืงจะรุง่เรอืง	ให้ประชาชน

นบัถอืศีลห้าและศีลแปด	พร้อมทัง้ปฏิบตัติามค�าสอนอย่างเคร่งครดั	๔๐

	 เรื่องฮีตสิบสองถือเป็นวรรณกรรมค�าสอนของภาคอีสาน	มีอยู่ด้วยกันหลายส�านวน	แต่มิได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับพิธีกรรมเท่าใดนัก	ส่วนใหญ่มักจะ

ระบุเพียงแนวทางการปฏิบัติในแต่ละเดือน	ส�าหรับพิธีบุญเดือนห้ามีค�าสอนดังนี้

 ส�านวนฉบับ ส.ธรรมภักดี

 ฮีตหนึง่นัน้พอเมือ่เดอืนห้า ได้พวกไพร่ชาวเมอืง จงพากันสรงน้ําขดัสพีระพทุธรปูให้ทําทกุวดัแท้ ย่าไลม้างห่างเสยี ให้พากนัทําแท้ๆ ไผๆ 

บ่ได้ว่าทุกทั่วทีปแผ่หล้าให้ทําแท้สู่คน จั่งสิสุขยิ่งล้น ทําถืกคําสอนถือฮีตคองควรถือแต่หลังปฐมพุ้น ๔๑

 ส�านวนวัดบ้านกุดรัง จังหวัดมหาสารคาม

 กาลฤดปีูใหม่ องค์พระมหาสงกรานต์อนัจกัลงมานัน้ ให้รบัรององค์พระมหาสงกรานต์นัน้แล แล้วให้มดีอกไม้ธปูเทยีนซูค่น ซูเ่ฮอืนแล้ว ให้

พากนัไหว้สมณะทัง้หลายตัง้มงุคลุสดูชยัให้ได้ สดูพาหุงนัน้ ทายกกใ็ห้ตกับาตรแล้วจงึเอาภาช์สําหรบัถวายพระ ภายลนุให้ได้ ดอกไม้ธปูเทยีน

พากนัมาหาคองแก้วเจ้าทัง้หลายและพระพุทธเจ้าเป็นเค้าเป็นประธานนัน้แลผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ เฒ่าบ้านเฒ่าเมืองนัน้แล แล้วจงึเอานํา้ขมิน้ นํา้หอม 

ใส่ส้วยล้างสมณพราหมณ์ เณร แลพระพทุธเจ้า ๔๒
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Songkran Festival in the Northeastern: Boon Duan Ha, 
Boon Srong Nam

 Songkran Tradition in the northeastern region called “Boon Srong Nam” or 

“Boon Duen Ha” which was a tradition in “Heet Sib Sorng”. The word “Heet” was 

abbreviated	from	Thai	word	“Ja	Reet”,	it	was	pronounced	“H”	instead	of	“R”	in	the	

northeastern	 language.	 The	word	 “Ja	 Reet”	 had	 an	 origin	 from	 Sanskrit	 language 

“Ja	Rittara”	or	“Jaritta”	in	Pali	language.	Heet	Sib	Sorng	referred	to	the	traditional	custom	

in twelve months of northeastern people. People adhered to the traditional custom 

of Heet Sib Sorng originated from a fable that “Once upon a time, the city named 

Bodhiyan Nakhon full of increasing torment, disorder, illness and poverty. A millionaire 

tried	to	find	the	cause	of	disasters,	subsequently,	a	Sangha	Supreme	finally	described	

that all disasters occurred from the abandonment in the doctrine of Buddha, by this 

reason, people in the city faced to many troubles. If everyone rigidly behaved as the 

moral	principles	and	doctrines,	seriously	adhered	to	the	five	commandments	and	the	

eight commandments, the prosperity would shortly return to the city.40

 The fable titled “Heet Sib Sorng” was a didactic literature of northeastern 

region, was composed in various proverbs but all of them were without any 

descriptions	of	ceremonies.	Most	of	them	identified	only	the	course	of	commitments	

in each month. The ceremony of Boon Duen Ha appended the following instructions;

 The Epigram of S. Dhammapakdee

 If the people in the city  sprinkled the water onto the images 

of Buddha in all of temples in the fifth month, all of them would be 

happiness.41

 The Epigram of Wat Ban Kud Rang, Maha Sarakham

 Phra Maha Songkran descended from the heaven in New Year  

Day, people prepared the flowers, incenses and candles to pay 

homage the monks, subsequently they prayed the litany of Chaiya 

Mongkhol Sutta and Pahung Sutta and then dedicated the foods 

to the monks. The Buddha was the principle leader of ceremony. 

The aged persons and elders preferably poured the water from the 

turmeric and fragrances to Brahmans, novices, monks and sprinkled 

water onto the images of Buddha. 42

[ที่มาภาพบน : https://travel.mthai.com/region/208816.html]
[ที่มาภาพล่าง : https://hilight.kapook.com/view/21052]
(Upper image source : https://travel.mthai.com/region/208816.html)
(Lower image source : https://hilight.kapook.com/view/21052)
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	 วันสงกรานต์ของภาคอีสานแต่โบราณจะเริ่มขึ้นในวันขึ้น	๑๕	ค�่า	 เดือน	๕	เป็นวันเริ่มต้นการท�าบุญ	ประเพณีในบุญเดือนห้าของ

ภาคอีสานมีดังต่อไปนี้

 ๑. การสรงน�้าพระพุทธรูป ในวันขึ้น	๑๕	ค�่า	เดือน	๕	พระสงฆ์เชิญพระพุทธรูปมาช�าระท�าความสะอาด	เรียกว่า	“มื้อเอาพระลง”	

โดยเชญิมาประดษิฐาน	ณ	ศาลาโรงธรรมทีเ่รยีกว่า	“หอแจก”	หรอืบางแห่งมกีารปลกูเป็นหอสรงชัว่คราว	ชาวอสีานจะเตรยีมน�า้สะอาด	น�า้อบ	

น�า้ส้มป่อย	หรอืน�า้ขมิน้ผสมแป้งมาสรงน�า้พระพทุธรปู	วธิกีารสรงน�า้มแีตกต่างกนัไปในแต่ละท้องถิน่	บางท้องถิน่ใช้ขนัตกัน�า้สรงพระพทุธรปู 

หรือใช้ก่ิงอ่อนของต้นพุดมัดเป็นก�าเพ่ือจุ่มน�้าประพรมพระพุทธรูป	 บางท้องถิ่นมีการสร้าง	 “ฮางฮด”	 หรือ	 “ฮางริน”	 ซึ่งเป็นรางไม้ 

แกะสลักเป็นรูปพญานาค	 และในบางแห่งอาจจะใช้	 “กงพัด”	 ส�าหรับสรงน�้าพระพุทธรูป	 ลักษณะของกงพัดนี้	 หลวงผดุงแคว้นประจันต ์

(จันทร์อุตตรนคร)	ได้บันทึกไว้ในลัทธิธรรมเนียมราษฎรภาคอีสาน ดังนี้

 คาํทีเ่รยีกว่ากงพดันีเ้ขาทาํด้วยไม้ไผ่สสีกุปล้องเดยีวทะลวงข้อข้างหนึง่ คงไว้ข้างหนึง่ แต่เจาะช่องรอบปล้องไม้ไผ่ 

ให้ได้ ๖ ช่อง และเอาไม้ไผ่ปล้องเล็กปล้องเดียวทําเป็นท่อธารนํ้า และท่อเล็กนั้นก็เจาะเป็นช่องให้นํ้าไหลพุ่งออกได้ด้วย 

และเอาไม้ไผ่ขดเป็นกงโค้งคล้ายกงไนปั่นฝ้าย แล้วเอาครั่งอุดยารอบนอกให้มิดชิดดี รูปที่สําเร็จแล้วคล้ายกับสุ่มที่เขาสุ่ม

ปลา และมีรางรองนํ้าอันหนึ่งยาวประมาณ ๖ ศอกเศษ คล้ายรางรองนํ้าฝนที่ใช้รองนํ้าตามชายคาเรือนเรานี้ เมื่อเวลา

สรงนํา้พระเขาได้เทนํา้อบนํา้หอมรวมกนัลงในรางให้ไหลลงไปถึงกงพดั พอนํา้ตกถึงกงพดัและไหลออกตามท่อ และกงพดั 

ก็หมุนได้ดังจักรเรือกําปั่น จะเรียกว่าจักรนํ้าก็ได้ ๔๓

	 น�้าที่สรงพระพุทธรูปนี้ถือว่าเป็นน�้ามนต์ศักดิ์สิทธิ์	เชื่อว่าสามารถรักษาโรค	ขับไล่ภูตผีปิศาจและสิ่งอัปมงคลออกไปได้	เด็กบางคน

ชอบเข้าไปเบยีดกนัในใต้ถนุหอสรงเพือ่รอรบัน�า้สรงพระ	เพือ่ความเป็นสริมิงคลและถอืโอกาสอาบน�า้เล่นสนกุ	ส่วนบรรดาผูใ้หญ่นยิมน�าภาชนะ

มารองรับน�้าที่สรงพระพุทธรูปไปรดที่บ้านเรือนของตน	 หรือรดที่ศีรษะของผู้ที่ไม่ได้มาร่วมพิธีที่วัด	 หลังจากสรงน�้าพระพุทธรูปแล้ว	 ล�าดับ 

ต่อมาคือการสรงน�้าพระสงฆ์	โดยนิมนต์พระสงฆ์มานั่งบนตั่งรอรับน�้าสรงที่ไหลมาจากฮางริน	หนุ่มสาวบางคนจะพากันหาบน�้าจากแหล่งน�้า

ต่างๆ	มาเทไว้ในโอ่งของพระภิกษุสามเณร	และถือโอกาสเล่นสาดน�้ากันเป็นที่สนุกสนาน

	 อย่างไรก็ตามในหนังสือลัทธิธรรมเนียมราษฎรภาคอีสาน	 กล่าวต่อไปอีกว่าหลังจากสรงน�้าพระแล้วเสร็จในเวลาบ่าย	 ๒	 โมง 

พระภิกษุสามเณร	และฆราวาส	จะพากันไปเก็บดอกไม้ตามป่ามาบูชาพระ	ทางวัดจะเตรียมแฝกมามัดเป็นก�าได้	๓	 เปลาะ	และมัดแฝกนั้น 

ท�าเป็นสามขาเหมือนเท้าโต๊ะส�าหรับวางตั้งบูชา	พระสงฆ์แจกมัดแฝกให้ทุกคนที่ไปเก็บดอกไม้คนละ	๑	อัน	เมื่อทุกคนไปถึงป่าก็จะพากันหัก

เอาช่อดอกไม้ปักไว้ทีม่ดัแฝกและจดัให้เป็นพุม่ทีส่วยงาม	ระหว่างทีเ่ดนิเกบ็ดอกไม้ในป่านัน้มดีนตรปีระโคมตาม	เครือ่งดนตรนีัน้ได้แก่	กลองตบ 

(กลองคล้ายกลองยาว	แต่มีหุ้มหนังทั้ง	๒	หน้า)	ฆ้องหมุ่ยและฉาบ	เมื่อเก็บดอกไม้เสร็จแล้วจะน�าไปวางบูชาพระที่หอสรง	เมื่อได้เวลา	๑	ทุ่ม	

ให้ตีกลองใหญ่เป็นอาณัติสัญญาณ	๓	 ครั้ง	 ชาวบ้านมาประชุมที่ลานวัดพวกผู้หญิงถวายหมากพลูบุหรี่แก่พระสงฆ์	 ส่วนผู้ชายเล่นขับแคน 

จนกระทั่งราว	๔	ทุ่มหรือ	๕	ทุ่มจึงแยกย้ายกันกลับบ้าน	ช่วงเวลาดังกล่าวผู้ชายถือโอกาสตามผู้หญิงไปที่บ้าน	และพูดเกี้ยวพาราสีกัน	๔๔	

 ส�าหรับการสรงน�้าพระพุทธรูปตามประเพณีชาวอีสานนี้มีระยะเวลา	 ๑	 เดือน	 เมื่อครบก�าหนดจึงอัญเชิญพระพุทธรูปกลับไป

ประดิษฐาน	ณ	ที่เดิมในวันขึ้น	๑๕	ค�่า	 เดือน	๖	วันดังกล่าวมีชื่อเรียกว่า	“เอาพระขึ้น”	ชาวบ้านจะน�าภัตตาหารมาถวายแด่พระภิกษุสงฆ์	

เสร็จแล้วท�าพิธีบายศรีสู่ขวัญ	สรงน�้าพระพุทธรูป	แล้วเชิญพระขึ้นประดิษฐานไว้ที่เดิม
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 Songkran Day of northeastern region commenced in the 15th day of waxing moon in the 5th	month,	it	was	the	first	day	of	

a new year to make meritorious deeds as the following tradition of “Boon Duen Ha” of northeastern region;

 1. Sprinkling the water onto the Image of Buddha The 15th day of waxing moon in the 5th month, the Buddhist monk 

respectfully engaged the images of Buddha to wash called “Meu Ao Phra Long” and were enshrined in the almshouse called 

“Ho	Jaek”	or	some	places	temporarily	established	“Ho	Srong”.	The	northeastern	people	mixed	the	pure	water,	Thai	perfume,	water	 

from soap pod and turmeric with the powder to sprinkle the water onto the images of Buddha. The way of sprinkling the water 

was dissimilar in various localities; fetched the water with the dipper to sprinkle it onto the images of Buddha, fastened the twigs 

of	gardenias	together	to	dip	into	the	water	and	perfused	onto	the	images	of	Buddha,	built	the	carved	wooden	rail	in	the	figure	

of Naga called “Hang Hod” or “Hang Lin”, used “Kong Pad” to sprinkle the water to the image of Buddha. The characteristic of 

“Kong	Pad”	was	recorded	by	Luang	Phadung	Khwaenprajan	(Jantara	Uttaranakhon)	in	the	Ideology	of	Common	Tradition	in	the	

Northeastern Region as follows;

 “Kong Pad” made from the internode bamboo by breaking through only one side of item, punched the six holes 

around the internode bamboo to be the watercourse, the small tube also punched a hole to squirt the water, 

the bamboo was curled up as similar as the wheel of spinner, entirely plugged the outer area with sealing lac. 

The completed figure of “Kong Pad” was similar with the corves. A spout was lengthwise more than 6 cubits as 

like the gutter on the eaves of house. People filled Thai perfume and fragrances in the spout to flow into “Kong 

Pad” and streamed down to the end of tube and then turned around as like the junk or water cycle.43
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 The water for sprinkling the image of Buddha was the holy 
water which cured the illness, exorcised the spirits and inauspiciousness. 
Some children preferably crowded in the cellar to receive the holy 
water for their auspiciousness, they got a chance to enjoyably take a 
bath.	The	adults	were	in	flavor	of	filling	the	holy	water	into	the	vessels	
to sprinkle their houses or poured the heads of persons who had not 
joined the ceremony in the temple. After the sprinkling the water onto 
the image of Buddha, people preferably poured the water to the monks. 
People invited the monks sitting on the seats to be poured the water 
from Hang Lin. Some youngsters carried the water from many sources 
to	fill	in	the	jars	of	monks	and	novices	and	they	pleasantly	splashed	
the water.
 However, it was mentioned in the book titled “The Ideology 
of Common Tradition in the Northeastern region that after the people 
sprinkled water onto the images of Buddha at 14.00 pm. The monks, 
novices	and	laymen	kept	the	flowers	in	the	forest	to	pay	homage	for	
the images of Buddha. The thatches fastened in three parts and three 
legs like the leg of altar table which had been prepared in the temple 
to distribute 1 piece per person for everyone who jointly kept the 
flowers	in	the	forest.	When	everybody	arrived	the	forest,	they	took	off	
the	bunch	of	flowers	and	put	them	in	the	fastened	thatch	and	also	
arranged	in	the	attractive	bush	of	flowers.	While	they	kept	the	flowers	
in	the	forest,	the	music	was	playing	on	overture	such	as	Klong	Tob	(The	
figure	of	drum	like	tom-tom	and	skinned	over	all	two	sides),	Khong	and	
cymbals.	When	the	flowers	had	already	kept	and	then	offered	to	the	
images Buddha at Ho Srong. The big drum was vibrated in three times 
at 07.00 pm. to be the signal of assembling with the people in the court 
of	temple,	the	women	offered	the	betel-nuts,	betel-vines,	cigarettes	
to the monks, Songkran Day of northeastern region commenced in the 
15th day of waxing moon in the 5th	month,	it	was	the	first	day	of	new	
year to make meritorious deeds as the following tradition of “Boon 
Duen Ha” of northeastern region; the men played the mount organ. 
They	separated	to	return	home	at	22.00	p.m.	-	2.00	a.m.	the	man	took	
advantage to pay court the woman and followed to her home.44

สรงน�้าพระพุทธรูปผ่านฮางฮด
Sprinkling the image of Buddha through Hang Hod

 The sprinkling water of images Buddha as the northeastern 
tradition performed through 1 month. The people offered the foods to 
the	monks	and	performed	a	wrist-binding	ceremony	and	sprinkled	the	
water onto the image of Buddha. The people then respectfully engaged 
them to be shrined at the same place in the 15th day of waxing moon 

in the sixth month called “Ao Phra Kheun”.
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 ๒. สรงน�้าผู้อาวุโส	 เป็นการแสดงความกตัญญูแด่ผู้ใหญ่ในครอบครัว 

หรือผูอ้าวโุสในชมุชน	การสรงน�า้แบ่งเป็น	๒	ลกัษณะ	คอืการสรงน�า้ผู้ใหญ่ในครอบครวั 

ทีบ้่าน	และการสรงน�า้ผูอ้าวโุสในชุมชน	ซึง่นยิมจดัทีล่านวดั	หรอืปะร�าพธิ	ีโดยจดัขึน้

หลังจากสรงน�้าพระพุทธรูปและพระสงฆ์	

	 การท�าบุญอุทิศแด่บรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้วนั้น	 ในประเพณีเดือนห้าม ี

การท�าบุญ	 “ซักอนิจจา”	 คือการชักผ้าบังสุกุลเพื่ออุทิศส่วนกุศลแด่บรรพบุรุษ

และญาติพี่น้องผู้ล่วงลับไปแล้ว	 โดยอาจนิมนต์พระสงฆ์มาท�าบุญที่บ้าน	 หรือบาง

ครอบครัวเก็บอัฐิบรรพบุรุษไว้ท่ีวัด	 บรรดาลูกหลานก็จะพากันไปท�าความสะอาด

ธาตุ	 หรือเจดีย์ที่บรรจุอัฐิ	 แล้วน�าดอกไม้ธูปเทียนไปบูชาพร้อมกับสรงน�้าที่ธาต ุ

และนิมนต์พระสงฆ์มาซักอนิจจาที่ธาตุเป็นอันเสร็จพิธี

 ๓. สรงน�า้เครือ่งค�า้ของคณู	เครือ่งค�า้ของคณู	คอืเครือ่งรางของขลงัต่างๆ	

เช่น	เขาสัตว์	นอแรด	งาช้าง	แข้วหมูตัน	(เขี้ยวหมูตัน)	ตะกรุด	เป็นต้น	ของเหล่านี้

ถอืว่าเป็นเคร่ืองค�า้คูณ	หากมอียูใ่นเรือนใดกจ็ะเกิดความร่มเยน็เป็นสุขและความอดุม

สมบูรณ์	จึงนิยมน�ามาฮดสรงกันในเทศกาลเดือนห้าเพื่อความเป็นสิริมงคล

 ๔. พิธีสวดไชยมงคล	 คือการนิมนต์พระสงฆ์มาสวดมงคลสูตรที่ผามไชย 

(ปะร�าไชย)	 กลางหมู่บ้านในช่วงเวลาค�่าของวันข้ึน	 ๑๕	 ค�่า	 เดือน	 ๕	 จนกระทั่ง 

รุ่งเช้าเป็นวันเนา	ถือเป็นวันขึ้นปีใหม่	มีการท�าบุญให้ทาน	ชาวบ้านจะน�าภัตตาหาร

มาถวายพระสงฆ์ที่ผามไชย	การสวดไชยมงคลนี้ต้องสวดให้ครบ	๗	คืน	ในปะร�าพิธี 

มบีาตรน�า้มนต์	๗	ใบ	พร้อมทัง้มีถงัใส่กรวดทรายไว้จ�านวนหนึง่	เมือ่ครบ	๗	คนื	พระสงฆ์ 

จะเดินสวดไชยมงคลรอบหมู่บ้าน	พร้อมกับสาดน�้ามนต์	ส่วนบรรดาญาติโยมจะพา

กันหว่านกรวดทรายไปพร้อมกัน	 ถือว่าเป็นการขับไล่สิ่งอัปมงคลและเสนียดจัญไร

ออกไปจากหมู่บ้าน	๔๕

 ๕. ก่อเจดีย์ทราย	 ในภาคอีสานเรียกว่า	กองปะทาย	หรือกองพระทราย	

ในบางท้องถิ่นเริ่มก่อพระทรายในวันท่ีเอาพระลง	 หรือวันขึ้น	 ๑๕	 ค�่า	 เดือน	 ๕ 

พระภกิษสุามเณรจะตีฆ้องหรอืกลองเพือ่ประกาศให้ชาวบ้านรูเ้ป็นสญัญาณว่าการก่อ 

พระทรายได้เริ่มขึ้นแล้ว	 ชาวบ้านจะน�าทรายมากองรวมกันท่ีวัด	 ก่อเป็นพระเจดีย์

หรอืรปูพญานาค	ประดบัตกแต่งด้วยธง	และดอกไม้ธปูเทียน	จากนัน้นมินต์พระสงฆ์

มาสวดมนต์เยน็	พอตกกลางคนืมมีหรสพพืน้บ้านเป็นการฉลองพระทราย	ครัน้รุง่ขึน้

จึงถวายอาหารบิณฑบาตแด่พระสงฆ์

	 ส�าหรบัในบางชุมชนทีอ่ยูใ่กล้แม่น�า้	ชาวบ้านจะพากนัไปก่อพระทรายทีห่าด	

พร้อมกบัจดัอาหารไปรวมกนัทีห่าดทราย	และนมินต์พระภกิษุสงฆ์ไปด้วย	เมือ่ได้เวลา

เพลจงึพร้อมใจกนัถวายภตัตาหาร	 แล้วเริม่ก่อพระทรายจนแล้วเสรจ็	 จากนัน้นมินต์

พระสงฆ์ให้สวดมนต์เป็นการฉลอง	แล้วเล่นสาดน�า้กนัก่อนทีจ่ะแยกย้ายกลบับ้าน

 ๖. สาดน�้า	ในอดีตชาวอีสานนิยมเล่นสาดน�้ากันตลอดระยะเวลา	๑	เดือน	

นับตั้งแต่วันขึ้น	๑๕	ค�่า	เดือน	๕	จนถึงวันขึ้น	๑๕	ค�่า	เดือน	๖	การละเล่นสาดน�้านี้ 

นิยมเล่นกันนับแต่หนุ่มสาวไปจนถึงพระภิกษุสามเณร	 แม้แต่บรรดาผู้หญิงก็สาดน�้า

พระเณรได้โดยไม่มีการถือสา	ในบางแห่งถึงกับตักน�้าขึ้นไปสาดบนกุฏิ๔๖		ถือกันเป็น

ธรรมเนยีมแต่โบราณว่า	ถ้าปีใดผูเ้ฒ่าผูแ้ก่และหนุม่สาวไม่เล่นสาดน�า้	ปีนัน้ฝนจะน้อย	

การเล่นสาดน�า้เทยีบได้กบันาคเล่นน�า้	จงึพากนัเล่นสาดน�า้เพือ่ความอุดมสมบรูณ์ของ

บ้านเมืองและฝนฟ้าอากาศ	๔๗
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 2. Pouring the water on the hands of respectful elders The 
pouring water on the hand of respectful elders and asked for blessing had 
been performed in the family and in the community by the reason of being 
grateful to them and reciprocating with loyalty. The ceremony preferably 
arranged in the court of temple or in the marquee after the sprinkling water 
onto the images of Buddha and pouring the water to the monks.
	 The	meritorious	deeds	in	the	fifth	month	called	“Chak	Anitja” 
was the offering a merit and chantry to donate in memory of dead 
antecedents and perished relations by inviting the Buddhist monks to 
perform a benefaction in the house. Some families kept the relics in the 
cinerarium of temple, the lineages poured the water on the relics or the 
pagodas	of	relics	and	offered	the	flowers,	incenses,	candles	and	then	the	
Buddhist monks performed a ceremony of offering a merit and chantry.
 3. Sprinkling the water onto the amulets The amulets was 
several charms such as horns of animals; Rhinoceros horn, ivory, fangs 
of wild boar, tiny rolled metal amulet inscribed with magic words and 
etc. If the people worshiped the amulets in the house , they had to 
get the peacefulness and auspiciousness.
 4. The ritual of praying “Chaiya Mongkhol Sutta” The people 
invited the Buddhist monks praying the litany of Chaiya Mongkhol Sutta 
in the marquee at the center of village from the night of 15th day of 
waxing moon in the 5th	month	to	the	morning	of	Wan	Nao	(New	year	
day).	The	people	offered	the	foods	to	the	monks	at	Pham	Chai.	The	
monks prayed “Chaiya Mongkhol Sutta” and sprinkled the holy water 
through 7 nights while walking around the village. The people jointly 
scattered the sand to get rid of all inauspiciousness and viciousness.45

 5. Forming the sand pagoda The forming of sand pagoda 
in the northeastern region called “Kong Pa Thai” or “Kong Phra Sai”. 
Some localities formed Phra Sai in the 15th day of waxing moon in the 
5th month. The monks and novices banged the Kong or drum to be 
the signal of initialization in forming Phra Sai. The people carried and 
heaped the sand to form the pagoda in the shape of Naga and then 
decorated	with	the	flags,	flowers,	incenses	and	candles.	The	monks	had	
been invited to pray in the evening. The entertainments commenced in 
the night to celebrate Phra Sai. People offered the foods to the monks 
in the next day.
 Some communities near the river, people formed the 
sand	pagoda	(Phra	Sai)	and	also	arranged	the	foods	at	the	beach	and	
then invited the monks performing a ceremony. The people offered 
the foods to the monks in the midday and started forming the sand, 
subsequently, the monks prayed to celebrate Phra Sai. People splashed 
the water and then separated to return home.
 6. Splashing the water In the former time, the northeastern 
people preferably splashed the water by the youngsters, monks and 
novices through 1 month from the 15th day of waxing moon in the 5th 
month to the 15th day of waxing moon in the 6th month. The monks 
and novices were not mind to be splashed the water by the women. 
The people in some places sprinkled the water in the monk’s house.46

If which year the aged persons and youngsters did not pour or splash 
the water, the quantity of rain would be decreased. The splashing water 
compared with the dabbling of Naga, by this reason, the people splashed 
the water to have the abundance of rain and prosperity of country.47
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สงกรานต์ภาคใต้: วนัวา่ง
	 ประเพณีวันสงกรานต์ของภาคใต้มีชื่อเรียกว่า	วันว่าง	ตรงกับวันที่	๑๓-๑๕	เมษายนซึ่งตรงกับเดือนห้า	เป็นช่วงหลังฤดูเก็บเกี่ยวข้าวในภาคใต้	แต่หากปีใดมีอธิกมาส

หรือมีเดือนแปด	๒	หน	วันว่างจะอยู่ในเดือน	๖	วันว่างนี้เป็นช่วงระยะเวลาที่ชาวบ้านจะงดท�ากิจกรรมทุกอย่างที่เกี่ยวข้องกับการท�ามาหากิน	และไม่กล่าวค�าหยาบคายต่อกัน 

ในช่วงก่อนวันว่างนั้นชาวบ้านจะสะสางงานต่างๆ	ให้เสร็จเรียบร้อย	เช่น	เกี่ยวข้าวในนาให้แล้วเสร็จ	หรือทอผ้าให้จบผืน	ไม่ทอค้างไว้คากี่	มิฉะนั้นจะถูกต�าหนิ	ถือว่าไม่เป็น 

สิริมงคล	เป็นต้น	ในขณะเดียวกันก็จัดเตรียมเสบียงอาหารมากักตุนไว้ตลอดระยะเวลา	๓	วัน	ซึ่งมีหลักปฏิบัติว่าห้ามสีข้าว	หาผักหาปลาต่างๆ	และต้องน�าครกกับสากมาวาง

ในที่เปิดเผย	น�าสากมารวมไว้เป็นมัด	มัดด้วยด้ายแดงด้ายขาว	แล้วน�าไปแช่น�้าไว้ในครก	เรียกว่า	“แช่ครกแช่สาก”	และก่อนจะถึงวันว่าง	ทุกครัวเรือนจะท�าความสะอาดบ้าน	

ตัดเล็บตัดผมให้เรียบร้อย	เพราะในวันว่างมีข้อห้ามไม่ให้ปฏิบัติ	นอกจากนี้ชาวบ้านจะเตรียมหาเสื้อผ้าใหม่ส�าหรับใส่ในวันว่าง	และจัดหาเสื้อผ้าต่างๆ	ส�าหรับมอบให้แก่ผู้ใหญ่ 

ทีเ่คารพ	ในช่วงเวลากลางคนืก่อนจะถงึวนัว่างจะมคีณะเพลงบอกออกตระเวนตามบ้านเรอืนเพือ่แจ้งก�าหนดการวนัว่าง	ตลอดจนค�าท�านายประจ�าปี	เช่น	ลกัษณะนางสงกรานต์	

วันอธิบดี	วันธงชัย	วันโลกาวินาศ	นาคให้น�้า	เป็นต้น

	 ค�าว่าเพลงบอกนั้นมีที่มาอยู่	 ๒	 ประการคือ	 ประการแรกมาจากรูปแบบของการเล่นเพลงที่เป็นการบอกกล่าวแก่ชาวบ้านทั่วไป	 และประการที่สองหมายถึง 

เพลงกระบอก	 มีท่ีมาจากกระบอกไม้ไผ่ท่ีคณะเพลงบอกถือไปในวง	 กระบอกไม้ไผ่นั้นบรรจุน�้ามนต์	 เมื่อเล่นเพลงในเวลากลางคืนไปตามบ้านต่างๆ	 เจ้าของบ้านมักง่วงนอน

และไม่อยู่รอรับคณะเพลงบอก	บรรดาพ่อเพลงแม่เพลงจะใช้กระบอกไม้ไผ่กระทุ้งตรงบันไดบ้านเพื่อปลุกให้เจ้าของบ้านตื่น	มีความเชื่อกันว่าหากกระบอกแตกที่บ้านหลังใด	

เจ้าของบ้านจะโชคร้ายไปตลอดปี	คณะเพลงบอกมีจ�านวนผู้เล่นเพลงราว	๖-๗	คน	ประกอบไปด้วยแม่เพลง	ลูกคู่	เครื่องดนตรีมีฉิ่ง	กรับ	ปี่	ขลุ่ยและทับ	๔๘

	 เมื่อถึงเทศกาลวันว่าง	 ชาวบ้านจะน�าภัตตาหารไปถวายเพลที่วัดในชุมชน	 เม่ือถวายภัตตาหารเพลแล้ว	 จึงนิมนต์พระสงฆ์มาบังสุกุลอุทิศส่วนกุศลแก่บรรพบุรุษ 

ที	่“บวั”	คอืทีเ่กบ็กระดกูของปูย่่าตายาย	หากไม่มทีีเ่กบ็อฐับิรรพบรุษุ	กจ็ะใช้การเขยีนชือ่บนกระดาษแทน	จากนัน้นมินต์พระสงฆ์มาท�าขวญัข้าว	ซึง่ในวนันีช้าวบ้านจะจดัเตรยีม 

รวงข้าวไปที่วัด	โดยน�ารวงข้าว	๓	ก�าเล็กๆ	มามัดรวมกันด้วยด้ายแดงด้ายขาว	วางไว้บนพานหรือถาด	น�าไปประกอบพิธีที่วัดเรียกว่า	“พิธีท�าขวัญข้าวใหญ่”	ข้าวที่ผ่านการท�า

พิธีนี้จะน�าไปเก็บไว้บนลอมข้าว	(ยุ้งข้าว)	ถือเป็นวัตถุมงคลและเป็นที่สถิตของแม่โพสพ	๔๙
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Songkran Festival in the Southern Region: Wan Wang

 Songkran Festival in the southern region called “Wan Wang” during 13th	-15th	April	in	the	fifth	month	after	the	harvest	season.	Which	year	

had twice of leap months, Wan Wang was in the 6thmonth. The people stopped to do any activities of earning a living and not said the vulgar 

languages. By this reason, the people cleared up to complete everything to have auspiciousness before Wan Wang such as harvested in the paddy 

field,	finished	weaving	and	not	left	the	undone	clothes	on	the	loom.	People	hoarded	the	foods	and	performed	as	the	prohibition	through	3	days;	

disallowed	to	husk	rice,	kept	the	vegetables,	catch	the	fishes.	In	addition,	people	openly	placed	the	mortar	and	pestle	in	the	house	by	fastening	

the pestles with the white and red threads before immersing the water in the mortar called “Chae Khrok Chae Sak”. The people cleaned the 

house, cut the hairs and nails, arranged the new dressing and prepared the new clothes to the respectful elders before an arrival of Wan Wang. 

 In the night before Wan Wang, the group of “Pleng Bok” widely barnstormed to inform the schedule of Wan Wang and the annual 

prediction; the character of Songkran Deity, Wan Athibodi, Wan Thong Chai, Wan Lokka Vinasa and Naga spouted the water, etc. The word 

“Pleng	Bok”	had	two	origins;	1)	the	pattern	of	playing	a	song	to	inform	the	common	people	2)	Pleng	Kra	Bog	originated	from	the	bamboo	canteen	

which	contained	the	holy	water.	When	the	house-owner	was	sleepy	and	not	waited	to	welcome	the	group	of	Pleng	Bok	which	went	around	in	

the	night.	They	knocked	the	stair	of	house	with	the	bamboo	canteen	to	awake	the	house-owner.	It	was	believed	that	which	house		the	bamboo	

canteen	was	broken	while	it	had	been	knocked,	the	house-owner	would	

be	out	of	luck	through	a	year.	The	group	of	Pleng	Bok	had	6-7	play-

ers,	consisted	of	head,	chorus,	musicians;	small	cup-shaped	cymbals,	

wooden	rhythm	clappers,	flute,	khlui,	drum.48

 The people offered the foods to the monks in the festival 

of Wan Wang at the temple in the community and then invited the 

monks praying while they offering a merit and chantry to donate the 

merit in memory of their antecedents to the relics which had been 

maintained	 in	 “Bua”	 (mortuary	 urn).	 If	 some	persons	 had	not	 kept	

the relics of ancestors, they wrote the names of ancestors on paper 

to dedicate the merit to them. Subsequently, the people fastened 

the ear of rice with red and white threads in three small bundles and 

placed on the tray, the monks performed a ceremony to pay respect 

the rice in the temple called “Tham Khwan Khao Yai”. The bundle 

of rice through a ritual had been kept on the granary, they were the 

sacred objects and shrines for the goddess of rice.49
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	 หลังจากพิธีบุญในช่วงเช้า	 ชาวบ้านนิยมท�าบุญปล่อยนกปล่อยปลา	 และสรงน�้าพระพุทธรูป 

จากนั้นจึงเข้าสู่พิธี	 “สระหัววันว่าง”	 คือการอาบน�้าแด่พระภิกษุที่เป็นเจ้าอาวาส	 หรือเป็นผู้อาวุโสในวัด 

แล้วตามด้วยผูเ้ฒ่าผู้แก่ทีเ่ป็นทีเ่คารพในชุมชน	การสระหวัวนัว่างนีจ้ะเชญิพระภกิษหุรอืผู้อาวโุสขึน้นัง่บนเบญจา 

ซึ่งมีลักษณะเป็นแท่นชั้นเดียว	ท�าเสาขึ้นไปสี่เสา	มีผ้าขาวดาดเป็นเพดาน	องค์ประกอบเสาสี่เสา	และยอด	

(หลังคา)	 เป็นสัญลักษณ์แทนองค์ห้าส่ือถึงพระพุทธเจ้าห้าพระองค์	 และบริเวณโดยรอบตกแต่งด้วยราชวัติ

ฉัตรธง	เมื่อถึงก�าหนดวันพิธี	ผู้อาวุโสที่จะรับการรดน�้านุ่งห่มผ้าขาวมานั่งบนแท่นเบญจา	ซึ่งจะต้องหันหน้า

ไปทางทิศมงคล	โดยมีหลักดังตารางในต�าราโบราณดังนี้	๕๐

	 การดูทิศอัปมงคลที่ไม่ควรหันหน้าไปนั้น	 วันและทิศอัปมงคลจะอยู่ในตารางช่องเดียวกัน	 เช่น 

วันอาทิตย์ห้ามหันหน้าไปทางทิศพายัพ	วันเสาร์หา้มหันหน้าไปทิศอาคเนย์	ส่วนทิศที่เป็นมงคลจะอยู่ในช่อง

ตรงข้ามกัน	 เช่น	 วันอาทิตย์ควรหันหน้าไปทางทิศอาคเนย์	 วันเสาร์ควรหันหน้าไปทางทิศพายัพ	 เป็นต้น 

เมื่อผู้อาวุโสขึ้นนั่งบนเบญจา	 พระสงฆ์สวดชยันโต	 บรรดาญาติพ่ีน้องขึ้นมารดน�้า	 เมื่อเสร็จส้ินการรดน�้า 

ผู้อาวุโสนั้นมาเปลี่ยนชุดใหม่	แล้วนั่งฟังพระสวดจ�าเริญอายุ	๕๑

	 อย่างไรก็ตาม	 ในบางแห่งนิยมท�ารางสรงน�้าเป็นรูปพญานาค	 โดยท�าเป็นหัวพญานาคอยู่ใต้ยอด

เบญจาพ่นน�้าออกมาทางปากเป็นละออง	 ล�าตัวพญานาคเป็นท่อยาวต่อออกไปจนถึงส่วนหาง	 ซึ่งอยู่ใน

ระดับที่ยกสูงกว่าปาก	 และเช่ือมต่อปลายหางกับใต้ท้องล�าเรือ	 ซึ่งต้ังอยู่ห่างเบญจาออกไป	 เมื่อจะรดน�้านั้นบรรดาผู้ท่ีมาร่วมงานจะน�าน�้าท่ีเจือกับ

เครือ่งหอมต่างๆ	มาเทลงในล�าเรอืจนท่ัว	แล้วนมินต์พระสงฆ์หรอืผูอ้าวโุสนัง่ในเบญจา	แล้วจงึเปิดน�า้จากล�าเรอืให้ไหลมาตามท่อ	คล้ายกบันาคพ่นน�า้ 

สื่อถึงนิมิตหมายขอความอุดมสมบูรณ์และความร่มเย็นเป็นสุข	 อีกทั้งยังถือเป็นการแสดงความเคารพอย่างสูงสุดที่ผู้น้อยไม่ไปล่วงเกินสัมผัสร่างกาย

ของผู้ใหญ่ที่มารดน�้าโดยตรง	โดยเฉพาะในกรณีของพระภิกษุสงฆ์	ผู้หญิงสามารถมาร่วมรดน�้าได้โดยสะดวก	๕๒

	 การใช้เบญจารดน�้านี้	นิยมท�าขึ้นเพื่อรดน�้าผู้ใหญ่ที่เป็นที่เคารพในวันท�าบุญครบรอบอายุ	หรือวันสงกรานต์	ถือเป็นการแสดงความกตัญญู

และความเคารพต่อผู้ใหญ่อย่างสงูสดุ	อนัเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะของภาคใต้	การขึน้เบญจารดน�า้ปรากฏอยูใ่นวรรณกรรมท้องถิน่ภาคใต้หลายเรือ่ง	เช่น	

 พระวรวงศ์ วรรณกรรมท้องถ่ินจงัหวดัสุราษฎรธ์านี

 มโนราหรานิบาต

หรดี ประจิม

ศุกร์

พายัพ

อาทิตย์

ทักษิณ

พฤหัสบดี

อุดร

พุธ

อาคเนย์

เสาร์

บูรพา

จันทร์

อีสาน

อังคาร

ทรงราชยานเสด็จยื่นนํ้า

เองด้วยพระหตถ์เองไปสู่

เบญจา

ตรัสสั่งชาวไพร่

ครั้นได้ฤกษ์ดีไปสู่เบญจา

ปรายนํ้าทิพย์มนตร์ทั้ง

สองโฉมฉายเสร็จแล้วให้

ทานนงนุชเชษฐาแล้วรับ

พระบาทสระเกศภูบาล

ท้าวฟังเมียห้าม

ให้ท�าบิญจา

ให้รับชนนีพระสังฆราชา

ทัง้สองจมุพลแต่งลกูสะใภ้

แต่ชื่อาจารย์เงินทองเสือ

ผ้าผุสสาธิราชครั้นแล้ว

ให้ทาน

เห็นแน่แง่งาม

สระเกศนางฟ้า

ทั้ ง พ ร ะ บิ ด า เ ทพาทั้ ง

หลายพี่น้องฦๅสายไปตัก

นํ้ามาพราหมณ์พฤฒที่มา

โภชนาอาหารปิ ่นเกล้า

จักรพาลดุจดังแต่ก่อน

หายความโกรธา

มโนหราโฉมฉาย
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	 เมื่อเสร็จการพิธีสระหัววันว่าง	 ชาวบ้านก็จะพากันเล่นสาดน�้า	 และมีการ

ละเล่นกีฬาพื้นเมือง๕๓	เช่น

 ๑. สะบ้าแลกเชลย	 วิธีเล่นคือแบ่งผู้เล่นเป็น	 ๒	 ฝ่าย	 แต่ละฝ่ายหันหน้า

เข้าหากัน	 แต่มีระยะห่างกัน	 ๖	 เมตร	 ผู้เล่นฝ่ายหนึ่งจะมีลูกสะบ้าของตนตั้งไว้ 

ส่วนอกีฝ่ายจะใช้ลกูสะบ้าทีใ่ช้ยงิเรยีกว่า	“ลกูเกย”	ยงิให้ถกูลูกสะบ้าของฝ่ายตรงข้าม 

หากยิงถูกสะบ้าของใคร	 คนน้ันต้องเป็นเชลยของอีกฝ่าย	 ยิงสะบ้าสลับกันไปมา 

เพื่อแก้เอาตัวเชลยคืนมาที่ฝ่ายตน	หากฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งตกเป็นเชลยจนหมดสิ้น	หรือ

ไม่สามารถแก้ไขได้	ฝ่ายนั้นถือว่าแพ้	และถูกลงโทษ	เช่น	ถูกสั่งให้ร�า	หรือถูกขี่ต่าง

ม้า	เป็นต้น

 ๒. แข่งพุง่เรอื	เป็นกฬีาผูช้าย	ใช้ไม้ไผ่ท�าเป็นรูปเรอืยาว	๔	เมตร	มลีกัษณะ

หัวใหญ่ท้ายเรียว	 ท้องเรือกว้าง	 ๑	 นิ้ว	 น�ามาเล่นคล้ายกีฬาพุ่งแหลน	 ผู้ชนะคือผู้ที่ 

พุ่งเรือได้ไกลมากที่สุด

 ๓. โนราดิบ	นิยมเล่นตอนกลางคืน	โนราดิบเล่นกันอย่างเรียบง่าย	ไม่ต้อง

มีเครื่องแต่งกายและเครื่องดนตรี	เพียงแต่เคาะหรือร้องท�าจังหวะ	และร�าพอให้เห็น

ว่าเป็นร�า	เน้นแต่ปฏิภาณไหวพริบในการประชันกลอนโนราเท่านั้น

 ๔. ชกัไม้แข่ง	เป็นกีฬาพืน้ถิน่ในอ�าเภอไชยา	จงัหวดัสรุาษฎร์ธาน	ีวธิเีล่น	คอื

ผู้เล่นชกัชวนกนัเข้าไปตดัไม้ในป่าแล้วชกัลากมาไว้ในวดั	โดยแบ่งคนจ�านวนเท่าๆ	กนั 

แล้วแข่งกันลากไม้	หากใครล้มหรือมือหลุดจากเชือกจะต้องออกจากการแข่งขัน
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 Afterwards the merit ceremony in the morning, the people 
preferably performed meritorious deeds by releasing the birds and 
fishes	and	then	sprinkled	the	water	onto	the	images	of	Buddha.	People 
then joined in the ceremony called “Sra Hua Wan Wang” referred to 
bathing the abbot or seniority in the temple and respectful elders in 
the community. The people invited the senior monks or the elders 
sitting	 on	 the	 five-tiered	 pedestal	 in	 the	 characteristic	 of	 one-level	
rectangular altar, set up the four poles and stretched the white clothes 
as like the ceiling. The components of four poles and top of roof were 
the	symbol	of	five	sacred	objects	in	the	meaning	of	five	deities.	The	
surrounding	area	decorated	with	the	embroidered	filigree	design,	many	
tiered	of	umbrella	and	flags.	In	the	day	of	ceremony,	the	elders	who	
had been poured the water dressed in the white clothes, sat on the 
five	tiered	pedestal	and	turn	one’s	head	in	the	auspicious	direction	as	
the principles in the following ancient treatise;50

 The day and inauspicious direction had been proposed in the 
same	table,	 for	 instance;	Sunday	-	prohibited	to	turn	one’s	head	 in	
the	northwestern	direction,	Saturday	-	prohibited	to	turn	one’s	head	
in the southeastern. On the other hand, The auspicious direction was 
in	the	opposite	table,	for	example;	Sunday	-	turned	one’s	head	in	the	
southeastern,	Saturday	-	turn’s	one	head	in	the	northwestern,	etc.	When	
the	elders	sat	on	the	five-tiered	pedestal,	the	Buddhist	monks	prayed	
the litany of Chayanto while the relations were pouring the water to 
the respectful elders, they subsequently changed the new dressing 
after they had been poured the water and then they sat to listen the 
praying.51

 However, some places preferably made the waterspout in 

the	figure	of	Naga,	the	head	of	Naga	was	under	the	top	of	five	tiered	

pedestal, spouted the water from the mouth, the body of Naga was 

the long tube straight to the tail of Naga in the higher level than the 

mouth, articulated the end of tail with the bottom of boat, separated 

from	the	five	tiered	pedestal.	The	participants	mixed	the	fragrances	with	

the water and then entirely pour them in the hull, the monks had been 

invited	to	sit	in	the	five	tiered	pedestal	and	flew	the	water	from	the	

tube as similar as the spouting of Naga. It referred to the abundance, 

peacefulness. The inferiors expressed the utmost respectfulness to 

the elders by not touching the body of elders. In addition, the women 

had been allowed to conveniently pour the water to the monks and 

novices.52

	 The	five	tiered	pedestal	had	preferably	been	minted	to	pour	

the water on the hands of respectful elders in the day of performing 

meritorious deeds in the occasion of birthday anniversary or Songkran 

Day. All of these performances expressed the gratitude and utmost 

esteem	 to	 the	 elders	which	were	 the	 specific	 identity	 of	 Southern	

Region.

	 The	five	tiered	pedestal	for	pouring	the	water	was	recorded	

in many local literatures of southern region such as a local literature 

of Surat Thani Province called “Phra Worawong” and Manohra Nibat.

South-West West

Friday

North-West

Sunday

South

Thursday

North

Wednesday

South-East

Saturday

East

Monday

North-East

Tuesday

The table in an ancient treatise showing the auspicious direction 
of the days in the week
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 After the ceremony of washing the hair in Wan Wang, the 

people mutually splashed the water and also played the following 

folk sports;53

 1. Saba Laek Chaloei The players were divided in two sides, 

each side faced another side in the far distance of 6 meters. The female 

player of one side set up the Saba and another side shot it with Luk 

Koei. If which side successfully shot the Saba, one player of another 

side had to be the captive. Each side switched the captive until one 

side defeated because all players were the captive of another side and 

the defeated side had been penalized to dance or ride on one’s back, 

etc.

 2. Hurling the Boat  was the men sport, created the bamboo 

in the shape of long boat in the size of 4 meters, the head of boat was 

big and tapering in the end of boat, the bottom in the width of 1 inch. 

This recreation was similar with the javelin. The winner was the player 

who hurled the boat in the longest distance.

 3. Norah Dib had barely played in the night without any 

costumes and musical instruments, performed only beating or 

rhythmical singing and nominal dance, Norah Dib emphasized only the 

improvisation in rivaling the verse of Norah.

 4. Chak Mai Khaeng was the folk sport in Chaiya District, Surat 

Thani	Province.	The	rule	of	playing	specified	that	the	players	had	been	

divided in equal number and they persuaded the others to cut the logs 

in the forest and competed to pull the logs into the temple. Which 

player tumbled down or lost the hands from the rope, that player 

defeated and suddenly took out of the game.

[ที่มาภาพล่าง : https://www.shopback.co.th/blog]
(Lower image source : https://www.shopback.co.th/blog)
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๑	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	พิมพ์ครั้งที่	๓	(กรุงเทพฯ	:	ส�านักวรรณกรรมและ 
	 ประวัติศาสตร์	กรมศิลปากร,	๒๕๕๘),	๕๘.
๒	 หมื่นพรหมสมพัตสร	(นายมี),	นิราสเดือน	(พระนคร:	โรงพิมพ์ราษฎร์เจริญ,	๒๕๐๐),	๑-๓.
๓	 พระอยู่	วัดสุทัศนเทพวราราม.	“นิราศร�าพึง,”	ใน	ประชุมนิราศภาค ๕,	๑๐๑-๑๐๒.
๔ เรื่องเดียวกัน,	๑๐๐.
๕	 สนุทรโวหาร	(ภู)่,	พระ.	ชวีติและงานของสนุทรภู,่	พมิพ์ครัง้ที	่๑๐.	(กรุงเทพฯ	:	องค์การค้าของ 
	 สกสค.,	๒๕๕๐),	๒๘๑.
๖	 แปลก	สนธิรกัษ์,	เทศกาลสงกรานต์,	พมิพ์ครัง้ท่ี	๒	(กรุงเทพฯ	:	องค์การค้าของครุุสภา,	๒๕๓๑),	 
	 ๓๕-๓๖.
๗	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว,	 พระราชพิธีสิบสองเดือน,	 พิมพ์ครั้งที่	 ๑๘	 
	 (กรุงเทพฯ	:	บรรณาคาร,	๒๕๔๒),	๒๗๓.
๘ เสภาเรื่องขุนช้าง-ขุนแผน,	พิมพ์ครั้งที่	๑๙	(กรุงเทพฯ	:	บรรณาคาร,	๒๕๔๕),	๕๑-๕๒.
๙ ประชุมค�าให้การกรุงศรีอยุธยารวม ๓ เรื่อง	(กรุงเทพฯ	:	แสงดาว,	๒๕๕๓),	๒๓๒.
๑๐	 สมบัติ	พลายน้อย	[ส.พลายน้อย],	ตรุษสงกรานต์ประมวลความเป็นมาของปีใหม่ไทยสมัย 
 ต่างๆ, พิมพ์ครั้งที่	๒	(กรุงเทพฯ	:	องค์การค้าของคุรุสภา,	๒๕๓๑),	๕๑-๕๒.
๑๑	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	๕๕.
๑๒	 สมเด็จฯ	กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ,	มูลเหตุแห่งการสร้างวัดในประเทศสยาม (พระนคร: 
	 ศิวพร,	๒๕๐๔.	กรมศิลปากรพิมพ์แจกในงานกฐินพระราชทาน	ณ	วัดกาญจนสิงหาศน์	๑๕	 
	 พฤศจิกายน	๒๕๐๔),	๒๙-๓๐.
๑๓ กฎหมายตราสามดวง,	เล่ม	๕,	พิมพ์ครั้งที่	๒	(กรุงเทพฯ	:	องค์การค้าของคุรุสภา,	๒๕๓๗),	 
	 ๓๗๒.
๑๔	 พระสุนทรโวหาร	(ภู่),.	ชีวิตและงานของสุนทรภู่,	๒๘๑.
๑๕	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	๖๕-๖๖.
๑๖	 สจุติต์	วงษ์เทศ,	“รดน�า้,	สาดน�า้สงกรานต์	วัฒนธรรมร่วมของอษุาคเนย์,”	ใน	สาดน�า้สงกรานต์  
 วัฒนธรรมร่วมรากเอเชีย,	พิพัฒน์	กระแจะจันทร์,	บรรณาธิการ	(กรุงเทพฯ	:	ส�านักงานคณะ 
	 กรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน	กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๕๙),	๓๒.
๑๗	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	๗๔.
๑๘ เรื่องเดียวกัน,	หน้า	๗๕.
๑๙	 พระอยู่	วัดสุทัศนเทพวราราม.	“นิราศร�าพึง,”	ใน	ประชุมนิราศภาค ๕,	๑๐๕.
๒๐	 คณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุในคณะกรรมการอ�านวยการจัดงาน 
	 เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว,	วัฒนธรรม พัฒนาการทางประวัติศาสตร ์
 เอกลักษณ์และภูมิปัญญา จังหวัดชลบุรี	 (กรุงเทพฯ	 :	 โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว,๒๕๔๔),	 
	 ๒๗๕-๒๗๖.
๒๑	 พระยาอนุมานราชธน,	เทศกาลสงกรานต์,	๕๗.
๒๒	 คณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุในคณะกรรมการอ�านวยการจัดงาน 
	 เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว,	วัฒนธรรม พัฒนาการทางประวัติศาสตร์  
 เอกลักษณ์และภูมิปัญญา จังหวัดชลบุรี, ๒๗๗.
๒๓	 องค์	บรรจุน,	“ข้าวสงกรานต์:	อาหารในพิธีกรรมของชาวมอญ	(ข้าวแช่),”	ศิลปวัฒนธรรม  
 ๒๘,	๖	(เมษายน	๒๕๕๐):	๕๙-๖๐.
๒๔	 จวน	เครอืวชิฌยาจารย์,	ประเพณมีอญทีส่�าคญั,	พมิพ์ครัง้ที	่๒	(กรงุเทพฯ	:	ศนูย์มานษุยวทิยา 
	 สิรินธร	(องค์การมหาชน),	๒๕๔๘),	๑๑๕.
๒๕	 องค์	บรรจุน,	“สะบ้า:	 เกมกีฬาของมอญ,”	ศิลปวัฒนธรรม	๓๗,	๑	(พฤศจิกายน	๒๕๕๘):	 
	 ๔๔-๔๕.

๒๖	 องค์	บรรจนุ,	วรีวฒัน์	วงศ์ศุปไทย	และลษัมา	ธารเีกษ,	“เปิงซงักรานต์,” ใน	สงกรานต์เมอืงปทุม  
	 (ปทมุธาน:ี	สภาวฒันธรรมอ�าเภอสามโคก	ส�านกังานวฒันธรรมจงัหวดัปทมุธาน,ี	๒๕๔๙),	๑๕.
๒๗	 จวน	เครือวิชฌยาจารย์,	ประเพณีมอญที่ส�าคัญ,	๑๑๒.
๒๘ เรื่องเดียวกัน,	๑๑๔.
๒๙	 สนั่น	ธรรมธิ.	ร้อยสาระ สรรพล้านนาคดี,	เล่ม	๔	(เชียงใหม่:	สุเทพการพิมพ์,	๒๕๔๗),	๑๑๔.
๓๐	 สนั่น	 ธรรมธิ.	 ร้อยสาระ สรรพล้านนาคดี,	 เล่ม	 ๔,	 ๑๑๕;	 มณี	 พยอมยงค์,	 วัฒนธรรม 
 ล้านนาไทย	(กรุงเทพฯ:	ไทยวัฒนาพานิช,	๒๕๒๙),	๒๕๑-๒๕๒.
๓๑	 มณี	พยอมยงค์,	วัฒนธรรมล้านนาไทย	(กรุงเทพฯ:	ไทยวัฒนาพานิช,๒๕๒๙),	๔๘.
๓๒	 มณี	พยอมยงค์,	วัฒนธรรมล้านนาไทย,	๕๐.
๓๓	 มณี	พยอมยงค์,	ประเพณีสิบสองเดือน ล้านนาไทย,	 เล่ม	๑	(เชียงใหม่:	ส.ทรัพย์การพิมพ์,	 
	 ๒๕๒๙),	๕๘.
๓๔	 อุดม	รุ่งเรืองศรี,	พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง	(เชียงใหม่:	ภาควิชาภาษาไทย	 
	 คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่,	๒๕๔๗),	๗๐๑.
๓๕	 ตรรัีตน์	แม่ริม	(นามแฝง),	ต�าราพธิส่ีงเคราะห์แผนโบราณ	(เชยีงใหม่:	ประเทอืงวทิยา,	๒๕๑๑),	 
	 ๑๒-๑๓.
๓๖	 ประคอง	นิมมานเหมินทร์,	“ประเพณีสงกรานต์.”	 ใน	มรดกภูมิปัญญาภาษาไทยถิ่น ฉบับ 
 ราชบัณฑิตยสภา,	๒๕๕๘.
๓๗	 มณี	พยอมยงค์.	ประเพณีสิบสองเดือน ล้านนาไทย,	เล่ม	๑,	๘๒.
๓๘	 สงวน	สุขโชติรัตน์,	ประเพณีไทยภาคเหนือ,	พิมพ์ครั้งที่	๓	(กรุงเทพฯ	:	ศรีปัญญา,	๒๕๕๓),	 
	 ๓๕-๓๖.
๓๙	 มณี	พยอมยงค์,	วัฒนธรรมล้านนาไทย,	๕๒.
๔๐	 วศิปัตย์	ชยัช่วย,	“ฮตีสบิสองคองสบิสี,่”	ใน	มรดกภมูปัิญญา ภาษาไทยถิน่ ฉบบัราชบัณฑติยสภา 
	 (กรุงเทพฯ:	ราชบัณฑิตยสภา,	๒๕๕๘),	๙๒.
๔๑ ประเพณโีบราณอีสาน ฉบบัลกู ส.ธรรมภกัด	ี(กรงุเทพฯ:	ลกู	ส.ธรรมภักด,ี	ม.ป.ป.),	๑๐๙.
๔๒	 วศิปัตย์	ชยัช่วย,	“ฮตีสบิสองคองสบิสี,่”		ใน	มรดกภมิูปัญญา ภาษาไทยถ่ิน ฉบับราชบัณฑิตย 
 สภา,	๙๔.
๔๓	 หลวงผดงุแคว้นประจนัต์,	“ภาคที	่๑	ลทัธธิรรมเนียมราษฎรภาคอีสาน,”	ใน	ลทัธธิรรมเนยีมต่างๆ, 
	 เล่ม	๑,	พิมพ์ครั้งที่	๔	(พระนคร:	คลังวิทยา,	๒๕๑๕),	๖.
๔๔ เรื่องเดียวกัน,	๗.
๔๕	 ชลิต	ชัยครรชิต	และคณะ, สังคมและวัฒนธรรมอีสาน: เอกสารประกอบนิทรรศการถาวร  
 “อีสานนิทัศน์”,	(ขอนแก่น:	หอศิลปวัฒนธรรม	มหาวิทยาลัยขอนแก่น,	๒๕๔๔),	๘๒.
๔๖	 สิรวิฒัน์	ค�าวนัสา,	“ฮตีสบิสอง-คองสบิส่ี,”	ใน	อีสานคด,ี	๗๗-๘๓.	พิมพ์คร้ังที	่๓.	(มหาสารคาม	 
	 :	วิทยาลัยครูมหาสารคาม,	๒๕๒๑),	๘๐.
๔๗	 หลวงผดงุแคว้นประจนัต์,	“ภาคที	่๑	ลทัธธิรรมเนยีมราษฎรภาคอีสาน,”	ใน	ลทัธธิรรมเนยีมต่างๆ, 
 เล่ม	๑,
๔๘	 ประพนธ์	เรืองณรงค์,	ต�านาน การละเล่น และภาษาชาวใต้	(กรุงเทพฯ:	โอเดยีนสโตร์,	๒๕๑๙),	๔๐.
๔๙	 สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์,	“วันว่าง,”	สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคใต้ ๑๕	(๒๕๔๒):	๗๑๖๕.
๕๐	 ประพนธ์	เรืองณรงค์,	ทักษิณสารคดี	(กรุงเทพฯ:	โอเดียนสโตร์,	๒๕๒๕),	๓๓.
๕๑	 ประพนธ์	เรืองณรงค์,	๑๐๐ เรื่องเมืองใต้ (กรุงเทพฯ:	อมรินทร์,	๒๕๕๓),	๓๐๘-๓๐๙.
๕๒	 สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์,	“วันว่าง,”	สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคใต้	๑๕	(๒๕๔๒):	๗๑๖๖.
๕๓ เรื่องเดียวกัน,	๗๑๖๖-๗๑๖๗.
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	 ในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้	นอกจากประเทศไทยแล้ว	ยงัมปีระเทศอืน่ๆ	ทีม่ปีระเพณสีงกรานต์เป็นของตนเอง	และสบืทอดมาจนถงึ

ปัจจุบนั	ได้แก่	กมัพชูา	ลาว	พม่า	และกลุม่ชนชาตไิท	ซึง่ในแต่ละภมูภิาคมธีรรมเนยีมปฏบิตัใินประเพณสีงกรานต์ทีค่ล้ายคลงึกัน	และมรีะเบยีบ

ทางวัฒนธรรมและประเพณีบางประการที่แตกต่างกันออกไป	ดังนี้

สงกรานต์กัมพูชา
	 สงกรานต์ในกัมพูชาเดิมจัดขึ้นตามวันจันทรคติ	ต่อมาเลื่อนมาจัดตามวันสุริยคติ	ราววันที่	๑๓	-	๑๕	เมษายน	ชาวกัมพูชามีความ

เช่ือเรื่องวันสงกรานต์ตามต�านานธรรมบาลกุมาร	 ซึ่งตอบปัญหาชนะท้าวกบิลพรหม	 ประเพณีสงกรานต์ของกัมพูชาแบ่งเป็น	 ๓	 วัน	 ใน

ประเพณีสงกรานต์ของราษฎร	ก่อนจะถึงวันสงกรานต์	๓	วัน	ทุกบ้านจะตระเตรียมอาหาร	ท�าความสะอาดบ้านเรือน	และจัดโต๊ะบูชาเทวดา	

ซึ่งจะต้องเตรียมเครื่องบูชา	ได้แก่	เทียน	๕	เล่ม	ธูป	๕	ดอก	ดอกไม้	๕	ดอก	ข้าวตอก	๕	ขัน	บายศรี	๒	ส�ารับ	พร้อมด้วยหมาก	บุหรี่	ดอกไม้ 

และผลไม้	การบูชาเทวดานี้จะมีขึ้นในวันที่	๑	ส่วนวันที่	๒	ในเวลารุ่งเช้า	ถวายข้าวพระ	ช่วงเย็นเป็นการขนทรายเข้าวัด	ในเวลาค�่าจึงร่วมกัน 

ก่อพระทรายและเตมิน�า้ในตุม่ให้เตม็	และในวนัที	่๓	เป็นวนัเถลงิศก	เริม่ต้นจลุศกัราชใหม่	มกีารนิมนต์พระสงฆ์มาเจริญพระพทุธมนต์ฉลองพระทราย 

ในวันนี้นิยมสรงน�้าพระและรดน�้าด�าหัวผู้ใหญ่ที่เคารพนับถือ	และมีการละเล่นต่างๆ	เช่น	ลูกช่วง	สะบ้า	มอญซ่อนผ้า	ฯลฯ	ในบริเวณวัด๑

	 ประเพณีสงกรานต์ราชส�านักกรุงกัมพูชามีบันทึกรายละเอียดอยู่ในหนังสือพระราชพิธีทวาทศมาส	 หรือพระราชพิธีสิบสองเดือน

กรุงกัมพูชา	 เรียบเรียงโดย	 ออกญาเทพพิทู	 (ฌืม	 กรอเสม)	 และขุนอุดมปรีชา	 (จาบ	 พิน)	 ลักษณะการพระราชพิธีมีหลักการเช่นเดียวกับ

ไทยแต่แตกต่างกันไปในรายละเอียดบางประการ	 กล่าวคือมีพระราชพิธีสิ้นปีในช่วงเดือน	๔	 และพระราชพิธีปีใหม่ในเดือน	๕	 ในราชส�านัก 

กรุงกัมพูชาเรียกพิธีเดือน	๔	ว่าพระราชพิธีตรุษสงกรานต์	(ตรงกับพระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์ของไทย)	ส่วนเดือน	๕	คือพระราชพิธีสงกรานต์ 

ขึ้นปีใหม่

	 พระราชพิธีในเดือน	 ๔	 ของราชส�านักกรุงกัมพูชาคือ	 พระราชพิธีตรุษสงกรานต์	 (ตฺรสฺติสงฺกฺรานฺต)	 ในเดือนผลคุณ	 (เดือน	 ๔) 

มีชื่อเรียกหลายอย่างอื่นอีกคือ	พระราชพิธีจวนตรุษ	พระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์	พระราชพิธีสวดภาณยักษ์	ค�าว่าตรุษ	หรือ	ตฺรสฺติ	คือการตัด	 

การท�าให้หมดไป	พระราชพธิดีงักล่าวเป็นพระราชพธิสีิน้ปีเก่าท�าขึน้ในวนัแรม	๑๒	-	๑๕	ค�า่	เดอืนผลคณุ	มนีมินต์พระสงฆ์มาสวดพระพทุธมนต์ 

ณ	พระที่นั่งเทวาวินิจฉัยในพระบรมราชวัง	 และโรงมณฑลพิธี	 ๕	 แห่งรอบพระบรมราชวัง	 ในพระราชพิธีมีแจกด้ายมงคลส�าหรับสวมศีรษะ	

สายอภิสมร	(ตรงกับพิสมรของไทย)	กระบองเพชร	ถวายแด่พระเจ้าแผ่นดิน	และพระราชทานไปยังพระราชวงศานุวงศ์	ข้าราชบริพารส�าหรับ

สวมและถือไว้ในเวลาพระสงฆ์สวด	บทสวดที่ใช้นั้นคือบทธรรมจักร	มหาสมัย	และภาณยักษ์	ถือเป็นการขับไล่ภูตผีปิศาจในปีเก่า	และสะเดาะ

พระเคราะห์ปีใหม่	เพื่อความจ�าเริญพระสิริสวัสดิ์แด่พระราชบัลลังก์และประเทศชาติ๒

	 ส่วนพระราชพิธีในเดือน	๕	คือพระราชพิธีสงกรานต์ขึ้นปีใหม่มีก�าหนดแบ่งเป็น	๓	วัน	ดังรายละเอียดต่อไปนี้๓
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 Songkran Festival was inherited in Thailand and many countries in the region of Southeast Asia; Cambodia, Laos, 

Myanmar and group of Tai people continually maintained their  own traditions in Songkran Festival from the past to the 

present. Each region performed in the similar customs and practices of Songkran Festival. Nevertheless it was differential in 

some cultural procedures and traditions.

Songkran Festival in Cambodia

 Songkran Festival in Cambodia held on the day of lunar system and subsequently deferred as the day of solar 

calendar during 13th	-14th April. Cambodian people believed in Songkran Day as the legend of Dharmapalakumar won Thao 

Kabila Brahma in answering all his questions. Songkran Festival in Cambodia held on three days. The common tradition took 

place 3 days before Songkran Day. All people prepared the foods, cleaned their houses and arranged the altars for the deities. 

The	oblations	were	composed	of	five	candles,	five	incenses,	five	branches	of	flowers,	five	bowls	of	popped	rice,	two	sets	of	

cooked	rice	offering	under	a	conical	arrangement	of	fold	leaves	and	flowers,	betel-nuts,	cigarettes	and	fruits.	The	sacrifice	for	

the	deities	held	on	the	first	day	of	Songkran	Festival.	The	second	day,	people	offered	the	foods	to	the	monks	in	the	morning	

and	carried	the	sand	to	the	temple	in	the	evening	and	jointly	formed	the	sand	pagoda	(Phra	Sai)	and	filled	the	water	into	the	

jar. The third day was Thaloeng Sok Day of beginning a new era, the monks was invited to pray for the celebration of Phra 

Sai, people preferably sprinkled the water onto the images of Buddha, also poured the water on the hands of their respectful 

elders and joined in several recreations such as Luk Chuang, Saba, Mon Son Pha, etc. in the court of temple.1

 Songkran tradition in the royal court of Cambodia was recorded in the book titled “The Royal Ceremonies of Twelve 

Months	in	Cambodia	composed	by	Okya	Theppithu	(Cheum	Korsame)	and	Khun	Udompreecha	(Jab	Pin).	The	characteristics	

of royal ceremonies had similar principles with Thailand but also dissimilar in some details of royal ceremonies. For instance, 

the	royal	ceremony	in	the	end	of	a	year	during	the	fourth	month	called	“The	Royal	Ceremony	of	Trut-Songkran”	was	the	

same	day	of	the	Royal	Ceremony	of	Samphatchorachin	in	Thailand	and	the	royal	ceremony	in	a	New	Year	during	the	fifth	

month called “The Royal Ceremony of Beginning a New Year”.

	 The	royal	ceremony	of	royal	court	in	Cambodia	during	the	fourth	month	was	“The	Royal	Ceremony	of	Trut-Songkran”	

or	“The	Royal	Ceremony	of	Juan	Trut”	or	“The	Royal	Ceremony	of	Samphatchorachin”	or	“The	Royal	Ceremony	of	Praying	

Catubhanavarapali	(Panayaka)”.	The	word	“Trut”	or	Tarasati	referred	to	rid	or	dispel.	The	above-mentioned	royal	ceremony	

was a royal ceremony in the end of former year during the 12th-15th day of waning moon in the fourth month. The monks had 

been	invited	praying	the	Buddhist’s	Mantra	at	Dheva	Winitchai	Throne	Hall	in	the	grand	palace	and	five	marquees	around	

the	grand	palace.	The	holy	threads	for	the	fillet,	the	string	of	amulets	in	the	shape	of	triangle	or	square	and	Krabong	Petch	

(made	from	sugar	palms	curled	like	a	bird’s	head	and	authenticated	with	Khmer	words	and	prayed	the	Pali	incantations)	had	

been dedicated to the Majesty King and then he bestowed them to the royal members and courtiers to put on or hold them 

while the Buddhist monks were praying the litanies of Dhammachakka Sutta, Mahasamaya Sutta and Panayaka to exorcise 

the spirits and change one’s bad fortune through a ceremony in a new year to have the prosperity and glory to the throne 

and country.2

	 The	royal	ceremony	in	the	fifth	month	was	the	royal	ceremony	of	beginning	a	new	year	which	held	on	3	days	as	the	

following description;3
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๑. พระราชพิธวีนัที่ ๑ 
	 ประกอบด้วยพิธีรับเทวดาใหม่	พิธีสร้างวาลุกเจดีย์	และพิธีเจริญพระปริตร	พิธีรับเทวดาใหม่	เป็นการบูชาเพื่อรับเทพธิดามหาสงกรานต์	ธรรมเนียมนี้มีในประเพณี

ราษฎรเช่นกัน	 ในส่วนของราชส�านัก	 หน่วยงานที่รับผิดชอบในการสร้างร้านรับเทวดาคือกรมแม่งาน	 (กรมโยธา)	 มีลักษณะเป็นร้านเทวดา	๗	 ชั้น	 ตั้งอยู่ที่เกยหน้าพระที่นั่ง 

เทวาวินิจฉัย	ที่ร้านเทวดาปูผ้าขาวทุกชั้น	ตั้งบายศรี ใหญ่	๑	คู่	สลาธรรม	(เครื่องพลีประเภทหนึ่งท�าจากหยวกกล้วย)	๑	คู่	เทียน	๕	ธูป	๕	ข้าวตอก	๕	แก้ว	ดอกไม้	๕	แก้ว 

พานหมากบุหรี่	๑	คู่	กล้วยไข่หรือกล้วยน�้าว้า	๒	หวี	แพพระภูมิ	๑	(แพพระภูมิมีลักษณะเป็นสามเหลี่ยม	๓	ชั้น	มีกระทง	๕	กระทง	คือกระทงข้าว	๑	กระทงอาหาร	๒	และ

กระทงของหวาน	๒)	แพพระเกตุ	(มีลักษณะเป็นสามเหลี่ยม	มี	๙	ชั้น	วางอาหารคาวหวานทุกชั้น)	เมื่อถึงก�าหนดพระราชพิธี	ออกญาโหราธิบดี	จางวางกรมโหร	(เจ้ากรมโหร)	

อ่านประกาศเชิญเทวดาในพระราชอาณาจักร	เทวดาผู้รักษาพระที่นั่งต่างๆ	เทวดาผู้รักษานครวัดมาประชุมในพิธีประทานพรแด่พระเจ้าแผ่นดิน	จากนั้นพระเจ้าแผ่นดินถวาย

บังคม	๓	ครั้ง	พราหมณ์เป่าสังข์	แล้วกรมเพลงพิณพาทย์	(วงดนตรีหลวง)	บรรเลงเพลงสาธุการรับเทวดา	๓	หน	

	 ล�าดับต่อมาคือพิธีสร้างวาลุกเจดีย์	 หรือการก่อพระเจดีย์ทราย	 ซึ่งมีอีกชื่อเรียกว่า	 “พนมทราย”	 (ภฺน�ขฺสาจ่)	 ในกัมพูชามีความเชื่อเกี่ยวกับธรรมเนียมปฏิบัติต่างๆ 

ในวันสงกรานต์จากเรื่องมหาส�สการสูตร	ซึ่งกล่าวถึงอานิสงส์ต่างๆ	ไว้ว่า	ผู้สร้างวาลุกเจดีย์ถวายเป็นพุทธบูชา	ณ	ริมฝั่งน�้าจะได้อยู่ปราสาทแก้ว	หากปล่อยสัตว์จะท�าให้มีอายุ

ยืน	และถ้าอาบน�้าให้ผู้มีพระคุณ	ท้าวจตุโลกบาลจะจดชื่อลงบนแผ่นทอง	ผู้นั้นจะมีรูปโฉมงามและปัญญาเฉียบแหลม	นอกจากนี้ชาวกัมพูชายังมีนิทานที่เล่าสืบกันต่อมาเกี่ยว

กับอานิสงส์ของการสร้างวาลุกเจดีย์ไว้ดังนี้

1. The First Day of Royal Ceremony
 The royal ceremony in the 1st day paid homage to the new goddess or Songkran deities of Maha Songkran formed the sand pagoda 

(Walukka	Chedi),	 recited	the	litany	“Phra	Paritta”.	The	Public	Works	Department	of	 royal	court	was	responsible	for	establishing	the	shrine	to 

worship the goddess in the front of Dheva Winitchai Throne Hall. The shrine had seven pedestals and sheeted with white clothes on every pedestal, 

placed	a	pair	of	cooked	rice	offering	under	a	conical	arrangement	of	folded	leaves	and	flowers,	a	pair	of	oblation	(made	from	the	banana	stalks),	

five	candles	and	five	incenses,	five	glasses	of	popped	rice,	five	glasses	of	flowers,	a	pair	of	cigarette	tray,	two	bunches	of	cultivated	bananas	or	

dainty	bananas,	a	triangle	tray	with	three	pedestals	and	five	banana	leaves	vessels	(one	banana	leaves	vessel	of	rice,	two	banana	leaves	vessels	

of	foods	and	two	banana	leaves	vessels	of	desserts),	the	triangle	tray	with	nine	pedestals	of	desserts.	It	was	an	auspicious	time	to	read	the	sacred	

command by an astrologer to respectfully engage the deities all over the kingdom, the deities who guarded all thrones, the deities who guarded 

the Angkor Wat. All of them assembled in the ritual of God Blessing to the Majesty King and then he paid obeisance to royalty for three times, 

the Brahman blew the conch shell and the royal orchestra produced melody of Thai music called “Sathukarn” for three times to respectfully 

inviting the goddess.

	 The	next	custom	was	the	royal	ceremony	of	forming	the	sand	pagoda	(Walukka	Chedi)	or	Phanom	Sai.	Cambodian	people	believed	in	

the customs and practices of Songkarn Day as the parable titled “Mahasasakara Sutta” which mentioned to the virtue of forming the sand pagoda 

(Walukka	Chedi)	that	whoever	formed	the	sand	Pagoda	to	the	Lord	Buddha	beside	the	river,	would	be	resided	in	the	crystal	palace.	Whoever	

released the animals, would have longevity. Whorver took a bath to the benefactor and the four keepers of the world wrote the name on the 

golden sheet and would be gorgeous and brilliant. Furthermore, Cambodian people retold the following parables about the virtue of forming the 

sand	pagoda	(Walukka	Chedi).
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พระที่นั่งเทวาวินิจฉัย ภายในพระบรมราชวังกรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา
The Preah Thineang Dheva Vinnichay in the Grand Palace, Phnom Penh, Cambodia
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 นิทานเร่ืองท่ี ๑ กล่าวถึงพระโพธิสัตว์เสวยพระชาติเป็นนายบาริกพ่อค้าส�าเภา	 เดินทางไปยังหาดทรายแห่งหนึ่งจึงชักชวน

บรรดาพ่อค้าพานิชที่ไปค้าขายด้วยกันก่อทรายเป็นวาลุกเจดีย์	 อุทิศเป็นตัวแทนจุฬามณีเจดีย์ในสวรรค์ช้ันดาวดึงส์	 จากนั้นจึงพากัน

เก็บดอกไม้มาบูชาเดินประทักษิณ	๓	รอบ	ด้วยอานิสงส์ดังกล่าวท�าให้บาริกโพธิสัตว์และบรรดาพ่อค้า	ได้ไปเกิดเป็นเทวบุตรบนสวรรค์

หลายชาติ	เมื่อจุติจากสวรรค์ลงมามนุษยโลกได้เป็นพระเจ้าจักรพรรดิ	และเป็นพระเจ้าเอกราชหลายชาติ	จนในที่สุดบาริกได้ตรัสรู้เป็น

พระพุทธเจ้า	

 นิทานเรื่องที่ ๒	กล่าวถึงนายพรานผู้หนึ่ง	ท�าบาปฆ่าสัตว์มาตั้งแต่เยาว์วัย	และไม่เคยได้ท�าบุญ	มีพระภิกษุรูปหนึ่งเกิดความ

สงสาร	จึงเข้าไปขอบิณฑบาตข้าวห่อจากนายพราน	นายพรานอ้างว่าไม่พร้อมประเคน	แต่ทนพระภิกษุรบเร้าขอไม่ได้จึงยอมถวายข้าว	

๑	ป้ันแบ่งประเคนไป	ต่อมาเมือ่นายพรานตายไปตกนรก	ยมบาลถามถึงกศุลที่เคยท�าไวเ้มือ่ครั้งยังมีชวีิต	นายพรานตอบว่าไม่เคยท�าบญุ	

ยมบาลจึงลากไปทรมานในขุมเพลิงนรก	 แต่เพลิงหาได้ท�าอันตรายนายพรานแต่อย่างใด	 ยมบาลสงสัยจึงถามให้แน่ชัด	 นายพรานเห็น

เปลวไฟมีลักษณะคล้ายจีวรพระสงฆ์จึงระลึกได้ว่าตนเคยถวายข้าวปั้นแด่พระสงฆ์	ยมบาลจึงให้นายพรานไปเกิดบนสวรรค์	๑	สัปดาห์	

เมือ่ถงึวนัที	่๘	จะต้องลงมารบัโทษ	นายพรานจงึไปเกดิในสวรรค์และมชีือ่ว่า	“อนันงัโลกงัสนิเีทวบตุร”	จนกระท่ังถงึวนัท่ี	๖	เทวบตุรเกดิ

ความโศกเศร้าที่จะต้องไปรับโทษในนรก	นางเทพีนามว่าสุวรรณอุไร	จึงแนะน�าให้ก่อวาลุกเจดีย์เพื่อให้พ้นจากเวรกรรม	อันนังโลกังสินี

เทวบุตรจึงก่อวาลุกเจดีย์และท�าบุญฉลอง	จนกระทั่งวันที่	๘	พวกยมบาลมาตามตัว	นางสุวรรณอุไรจึงมาขวางพวกยมบาล	และบอกว่า

สามีตนได้ก่อวาลุกเจดีย์เป็นพุทธบูชา	ท�าให้บาปกรรมหมดสิ้นไปแล้ว	หากยมบาลจะน�าตัวไปก็จงนับเม็ดทรายในถ้วยนี้ให้หมด	ยมบาล 

พากันนับเม็ดทรายในถ้วยตั้งแต่เช้าจนถึงเที่ยง	 เม็ดทรายก็ไม่หมดไปจากถ้วย	 และเม็ดทรายที่นับออกมากลับกองสูงเสมอยอดตาล 

พวกยมบาลจึงกลับยมโลก	 อันนังโลกสินีเทวบุตรจึงได้เสวยสมบัติในสวรรค์จนส้ินกาลนาน	 ไม่ได้ลงไปเสวยวิบากกรรมในนรกอีกเลย

เพราะอานิสงส์การสร้างวาลุกเจดีย์นั่นเอง	

 นทิานเรือ่งที ่๓ เรือ่งเจ้าขีเ้กยีจทราย (เจาก�ชลิขสฺาจ่) กล่าวถึงเดก็ขีเ้กยีจคนหนึง่	ในแต่ละวนัเอาแต่ก่อกองทรายทีเ่นนิทราย

ข้างบ้าน	แล้วนอนกลิ้งคลุกเนินทรายไปวันๆ	คนจึงพากันเรียกว่าเจ้าขี้เกียจทราย	วันหนึ่งพระอินทร์ส่องทิพยจักษุลงมาเห็นเจ้าขี้เกียจ

ทราย	จึงส่งนางเทพธิดาให้ลงมาเป็นเมีย	ในตอนแรกเจ้าขี้เกียจทรายไม่ยอมเพราะยังเด็กมาก	ไม่รู้จักหากินเลี้ยงชีวิต	แต่พ่อแม่ของเจ้า

ขี้เกียจทรายเห็นนางเทพธิดามีรูปโฉมงามจึงเกลี้ยกล่อมจนเจ้าขี้เกียจทรายยินยอม	นับตั้งแต่เจ้าขี้เกียจทรายได้นางเทพธิดาเป็นเมียก็มี

ร่างกายสะอาดงามผุดผ่องกว่าแต่ก่อน	จนเลื่องลือไปทั่ว	ขณะนั้นพระเจ้าแผ่นดินสวรรคต	ไม่มีรัชทายาทสืบราชสมบัติ	บรรดาเสนาบดี

จึงเสี่ยงทายบุษบกหาผู้มีบุญมาเป็นพระเจ้าแผ่นดิน	บุษบกมาต้องเจ้าขี้เกียจทราย	บรรดาเสนาบดีจึงเชิญขึ้นครองราชสมบัติ	

	 ธรรมเนียมการก่อวาลุกเจดีย์ในกัมพูชา	 นอกจากก่อในช่วงเทศกาลสงกรานต์	 ยังนิยมก่อขึ้นในคราวต่อจ�าเริญอาย ุ

หรือคราวที่มีผู้เจ็บหนัก	 โดยเชื่อว่ามีอานิสงส์มาก	ส�าหรับธรรมเนียมการก่อวาลุกเจดีย์ในพระราชพิธีสงกรานต์ขึ้นปีใหม่ของราชส�านัก 

กรมยทุธนาธกิารจดัหาทรายจากภเูขาทรายขาวเมอืงลงแวก	จงัหวดัก�าปงฉนงัมาเตรยีมให้พระเจ้าแผ่นดนิ	ส่วนกรมสปิปิยเอาดนิทรายแดง 

จากแม่น�้ามาไว้ส�าหรับพระราชวงศานุวงศ์	 ฝ่ายใน	 และข้าราชการ	 การก่อวาลุกเจดีย์จัดขึ้นที่วัดพระแก้วกรุงกัมพูชา	 เมื่อก่อเสร็จ 

ราชบัณฑิตกล่าวคาถาบูชา	จากนั้นพระเจ้าแผ่นดินเสด็จเข้าวิหาร	พระสงฆ์เจริญพระปริตรเป็นอันเสร็จการพระราชพิธีในวันที่	๑	
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 The 1st Parable, The Bodhisattva rebirthed to be the merchant named Barik. He travelled to the beach and persuaded other 

traders	who	jointly	speculated	to	form	the	sand	pagoda	as	the	sign	of	Chulamanee	Chedi	in	the	Tavatimsa	Heaven	(Daodeung).	They	

subsequently	kept	the	flowers	to	worship	and	clockwised	for	3	rounds.	As	a	result,	they	gonna	be	rebirthed	as	the	deities	(Thewabut)	on	

the heaven in several lifetimes. When Barik descended from the heaven to the human world, he rebirthed to be Phra Chao Chakrapati 

and Phra Chao Ekkarat in several lifetimes until he enlightened to be the God Buddha.

 The 2nd Parable, A hunter committed a sin by killing the animals from his childhood and had never performed the meritorious 

deeds. A monk took a pity to him and requested his wrapped food. The hunter avoided to offer it but he was unbearable to be 

pestered	by	a	monk	and	he	finally	offered	his	one	lump	of	rice.	When	the	hunter	passed	away	and	went	to	the	hell,	the	guardian	of	hell	

asked him what virtue you performed while he was alive. He replied that he had never performed any meritorious deeds, the guardian 

of	hell	then	dragged	him	to	an	abyss	of	hell,	meanwhile,	the	fire	could	not	burn	him.	The	guardian	of	hell	dubiously	questioned	him,	

the	hunter	saw	the	flame	in	similar	with	the	robe	of	Buddhist	monk.	Therefore,	he	recalled	that	he	had	ever	offered	one	lump	of	rice	

to the monk. By this reason, the prince of devils allowed him rebirthing on the heaven for 1 week. When the time was over on the 8th 

day, he had to be penalized in the hell. While the hunter rebirthed in the heaven in the name of “Annang Logangsinee Thewabut”. 

In the 6th day, he regreted to be chastised in the hell, therefore, the deity named Suwan Urai suggested him forming the Walukka Chedi 

to absolve from the retribution. Annang Logangsinee Dhevabut formed Wallukka Chedi and then offered meritorious deeds. When the 

time was over in the heaven in the 8th day, the guardians of hell took him to the hell, Suwan Urai obstructed him and informed that 

her husband had already formed Walukka Chedi to the God Buddha, as a result, this meritotious deeds expunged from all of sins. The 

guardians of hell insisted to take him to the hell, they had to enumerate the grain of sand in this tumbler. Even though they tried to 

count them from the morning to the midday but the grain of sand were endless. The quantity of sand had been enumerates in the 

highest point of sugar palm. After the guardians of hell returned to the hell, Annang Lokkasinee Thewabut occupied to the throne 

forever and had never descended from the heaven to be penalized in the hell anymore because of great virtue in forming Walukka Chedi.

 The 3rd Parable, The parable titled “Chao Khikiet Srai” mentioned to a lazy boy who fonded of daily forming the sand and 

wallowed around the sand dune beside his house, by this reason, people gave his name “Chao Khikiet Srai”. The Indra had a clairvoyance 

to see him, he assigned one deva descending from the heaven to be his wife. He insisted to concern her because he was too child to 

earn one’s living. Nevertheless, his parent appreciated the beautifulness of deva, they convinced him until he agreed to spend his life 

with	his	wife.	Since	the	deva	stayed	with	him,	his	body	was	well-cleaned	and	was	remarkable	to	all	over	city.	When	the	king	ascended	

to	the	heaven	and	had	no	heir	to	the	throne,	the	group	of	high-ranked	officials	preached	fortune	with	a	canopy	to	search	the	wise	man	

succeeding to the throne. The canopy converged on Chao Khikiet Srai, all of ministers respectfully engaged him ascending the throne.

	 The	tradition	of	forming	the	sand	Pagoda	(Walukka	Chedi)	in	Cambodia	had	regularly	performed	during	Songkran	Festival	but	

also formed it in the occasion of prolonging the life or illness under the belief in the consequence of merit. During the royal ceremony 

of Songkran in the royal court, Ministry of Defence obtained the sands from the mountain “Srai Khao”, City of Longwaek, Kam Pong Cha 

Nang	Province	for	dedicating	to	the	Majesty	King.	The	royal	officials	prepared	the	red	sand	from	the	river	for	the	royal	members	and	

the	royal	palace	officials.	The	sand	pagoda	(Walukka	Chedi)	had	been	performed	in	Wat	Phra	Kaew	of	Cambodia	and	then	the	royal	

Brahman	prayed	the	sacrificed	litanies,	the	Majesty	King	entered	into	the	hall	of	monastery	and	the	monks	prayed	the	litany	of	Phra	

Paritta in the 1st day of royal ceremony.
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วัดพระแก้วมรกต หรือวัดอุโบสถรตนาราม วัดในพระบรมราชวังกรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา [ที่มา: ชัชพิสิฐ ปาชะนี]
The Temple of Emerald Buddha, Wat Ubosot Rattanaram, The Royal Temple in the Grand Palace, Phnom Penh, Cambodia (Source: Chatphisit Pakhanee)
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๒. พระราชพิธวีนัที่ ๒
	 เวลา	๙	โมงเช้า	พระเจ้าแผ่นดนิ	หรอืผูแ้ทนพระองค์เสดจ็พระราชด�าเนนิไปประเคนภตัตาหารถวายพระภกิษ	ุซึง่เจรญิพระปรติร	๔๐	รปู	หลงัพระสงฆ์ฉนัแล้ว	ทรงประเคน

ไทยทาน	พระสงฆ์รบัแล้วภตัตานโุมทนาถวายพระราชกศุลและถวายพระพรลา	จนกระทัง่เวลาบ่าย	๒	โมง	จงึเป็นพธิสีรงน�า้พระสงฆ์	นมินต์พระสงฆ์ท่ีสวดพระปรติรมาสรงน�า้ 

ซึ่งจัดเตรียมไว้ในตุ่มน�้า	 เร่ิมจากการประเคนผ้าอาบให้ผลัด	พวกผู้ชายท�าหน้าที่ตักน�้าสรงถวายพระ	 ขณะสรงกรมเพลงพิณพาทย์เล่นเพลงลงสรง	 หรือเพลงตรอเปียงเปีย 

(ตฺรพ�างพาย)	 เมื่อสรงแล้วจึงประเคนไทยทานวัตถุที่จัดไว้ถวาย	ได้แก่	พัดขนนก	หรือพัดกระดาษ	ผ้าเช็ดหน้า	สบู่	 ใบชา	น�้าตาลขาว	บุหรี่	 ไม้ขีด	รวมทั้งผ้าอาบซึ่งผลัดสรง

นั้นด้วยชาวกัมพูชามีความเชื่อเรื่องการสรงน�้า	 โดยอ้างอิงจากเรื่องปุปผชาดกในปัญญาสชาดกว่า	 หากสรงน�้าพระสงฆ์จะท�าให้ได้เกิดเป็นพระอินทร์	 พระมหาจักรพรรด ิ

และบรรลุธรรม	อีกทั้งไม่บังเกิดโรคภัยทั้งปวง	

	 หลังจากสรงน�้าพระสงฆ์แล้วจะเป็นการเทศนาสังคายนาฉลองในพระวิหารวัดพระแก้ว	พระบรมราชวังกรุงพนมเปญ	มีพระสงฆ์เทศนาปุจฉา-วิสัชนา	๓	รูป	เนื้อหา

ในการเทศนานั้นเกี่ยวกับการถามตอบในพระวินัยปิฎก	 และอานิสงส์ในวันสงกรานต์	 หลังจากเทศนาเสร็จแล้ว	 เจ้าพนักงานนิมนต์พระสงฆ์ไปสดับปกรณ์ที่พระเจดีย์ใหญ ่

๒	ข้างพระวิหาร	ซึ่งพระเจดีย์ด้านทิศเหนือบรรจุพระบรมอัฐิสมเด็จพระนโรดมบรมเทวาวตาร	ส่วนพระเจดย์ีด้านทศิใต้บรรจพุระบรมอฐัสิมเดจ็พระหรริกัษ์รามาอศิราธบิดี

	 พระราชพิธีวันที่	 ๒	 ยังมีการ	 “สึกวาลุกเจดีย์”	 ถือกันว่าพระเจดีย์ทรายที่อธิษฐานไว้แล้วนั้นคือการ	 “บวช”	 ผู้ใดจะเข้าไปท�าลายมิได้	 มิเช่นนั้นจะถือว่ามีโทษ 

เมื่อท�าบุญฉลองเสร็จจึงมีการ	“สึก”	จะมีอาจารย์ผู้กล่าวคาถาว่า	“อิม�	วาลุกเจติย�	ปจฺจกฺขามิ”	(ข้าพเจ้าสึกออกบัดนี้ซึ่งวาลุกเจดีย์)	จากนั้นจึงเก็บผ้าขาวที่พันถวายพระเจดีย์

กลับเป็นอันเสร็จพิธี

2. The second Day of Royal Ceremony
 At 09.00 a.m, the Majesty King or royal envoy royally proceeded to offer the foods to the 40 monks who prayed the litany of Phra 

Paritta. After the monks ate the foods in the morning, the Majesty King offered an alms and the monks expressed gratitude after the Majesty 

King contributed to a charity fund and departed to the grand palace. At 14.00 p.m, the monks who prayed the litany of Phra Paritta joined in the 

ceremony of pouring the water from the jar. The men offered the clothes and also pouring the water to the monks while the classical Thai orchestra 

was striking up the songs “Long Srong” or “Traw Piang Pia”. After pouring the water, the monks had been dedicated the articles; the feature fans 

or paper fans, handkerchiefs, soaps, the leaves of tea, white sugar, cigarettes, matches and clothes of bathing. Cambodian people believed in 

pouring the water from the parable titled “Pupaphachadok” in the Pannasajataka that “whoever poured the water to the Buddhist monks, one 

would rebirth to be the Indra, Phra Maha Chakrapat followed the path of the enlightenment and was without any illness.

 After pouring the water, the monks gave the preachment and chanting in unison in the hall of monastery at Wat Phra Kaew in the 

grand palace. The three monks gave a sermon and catechism in The Tripitaka Vinayapitaka including the consequence of virtue in Songkran Day. 

The monks had been then invited praying for the offering a chantry at the two great pagodas beside the hall of monastery. The great pagoda in 

the north maintained the royal relics of Somdech Phra Norodom Borom Dhevavatar and the great pagoda in the south maintained the royal relics 

of Somdech Phra Hariraksa Rama Isarathibodhi.

 The 2nd day	of	royal	ceremony,	the	officiant	prayed	the	litany	to	the	sand	pagoda	referring	to	“ordination”.	Whoever	could	not 

obstruct, otherwise, one would be penalized. After the celebration of Walukka Chedi, the people kept the white clothes which wrapped the pagoda.
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๓. พระราชพิธวีนัที่ ๓ 
	 เป็นพระราชพิธีที่จัดขึ้นในวันที่	๓	อันเป็นวันเถลิงศก	คือพิธีสรงในพระกรุณา	พระเจ้าแผ่นดินเสด็จมาสรงน�้าที่บุษบก	เมื่อเริ่มพิธีโหรสวดประกาศคุณพระรัตนตรัย

ที่หน้าร้านเทวดา	 จากน้ันพระเจ้าแผ่นดินเสด็จประทับยังบุษบก	 ผินพระพักตร์ไปยังทิศมงคลประจ�าวันนั้นๆ	 พราหมณ์บิดน�้าถวายส�าหรับสรง	 เมื่อเสร็จพิธีเสด็จออกรับ

ถวายชัยมงคล	 ซึ่งเป็นการประชุมพระราชวงศานุวงศ์	 ขุนนางและทหารในกรุงและหัวเมือง	 เพื่อรับการถวายน�้า-เทียน	 ได้แก่	 เทียน	 น�้าอบ	 และดอกไม้	 หากเป็นพระราช

วงศานุวงศ์จะถวายเทียนขี้ผึ้ง	 ในขณะเดียวกันยังมีพิธีที่ต่อจากนี้ได้แก่พิธีสนานจตุรงคเสนา	 เพื่อประลองยุทธเสนาทหารบกถวายทอดพระเนตร	 และพิธีรับน�้าพิพัทธสัจจา 

เพื่อแสดงความสวามิภักดิ์ต่อพระเจ้าแผ่นดิน	(ตรงกับพิธีคเชนทรัศวสนาน	และพิธีศรีสัจจปานกาลถือน�้าพระพิพัฒน์สัตยาของไทย)	ส�าหรับพิธีสนานจตุรงคเสนา	ได้ยกเลิกไป

ในรชักาลสมเดจ็พระนโรดม	และในสมยัพระบาทสมเดจ็พระสสีวุตัถ์ิได้ยกเลกิการประชมุขนุนางหวัเมอืง	ปรบัมาเป็นการเข้าเฝ้าและถอืน�า้พพิทัธสจัจาในพธิบีญุจ�าเรญิพระชนม์ 

(พิธีเฉลิมพระชนมพรรษา)	แทน	

	 หลังจากพระเจ้าแผ่นดินเสด็จออกรับถวายชัยมงคลจากฝ่ายหน้า	 และเสร็จสิ้นการพิธีถือน�้าแล้ว	 ทรงหยิบขวดน�้าอบ	 ๑	 ขวด	 ซึ่งเสนาบดีที่	 ๑	 ถวายเป็นตัวแทน 

คนทัง้ปวง	ไปสรงน�า้พระสัมฤทธิใ์นพระสราบใหญ่	(ขนัใหญ่)	จากนัน้เสดจ็พระราชด�าเนนิมารบัถวายชยัมงคลจากฝ่ายใน	แล้วทรงหยบิขวดน�า้อบทีพ่ระราชวงศ์ผูใ้หญ่ถวายเป็น

ตัวแทนคนทั้งปวงไปสรงน�้าพระเป็นการเสร็จสิ้นพระราชพิธี	ในอดีตนั้นมีการทอดพระเนตรมวย	และมวยปล�้า	ในวันที่	๓	แต่ได้ยกเลิกไปในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระสีสุวัตถิ์ 

มุนีวงศ์	

	 อย่างไรก็ตาม	พระราชพิธีสงกรานต์ขึ้นปีใหม่ของราชส�านักกรุงกัมพูชา	ยังมีพระราชพิธีแผนกพิเศษ	ซึ่งจัดขึ้นเป็นการส่วนพระองค์ไม่เกี่ยวกับข้าราชบริพาร	ในอดีต

จดัขึน้ในวนัที	่๕	เนือ่งจากวนัที	่๔	ยงัมกีารแข่งมวยอยู	่ต่อมาเมือ่ยกเลกิจงึเลือ่นมาเป็นวนัที	่๔	พธิดีงักล่าวเป็นการสรงน�า้พระส่วนพระองค์	มกีารนมินต์พระภิกษุมาสดปัปกรณ์

พระบรมอฐั	ิและพระอฐั	ิณ	หอพระอฐัใินพระบรมราชวงั	และมกีารสร้างพระวาลกุเจดย์ีในพระบรมราชวงั	มเีจริญพระปรติรเป็นการฉลอง	รุง่ขึน้จงึถวายภตัตาหารแด่พระสงฆ์

ที่มาเจริญพระปริตร	และมีเทศนาฉลองเป็นอันเสร็จพิธี	

3. The Third Day of Royal Ceremony
 The Royal Ceremony of pouring the water performed a ritual in Wan Thaloeng Sok, the astrologer prayed for preaching the threefold refuge 
in the front of shrine, the Majesty King royally proceeded to reside on the throne with four posts, turned his head to the daily auspicious direction. 
The Brahman wrenched and poured the water to the Majesty King. After the completion of ritual, the royal members, counselors, militaries in the city 
and	provinces	dedicated	the	candles,	Thai	perfumes	and	flowers	to	the	Majesty	King	but	the	royal	members	offered	the	beeswax	candles,	meanwhile,	
the	chief	of	staff	held	maneuvers	to	be	looked	upon		by	the	Majesty	King	in	the	royal	ceremony	“Sanan	Chaturongkhasena”	and	all	of	royal	officials	
also drank an oath of allegiance to give a loyalty for the Majesty King which was similar with The royal ceremony of Khachain Trasavasanan and the 
royal ceremony of Srisajjapanakala. The royal ceremony of Sanan Chaturongkhasena was revoked in the Reign of Somdet Phra Norodom. Moreover, 
the assembly of nobilities from the provinces was abolished and then converted to have an audience with royalty and drank an oath of allegiance in 
the royal ceremony of celebrating the King’s Birthday Anniversary in the Reign of Phra Bat Somdet Phra Si Suwat.
 After the Majesty King had been congratulated by the counselors of royal court completed the ceremony of drinking an oath of allegiance. 
The	Majesty	King	brought	one	bottle	of	Thai	perfume	which	the	first	minister	as	the	representative	of	all	people	dedicated	to	the	Majesty	King	to	
sprinkle the water onto the bronze images of Buddha in the large bowl. Subsequently, the Majesty King royally proceeded to be congratulated by a 
senior	official	of	the	inner	court	as	the	representative	of	all	people	and	the	Majesty	King	then	brought	the	bottle	of	Thai	perfume	to	sprinkle	the	water	
onto	the	image	of	Buddha	in	the	final	ritual.	In	the	former	time,	the	Majesty	King	looked	at	the	boxing	and	wrestling	in	the	third	day	of	royal	ceremony	
and	was	finally	cancelled	in	the	Reign	of	Phra	Bat	Somdet	Phra	Si	Suwat	Maneewongsa.
	 However,	this	personal	royal	ceremony	of	Songkran	in	a	new	year	for	the	royal	court	of	Cambodia	formerly	took	place	in	the	fifth	day	of	royal	
ceremony since the boxing still held on the fourth day. After the boxing was cancelled, the royal ceremony was moved up to the fourth day. The 
Majesty King personally sprinkled the water onto the images of Buddha and invited the monks praying to offer a merit and chantry to the royal relics 
of the Kings and royal relics of royal members in the hall of relics in the grand palace. In addition, Walukka Chedi was formed in the grand palace and 
the monks prayed the litany of Phra Paritta. In the next day, people offered the foods to the monks gave a sermon to celebrate Phra Walluka Chedi.
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พระเจดีย์บรรจุพระบรมอัฐิธาตุสมเด็จพระหริรักษ์รามาอิศราธิบดี (พระองค์ด้วง) (ซ้าย) และราชานุสาวรีย์สมเด็จพระนโรดมบรมรามเทวาวตาร (กลาง)
วัดอุโบสถรตนาราม ในพระบรมราชวังกรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกรุงกัมพูชา [ที่มา: ชัชพิสิฐ ปาชะนี]
The pagoda for respectfully maintained the relics of Somdech Phra Harirak Rama Thibodhi (Phra Ong Duang) (Left) and The Monument of Somdech
Phra Norodom Sihamoni Boromram Dheva Vatar, The Temple in the Grand Palace, Phnom Penh, Cambodia
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สงกรานต์ลาว
	 สงกรานต์ลาวมีช่ือเรียกว่า	 “บุญปีใหม่”	 มีทั้งหมด	 ๔	 วัน	 ส่วนใหญ่มักจะอยู่ในช่วงระหว่างวันที่	 ๑๓-๑๖	 เมษายน	 วัน

แรกมีชื่อเรียกว่า	“วันสังขานล่อง”	วันที่	๒	เรียกว่า	“วันเนา”	เป็นวันที่คั่นระหว่างปีเก่ากับปีใหม่	วันที่	๓	เรียกว่า	“วันสังขานขึ้น” 

และวันที่	๔	เรียกว่า	“วันแห่พระบาง”	ชาวลาวมีต�านานสงกรานต์เรื่องธรรมบาลกับท้าวกบิลพรหม	เช่นเดียวกับไทยและกัมพูชา	ใน

ที่นี้จะขอกล่าวถึงสงกรานต์เมืองหลวงพระบาง	โดยสังเขปดังนี้

214



215

 ๑. วนัสังขานล่อง เป็นวันอัญเชิญพระพุทธรูปออกสรงน�้า	 บรรดาผู้เฒ่าผู้แก่ที่เป็น	 “สารวัตร”	 คือผู้แทนชุมชน	ท�าหน้าท่ี

ประกาศบุญปีใหม่และเตรียมน�้าอบน�้าหอม	ซึ่งในอดีตนิยมน�าขมิ้นมาฝน	เอาดอกไม้ใส่ลงไป	ในปัจจุบันอาจมีน�้าหอมเจือลงไป	เมื่อไปถึงวัด

แล้วจึงอัญเชิญพระพุทธรูปมาประดิษฐานไว้	ณ	หอแจก	หรือศาลาโรงธรรม	หรือในบางแห่งอาจประดิษฐานไว้หน้าสิม	(อุโบสถ)	จากนั้นจึง

พากันสรงน�้าพระ	 ในค�าโบราณของชาวลาวมีกล่าวอุปมาไว้ว่าพระพุทธรูปเปรียบเสมือน	 “ดอกไม้บานในถ�้า	 ฝนตกฮ�าปีละเทื่อ”	 หมายถึง 

พระพุทธรูปเสมือนดอกไม้ที่บานอยู่ในถ�้าไม่ได้รับฝน	 เมื่อถึงคราวเทศกาลสงกรานต์จึงพากันสรงน�้าปีละครั้งเหมือนดอกไม้ได้รับฝนปีละ

หนึ่งครั้ง๔	 น�้าที่ผ่านการสรงพระพุทธรูปถือว่าเป็นน�้าศักดิ์สิทธิ์	 ชาวบ้านนิยมน�าขันหรือภาชนะไปรองรับน�้าน้ันมาประพรมให้ลูกหลาน 

สัตว์พาหนะ	 ที่อยู่อาศัย	 และไร่นาเพื่อความเป็นสิริมงคล	 และในวันนี้หากบ้านใดมีพระพุทธรูป	 ก็จะนิยมอัญเชิญลงมาสรงน�้าด้วยน�้าหอม

เช่นกัน	

	 นอกจากนี้ในวันสังขานล่อง	 ชาวลาวจะก่อพระเจดีย์ทราย	 เรียกว่า	 “ตบพระทราย”	 ถือเป็นงานรื่นเริง	 หนุ่มสาวพากันไป 

ตบพระทรายที่หาดทรายริมแม่น�้า	 พร้อมกับประดับตกแต่งพระทรายให้สวยงาม	 พร้อมกับกล่าวค�าถวายแด่พระสงฆ์	 แล้วเอาไปวัดเพื่อ 

เอาทรายไปใช้ในสาธารณประโยชน์ต่างๆ๕	

	 วันสังขานล่องถือว่าเป็นวันสิ้นปีเก่า	ผู้คนพากันออกมาจับจ่ายซื้อของเตรียมตัวท�าบุญ	ในปัจจุบันชาวลาวนิยมซื้อธงพระพุทธเจ้า

และธงตัวเผิ้งซึ่งเป็นธงเสี่ยงทายประจ�าปี	 ส�าหรับปักไว้บนพระธาตุทรายที่หาดทรายริมแม่น�้าโขง	 แทนการจัดหาดอกไม้เช่นในอดีต	 อีกทั้ง

ในวันนี้ยังมีการลอย	“กระทงเสี่ยงขอ”	ที่ท�าจากใบตองบรรจุกล้วย	อ้อย	ข้าวด�า	ข้าวแดง	ดอกไม้	ดอกดาวเรือง	ใบพลู	ธูปเทียน	พร้อมกับ

ตัดเล็บ	ตัดผมใส่กระทงเพื่อลอยเคราะห์และทุกข์โศกลงแม่น�้า๖

	 บรรยากาศการซือ้ขายในตลาดเมอืงหลวงพระบางในวนัสงัขานล่อง	หลวงทวยหาญรกัษา	(เพิม่)	ได้บนัทึกไว้ในนริาศหลวงพระบาง 

เมื่อคราวท�าหน้าที่เป็นเลขาธิการทัพ	ติดตามจอมพล	เจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี	(เจิม	แสง-ชูโต)	เมื่อยังมีบรรดาศักดิ์เป็นเจ้าหมื่นไวยวรนารถ

เป็นแม่ทัพใหญ่	ยกทัพไทยไปปราบฮ่อที่เมืองหลวงพระบาง	เมื่อรัตนโกสินทรศก	๑๐๔	(พุทธศักราช	๒๔๒๘)	หลวงทวยหาญรักษากล่าวถึง

ชาวเมืองหลวงพระบางไว้ว่าต่างพากันแต่งกายสวยงาม	ไม่เว้นแม้แต่คนยากจนพากันมาจับจ่ายสิ่งของในตลาด	ดังนี้

[ที่มา : https://sites.google.com/site/prapheninicanghwadley/ngan-prapheni-sngkrant-thiy-law]
(image source : https://sites.google.com/site/prapheninicanghwadley/ngan-prapheni-sngkrant-thiy-law)
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 พอถึงวันสังขารการนักขัต  ชาวเมืองจัดจ่ายถือซื้อสิ่งของ

 ในตลาดกลาดสาวลาวลํายอง  หนุ่มคะนองขนานหน้าเสียงฮาเฮ

 เป็นการชื่นรื่นเจริญไม่เขินขวย ไทยว่าสวยส่วนภาษาลาวว่าเอ๋

 แต่งประกวดอวดโอ่ไม่โลเล ที่เต็มเซก็ไม่เศร้าสู้เช่ายืม

 ถึงยากจนขวนขวายเที่ยวไขว้เขว คงจะเผลพลิกทุกข์ให้ปลุกปลื้ม

 แต่แต่งวาสมาดทรงไม่หลงลืม จะเช่ายืมก็กําหนดยศไว้มี

 เป็นชั้นชั้นสรรค์สรรพประดับประดิษฐ์ แม้นไม่พิศผาดดูหารู้ที่

 เครื่องนุ่งห่มนิยมอย่างต่างต่างมี จําจะชี้เช่นย่อไว้พอชม

 เจ้าผู้หญิงยกเช่นพอเห็นได้ มีดอกไม้ไหวสวยปักมวยผม

 เป็นกําหนดยศไว้ในอารมณ์ อย่างนิยมยศภิปรายที่หมายใจ ๚ะ

  ๏ แต่นางลาวชาวสถานการตกแต่ง เป็นตําแหน่งชนิดอย่างต่างพิสัย

 ซิ่นที่นุ่งมุ่งชัดกระจัดใจ เป็นริ้วไรแรพิศสนิทดี

 ไม่เหมือนลาวชาวน่านแลลานโล่ง คล้ายตาโถงทําถุงนุ่งบัดสี

 ไม่ขําคมสมหน้ากับนารี เหมือนเมืองศรีสัตนาค์ดูร่ารวย

 เชิงซิ่นใส่ไหมทองดูผ่องผาด สักหลาดแดงรอบทําขอบสวย

 บางทีทอกรอกรายเป็นลายกรวย แล้วไปด้วยไหมทองช่างกรองลาย

 ห่มสไบไหมทองรองระย้า พาดอังสาย่างกรุยดูฉุยฉาย

 สองแขนซัดหยัดยาตรพลางนาฏกราย ข้อหัตถ์ซ้ายขวาใส่กําไลคํา

 เรียกปลอกแขนแสนสง่าน่าถวิล พึ่งซัดดินสุกดีดูสีกํ่า

 สอดต่างหูดูเฝือล้วนเนื้อคํา ช่างคิดทําเทียบเท่าดอกดาวเรือง

 ไม่ฝังพลอยรอยรายลายสลัก ดูน่ารักแรสุวรรณเป็นหลั่นเหลือง

 เกศาพันสร้อยยันระยับทับประเทือง จรัสเรืองรายระย้าด้วยมาลี

 มาแซมมวยรวยรินให้กลิ่นกลั้ว เรียกว่าอั่วอบผมประสมสี

 สะพายกระส้ามาตลาดสะอาดดี ดื่นวิถีแลล้วนนวลละออง

 เสียงแม่ค้าข่าวลื้อออกอื้อฉาว ทั้งแก่สาวเรียงรายนั่งขายของ

 พวกไทยนอกซอกปักษาคณานอง ใส่กรงร้องเรียกขายออกดายเด๗
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Songkran Festival of Laos
 Songkran Festival of Laos called “Boon Pee Mai” mostly held 
on 4 days during 13th	–	16th April. The 1st day called “Wan Sangkhan 
Long”, the 2nd day called “Wan Nao”, the 3rd day called “Wan Sangkhan 
Kheun” and the 4th day called “Wan Hae Phra Bang”. Laos people 
believed in the legend of Songkran titled Dharmapalakumar and Thao 
Kabila Brahma as similar as Thailand and Cambodia. Songkran Festival 
in Luang Phra Bang had the following descriptions;

 1. Wan Sangkhan Long The tradition of respectfully 
engaged and sprinkled the water onto the images of Buddha, the aged 
persons called “Sarawat” were the representative of community who 
announced to jointly perform meritorious deeds and prepared Thai 
perfume	which	 formerly	mixed	 the	 turmeric	and	 fragrant	flowers	 in	
the water and may be blended the perfume in the present. When 
all of them arrived at the temple, the images of Buddha had been 
transferred to be shrined at the Sermon Hall in a monastery or at Na 
Sim	(Ubosot)	and	then	they	sprinkled	the	water	onto	the	images	of	
Buddha. The ancient word of Laos people “The blossom in the cave, 
the rain water fell only one time per year”4 was comparable with the 
image of Buddha was sprinkled the water only one time in the annual 
Songkran Festival. The water through the ceremony of sprinkling the 
water onto the images of Buddha was the holy water. Laos people 
preferably brought the receptacle to keep the holy water for a perfusion 
to	the	lineages,	beasts	of	burdens,	dwellings	and	paddy	fields	to	have	
an auspiciousness. Laos people also respectfully engaged and sprinkled 
Thai perfume onto the images of Buddha in their houses.
 Furthermore, Laos people formed the sand pagoda called 
Tob Phra Sai” in the Festival of Wan Sangkhan Long. The youngsters 
preferably formed the sand pagoda at the sand ridge beside Khong 
River and then dedicated the sand to the monks to be useful in the 
public activities.5

 Wan Sangkhan Long was the last day of old year, Laos people 
went shopping to prepare all articles for performing meritorious 
deeds.	At	present,	Laos	people	were	in	flavor	of	buying	the	flags	of	
Lord	Buddha	and	fortuned	flags	for	the	annual	prediction.	They	were	
plunged down on the sand pagodas at the sand ridge beside Khong 
River.	The	flags	were	stabbed	down	instead	of	decorating	the	flowers	
in	the	former	time.	Moreover,	Laos	people	soared	the	fortuned	floating	
baskets	(made	from	the	banana	leaves).	They	had	been	contained	with	
bananas,	sugar	canes,	black	rice,	red	rice,	flowers,	marigolds,	the	leaves	
of	green	betel-vines,	incenses,	candles,	also	cut	nails	and	hairs	into	the	
banana	leaves	vessels,	then	floating	them	in	Khong	River	to	end	one's	
misfortune and sadness.6

 The vibe of market at Luang Phra Bang in Wan Sangkhan Long 
was	recorded	by	Luang	Tuayhanraksa	(Phoem)	in	the	long	lyrical	poetry	
titled	“Nirat	Luang	Phra	Bang”	that	"He	was	the	Secretary-General	of	army	
who accompanied with the Field Marshal Chao Phraya Surasakmontri 
(Jerm	Saeng	Chuto)	in	the	position	of	grand	marshal	named	Jamuen 
Vaivoranat while moving the troops to conquer the Chinese enemies at 
Luang	Phra	Bang	in	The	Rattanakosin	Era	104	(B.E.		2428).	Luang	Tuayhanraksa 
mentioned to Laos people that both of wealthy and poor ladies went to 
buy many articles in the market, they put on several beautiful dressings, 
Pha Sin weaved by golden silk and differential patterns, wore the 
bracelets on the left and right wrists, their buns were decorated with 
glisten	ornaments	and	flowers.7

[ที่มา : https://travel.mthai.com/world-travel/177997.html]
(image source : https://travel.mthai.com/world-travel/177997.html)
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 ๒. วนัเนา วันนี้จะมีการ	“แห่วอ”	ไปรอบเมืองหลวงพระบาง	ประกอบ

ไปด้วย	วอท้าวกบิลพรหม	วอพระสงฆ์ชั้นผู้ใหญ่	วอนางสังขานและสาวงาม	๖	คน 

ซึ่งเป็นตัวแทนของธิดาท้าวกบิลพรหม	ซึ่งผ่านพิธีโดยมีพระสงฆ์มาสวดมนต์ให้ก่อน

เข้าขบวนแห่	 ขบวนแห่วอจะเริ่มจากวัดมหาธาตุมุ่งหน้าสู่วัดเชียงทอง	 ในขบวน 

ดังกล่าวมีปู่เยอ-ย่าเยอ	พร้อมกับสิงห์แก้วสิงห์ค�าฟ้อนร�าไปในกระบวน	ปู่เยอ	-	ย่า

เยอนี้ถือว่าเป็นบรรพบุรุษของชาวลาว

	 เรือ่งราวของปูเ่ยอ-ย่าเยอปรากฏเรือ่งราวในพงศาวดารล้านช้าง	และนิทาน 

ขุนบูลม	กล่าวถึงเมื่อครั้งขุนบูลม	(ขุนบรมราชา)	ลงมาปกครองโลกมนุษย์	วันหนึ่ง

เกิดเหตุการณ์	“เครือเขากาด”	งอกปกคลุมไปทั่วท้องฟ้าบดบังแสงอาทิตย์	ขุนบูลม

ใช้ให้ใครไปตดัก็ตัดมไิด้	เฒ่าเย่อ	และเฒ่ายา	(หรอืชือ่ปูเ่ยอ-ย่างาม	ในนทิานขนุบรม) 

จงึอาสาไปฟันเครือเขากาดให้นานถงึ	๓	 วนั	๓	 คนื	 โดยมข้ีอแม้ว่าเมือ่สิน้ชวีติไปคน 

ทัง้หลายจะต้องเซ่นไหว้ตน	และเมือ่เฒ่าท้ังสองตายไปได้ไปเป็นเทพยดา	ชาวหลวงพระบาง 

ถอืว่าเฒ่าเยอเฒ่ายาเป็นบรรพบรุษุของตน๘	และเรยีกหาปู่เยอ-ย่าเยอทกุครัง้ในท้ายค�าต่างๆ	

เช่น	กนิเยอ	มาเยอ	นอนเยอ	หรอืในพธิเีรียกขวญัว่า	“มาเยอ	ขวญัเอย”

	 นอกจากน้ีในบางต�านานยังกล่าวว่าปู่เยอ-ย่าเยอมีความสัมพันธ์กับการ

ก�าเนิดโลกมนุษย์	 เช่น	 ต�านานหนึ่งกล่าวว่า	 เมื่อครั้งน�้าท่วมโลก	 พระยาแถนให้ 

ปูเ่ยอ-ย่าเยอ	 ลงมาบนพืน้โลก	 ถ้าสองมนษุย์นีก้้าวเท้าไปทางใด	พืน้น�า้จะกลายเป็น

ปู่เยอ - ย่าเยอ ในวันแห่พระบาง [ที่มา: ธนกฤต ลออสุวรรณ]
Pu Yeu - Ya Yeu in the Parade of Phra Bang (Source: Thanakrit Laorsuwan)

แผ่นดิน	 หรืออีกต�านานหน่ึงกล่าวว่าปู่เยอ-ย่าเยอ	 เฒ่าไล่	 และมดง่ามแบกขวาน

ลงมาจากเมืองฟ้า	 เพื่อมาปราบผีสางนางไม้	 และบุกเบิกสร้างบ้านแปงเมืองก่อนที ่

ขนุบลูมจะมาปกครองแผ่นดนิ

	 ความเช่ือเรือ่งผบีรรพบุรษุ	“ปูเ่ยอ-ย่าเยอ”	ได้กลายเป็นผแีถนหรอืเทพารกัษ์ท่ี

คนให้ความเคารพย�าเกรง	 ในรชักาลเจ้าฟ้างุม้มกีารสร้างหน้ากากปูเ่ยอ-ย่าเยอส�าหรบัเป็น

ภาพตวัแทนบรรพบรุษุ	 เนือ่งจากในสมยันัน้พระพทุธศาสนาได้เข้ามาสูเ่มอืงหลวงพระ

บาง	ในระยะเริม่แรก	จงึมีการน�าความเช่ือเรือ่งผบีรรพบรุษุเข้ามาผสมผสานกบัพระพทุธ

ศาสนา	และหน้ากากปูเ่ยอ	-	ย่าเยอถกูน�ามาประกอบในพธิแีห่หัวเมอืงหางเมอืง	หรอืขึน้

หอแถง	 ตลอดจนพธิกีรรมของราชส�านกัโดยเฉพาะพธิรีาชาภิเษกและถวายพระเพลงิ

กษัตรย์ิล้านช้าง๙	 ต่อมาในสมยัรชักาลพระยาหล้าแสนไทมกีารอญัเชญิพระบางจากเมอืง

เวียงค�าขึน้มายังเมอืงหลวงพระบาง	พร้อมกบัอญัเชญิ	“ปูเ่ยอ-ย่าเยอ”	ไปร่วมพิธสีมโภช 

พระบาง	เป็นการเปลี่ยนสถานะจากผีบรรพบุรุษมาเป็นเทวดาหลวง	ผู้ปกป้องรักษา

พระบางแสดงให้เห็นถึงการผสมผสานระหว่างความเชื่อดั้งเดิมและความเชื่อใน

พระพุทธศาสนา๑๐
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 2. Wan Nao The palanquin of Thao Kabila Brahma, Buddhist supreme patriach, Songkran Lady 

(Nang	Songkran)	and	all	six	beautiful	ladies	as	the	representatives	of	Thao	Kabila	Brahman's	daughters	had	

been paraded around the city of Luang Phara Bang after the Buddhist monks prayed the litany. The parade 

of	palanquin	started	from	Wat	Mahathat	to	Wat	Chiang	Thong,	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	(The	antecedents	of	Laos	

people)	and	Singha	Kaew	-	Singha	Kham	jointly	danced	in	this	procession.

	 The	legend	of	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	was	recorded	in	the	Annals	of	Lan	Chang	and	the	Parable	of	Khun	

Bu	Lom	that	“	When	Khun	Bu	Lom	(Khun	Boromracha)	descended	from	the	heaven	to	govern	the	human	

world. Subsequently, Krue Khao Kad enlarged and spreaded over the sky and eclipsed the sun, Khun Bu 

Lom	assigned	his	subordinates	cutting	them	but	anyone	failed	to	get	rid	of	it.	Thao	Yeu	and	Thao	Ya	(or	

Pu-Yeu	Ya-Ngam	in	the	parable	of	Khun	Borom)	volunteered	to	cut	them	within	3	days	3	nights	under	the	

condition	“when	they	passed	away,	Laos	people	had	to	sacrifice	to	their	spirits	and	when	they	were	death	

and rebirthed to be the goddess. Laos people in Luang Phra Bang would respect Thao Yeu and Thao Ya as 

same as their antecedents.8	and	regularly	called	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	in	the	end	of	all	words;	Kin-Yeu,	Ma-Yeu	

Non-Yeu	or	“Ma-Yeu	Kwan-Yeu”	in	the	ritual	of	commiserated	with	hearten.

	 Furthermore,	some	legends	mentioned	that	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	associated	with	an	origin	of	human	

world,	for	instance;	Phraya	Thaen	assigned	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	descended	from	the	heaven	to	the	human	world	 

during	 the	deluge.	 If	 they	 stepped	 to	 anywhere,	 the	flood	would	become	 the	 earth.	 Another	 parables 

mentioned	that	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	Thao	Lai	and	Mod	Ngam	descended	from	the	heaven	and	carried	the	big	axes	 

on the shoulder to exorcise the evils and tree nymphs and also established the kingdom before Khun Bu 

Lom descended from the heaven to administrate it.

	 The	 beliefs	 in	 the	 ancestral	 spirits	 called	 “Pu	 Yeu	 -	 Ya	 Yeu”	 had	 been	 replaced	 with	 the 

respectfulness	to	Thaen	Spirit	or	goddess	in	the	Reign	of	Chao	Fa	Ngum.	The	masks	of	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	were	

the representatives of ancestors by the reason that the Buddhism preliminarily distributed in the city of 

Luang Phra Bang, the beliefs in the ancestral spirits had been harmonized with the Buddhism. The masks of 

Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	were	a	part	of	offertories	in	the	rituals	of	processions	“Hua	Muang	Hang	Muang”	or	“Khuen	

Ho Thang” including the royal ceremony in the court, especially the Royal Ceremony of Coronation for the 

Majesty King and the Royal Cremation of Lan Chang King. 9 In the Reign of Phraya La Saen Tai respectfully 

engaged	Phra	Bang	from	Wiang	Kham	to	Luang	Phra	Bang	and	also	invited	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	joined	in	the	

Solemnized	Ceremony	of	Phra	Bang.	By	this	reason,	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	changed	their	status	from	the	ancestral	

spirits	to	be	the	“Royal	Deities”	to	guard	Phra	Bang,	the	abovementioned	beliefs	signified	to	the	harmony	

of primitive beliefs and the beliefs in Buddhism.10

221



222

รูปจ�าลองของปูเ่ยอ-ย่าเยอมลีกัษณะเป็นหุน่แทนคน	หวัท�าด้วยไม้แกะสลัก	

รูปหน้ากลมแป้นทาสีแดง	 ปากขยับได้	 ตามตัวมีขนยาวรุงรัง	 ส่วนหุ่นของสิงห์แก้ว 

สิงห์ค�าเป็นหัวโขนไม้แกะสลัก	 ทาสีทอง	 จมูกปากยาวยื่นอ้าปากขยับได้	 ตามตัว 

มีขนรุงรัง	ใช้คนเชิดสองคนเหมือนสิงโตจีน	สิงห์แก้วสิงห์ค�าเป็นสัตว์ที่ปู่เยอ-ย่าเยอ

ได้มาจากป่าหิมพานต์	มีอิทธิฤทธิ์มหาศาลชาวหลวงพระบางนิยมน�าค�าว่า	“สิง”มา

เป็นค�าน�าหน้าชือ่ลกูชายเพือ่ความเป็นสริมิงคล	เช่น	สงิแก้ว	สงิค�า	สงิหาราช	เป็นต้น 

รปูจ�าลองทัง้หมดนีเ้กบ็รกัษาอยูท่ีห่อเสือ้เมอืง	(หอเทวดาหลวง)	ในวดัอาราม	ปกตหิอ 

เสือ้เมอืงจะถกูปิดตาย	เปิดเฉพาะวนัสงกรานต์เท่านัน้	เมือ่ถงึวนัสงกรานต์จะเชิญหุน่

จ�าลองปูเ่ยอ-ย่าเยอออกมาเพือ่ประกอบพธิกีรรมเลีย้งผเีมอืง	แล้วจงึเชิญปูเ่ยอ-ย่าเยอ

มาร่วมในกระบวนแห่๑๑	ชาวลาวจะรดน�า้ปูเ่ยอ-ย่าเยอด้วยความเคารพและน�าน�า้มา

ลบูศรีษะตนเอง	บางคนขอเส้นขนตามตวัปู่เยอ-ย่าเยอ	ซึง่ท�าจากพชืตระกลูปอมาเป็น

เส้นฝ้ายผูกข้อมือให้ลูกหลาน	อีกทั้งในวันสรงน�้าพระบาง	ปู่เยอ	ย่าเยอยังท�าหน้าที่

เป็นผู้น�าสรงน�้าพระบางก่อนเป็นคู่แรก	 แสดงให้เห็นถึงความเชื่อดั้งเดิมที่ยอมรับ

นบัถอืพระพทุธศาสนา	อกีทัง้การเต้นไปมาของปูเ่ยอ-ย่าเยอในขบวนแห่	ยงัเป็นการ

สือ่สารกบัพระยาแถน	เพือ่ให้ประทานความอุดมสมบรูณ์มาสูช่มุชนและเป็นการเช่ือม

โยงกบัต�านานทีก่ล่าวว่าปูเ่ยอ-ย่าเยอรบับญัชาจากพระยาแถนลงมาสร้างโลก	เมือ่ก้าว

ไปท่ีใดที่นั้นจะกลายเป็นแผ่นดินสะท้อนให้เห็นว่าพื้นแผ่นดินที่ประดิษฐานศาสนา

พุทธนี้ล้วนถือก�าเนิดมาจากการสร้างโลกของปู่เยอ-ย่าเยอด้วยเช่นกัน๑๒

	 The	miniature	of	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	had	the	characteristics	of	

human	figures,	the	heads	made	of	carved	woods,	oblate	faces,	painted	

with red color on faces, the movable mouths, were untidy long hairs 

all	over	bodies.	The	models	of	Singha	Kaew	-	Singha	Kham	were	the	

carved wooden masks, painted with gold color on face, long noses, the 

mouths	were	agape,		tongue-tied	and	movable,	were	untidy	long	hairs	

all over bodies, had two puppeteers like the performance of Chinese 

Lions.	Singha	Kaew	-	Singha	Kham	were	the	animals	which	Pu	Yeu-	Ya	Yeu 

had gotten from the Himmapan Forest, they had tremendous 

supernatural power. Laos people in Luang Phra Bang preferably 

assumed a name of their sons with the front word “Singha” to have 

an auspiciousness such as Singha Kaew, Singha Kham, Singha Rat, etc. 

All	these	miniatures	had	been	maintained	in	Ho	Muang	(Ho	Thewada 

Luang)	 in	 the	 monastery	 of	 temple.	 Ho	 Sua	 Muang	 had	 been 

permanently closed and opened only Songkran Day. People respectfully 

engaged	the	miniatures	of	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	in	the	arrival	of	Songkran	

Day	to	sacrifice	in	the	ritual	of	Liang	Phi	Muang	and	also	respectful-

ly	engaged	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	 joined	 in	the	procession.11 Laos people 

faithfully	sprinkled	the	water	onto	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	and	rubbed	their	

heads by themselves with the holy water. Somebody requested the 

hair	on	the	body	of	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	which	made	from	the	fibre	crops	

and then transformed as the cotton thread to fasten the wrists of their 

lineages.	In	the	day	of	sprinkling	the	water	to	Phra	Bang,	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu 

were	 the	 first	 couple	who	 sprinkled	 the	water	 onto	 Phra	 Bang	 in	

the meaning of the acceptance in Buddhism beliefs, additionally, . 

the	 rounded	 dance	 of	 Pu	 Yeu	 -	 Ya	 Yeu	 in	 the	 parade	 referred	 to	

the communication with Phraya Thaen to confer the fertility for the 

community	and	also	related	with	the	legend	of	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	who	had	

been assigned from Phraya Thaen descending from the heaven to create 

the	human	world.	When	Pu	Yeu	-	Ya	Yeu	stepped	to	anywhere,	all	of	

them	became	the	earth,	it	reflected	to	the	territories	where	the	Buddhism 

had	been	originated	 from	 the	world	 creation	of	 Pu	 Yeu	 -	 Ya	 Yeu.12 

ปู่เยอ - ย่าเยอ ในวันแห่พระบาง [ที่มา: ธนกฤต ลออสุวรรณ]
Pu Yeu - Ya Yeu in the Parade of Phra Bang (Source: Thanakrit Laorsuwan)
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 ๓. วนัสังขานขึน้ ถอืกนัว่าเป็นวนัขึน้ปีใหม่ชาวลาวนยิมท�าบญุตกับาตรไหว้พระพทุธรูปและพระธาตสุ�าคญัของเมอืง	บางครอบครวัมกีารสดูเฮอืน	(สูข่วญัเฮอืน)

สงกรานต์เมอืงหลวงพระบางในปัจจบุนั	มกีารจดุธปูเทยีนวางดอกไม้ตามทางเพือ่บชูาเจ้าทีเ่จ้าทาง	จากนัน้พากนัไปตกับาตรพูสีท่ีพระธาตพุสูอัีนประดษิฐานอยูบ่นภูเขากลาง

เมือง	 ชาวหลวงพระบางจะน�าข้าวเหนียว	 ขนมและลูกอมไปวางตามหัวเสาบันไดทางขึ้นพระธาตุพูสีเพื่อท�าบุญท�าทานให้วิญญาณเร่ร่อนท้ังหลายและจะมีเด็กน้อยชาวลาว

และคนยากจนมาคอยเก็บขนมและลูกอมเมื่อเดินไปจนถึงพระธาตุพูสีก็จะน�ากรวยดอกไม้มาวางบูชาสักการะพระธาตุ	บางคนโยนก้อนข้าวเหนียวเล็กๆ	ไปที่ฐานพระธาตุเพื่อ

เป็นการเสี่ยงทายแล้วจึงไหว้พระในสิมด้านบน	ครั้นถึงเวลาบ่ายจึงเป็นการแห่นางสังขานเชิญเศียรท้าวกบิลพรหมจากวัดเชียงทองไปวัดธาตุน้อยเพื่อสรงน�้า	จากนั้นชาวเมือง

จึงพากันเล่นน�้าสงกรานต์กันอย่างสนุกสนาน๑๓

บรรยากาศการสาดน�้าสงกรานต์ของชาวหลวงพระบางในอดีตนิยมใช้น�้าทุกชนิดสาดกันไม่เว้นแม้แต่โคลนเช่นเดียวกับชาวอีสานในดินแดนไทยเมื่อครั้งอดีต 

และสาดได้โดยไม่มีการถือสากันไม่ว่าจะเป็นผู้อาวุโส	หรือพระสงฆ์	หลวงทวยหาญรักษา	(เพิ่ม)	กล่าวถึงการเล่นสาดน�้าไว้ในนิราศหลวงพระบางว่า	ชาวเมืองเล่นสาดน�้ากัน

โดยไม่ถือสา	สาดน�้าได้ไม่ว่าจะเป็นพระสงฆ์	เจ้านาย	หรือขุนนางและมีการเล่นมอมหน้ากันเหมือนกับสงกรานต์ไทยภาคกลาง	ดังความต่อไปนี้

 เห็นชาวเมืองเนื่องคณาประชาชี จรลีแลเป็นหมู่ดูอนงค์

 ล้วนสวยสมคมสันวรรณฉวี  ดื่นวิถีแถวแลคอยแห่สงฆ์

 มีหม้อใหญ่ใส่ชลทุกคนคง  คอยอาบองค์พระพุทธสุดศรัทธา

 พวกผู้ชายรายรอเข้าคลอพักตร์  นุ่งผ้าหยักยกร้นถึงต้นขา

 เที่ยวเบิ่งสาวชาวเมืองเนื่องคณา  เมาสุราเริงร้องคะนองใจ

 บ้างขับลํารําเดินดําเนินนาฏ  ผู้สาวสาดนํ้าท่าไม่ปราศรัย

 บ้างซุกซนขนเอาของที่หมองใจ  มาซัดใส่สกปรกตลกโลน

 กากสาโทขี้โล้เหลือจากเนื้อเล่า  ทิ้งไว้เน่าแล้วมิหนําซํ้ากระโถน

 ก้นหม้อใส่ข้าวระคนปนกับโคลน  ไล่กระโจนแตกกระจัดวิ่งพลัดกัน

 ที่ผู้ดีมีอัชฌาดูน่ารัก  เอาเม็ดผักอิตู่แช่ในแม่ขัน

 เก็บเอาใบไม้ทั้งผองเป็นของคัน  แล้วมาคั้นนํ้าเคล้าเข้าระคน

 สาดผู้ดีที่พอเทียบปรับเปรียบคู่  ผักอิตู่ติดเปื้อนออกเกลื่อนกล่น

 ออกวิ่งเหย่าเกาก้นคันทุกคน  ต้องหนีซนซ่อนตัวกลัวฝีมือ

 แต่ไม่เคียดเกลียดชังตั้งแต่วิ่ง ให้ผู้หญิงทําได้เขาไม่ถือ

 ไว้แก้เผ็ดกันเมื่อขวงลวงให้ลือ  แม้ฝีมือปากชนะจึ่งจะชม

 นี้การเล่นเป็นแต่ป่วนเมื่อรวนระ  พอชักพระแห่ออกนอกอาศรม

 มีพระสงฆ์องค์หนึ่งนั่งตั้งอารมณ์ เหมือนจงกรมภิรมย์แลเขาแห่เกรียว

 รูปพระพุทธวิสุทธิ์ทรงองค์อร่าม มีคนหามแห่ใส่มาในเกี้ยว

 เขาสาดสงฆ์องค์ชุ่มเป็นกลุ้มเกลียว ใครไม่เหลียวแลเผลอเข้าเจอจน

 ถูกมอมหมายป้ายหน้าทาเสียเลอะ เนื้อตัวเปรอะเปื้อนเปือกวิ่งเสือกสน

 ทั้งเจ้านายฝ่ายเสนาท�าหน้าจน  นั่งอยู่บนแคร่คราชะล่าลาม

 มหาดเล็กเด็กเข้าแย่งเอาแผงปิด  เขาไม่คิดย�าเยงจะเกรงขาม

 ทั้งนํ้าหมากกากสาโทขี้โล้ลาม  สองมือปามปาเล่นไม่เว้นใคร

 ดูยินดีปรีดิ์เปรมเกษมสันต์  ผู้หญิงนั้นสนุกเพลินเกินนิสัย

 เล่นลําพองคะนองงามไม่ขามใคร  จนสิ้นในเวลากาลสงกรานต์มา๑๔
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 3. Wan Sankhan Kheun Wan Sangkhan Kheun was the 

New	Year	Day.	Laos	People	were	in	flavor	of	making	meritorious	deeds,	

offered the foods to the Buddhist monks and paid respectfulness to the 

significant	Images	Buddha	and	great	pagodas.	Some	families	sacrificed	

in the ritual of Su Kwan Heun or Songkran tradition of Luang Phra Bang 

in nowadays and Laos people lightened the incenses and candles, 

then	placed	the	flowers	along	the	way	to	worship	the	guardian	spirits.	

Laos people preferably offered the foods at Phra That Phu Si had been 

enshrined on the mountain in the downtown, additionally, they placed 

the sticky rice, desserts and sweets at the capital of stairs in the upper 

ascent to Phra That Phu Si in order to perform the merit and offer the 

alms to all nomadic spirits. Meanwhile, Laos children and poor people 

kept the desserts and sweets. When Laos people arrived at Phra That 

Phu	Si,	then	they	paid	respect	and	placed	the	flowers	in	the	cone	of	

banana leaves to pay respect at the base of pagoda. Someone threw 

the small lump of sticky rice for the prediction and then they paid 

homage to the images of Buddha in the upper hall of monastery. In 

the afternoon, people paraded Nang Sangkhan to respectfully engaged 

Thao Kabila Brahman’s head from Wat Chiang Thong to Wat That Noi 

to pour the water on it and then most of Laos people merrily splashed 

the water.13

 In the former time, the vibe of splashing the water by Laos 

people in Songkran Festival of Luang Phra Bang preferably used the 

dippers for fetching the water and muds as same as the northeastern 

people in Thailand. The elders or monks allowed to be splashed the 

water.	Luang	Tuayhanraksa	(Phoem)	mentioned	in	Nirat	Luang	Phra	Bang	

that Laos people mutually splashed the water and painted one’s face 

with the crock from the bottom of pot as similar as  Songkran Festival 

in the central region of Thailand.14

 Laos people put on all beauteous dressings to join in the 

parade of respectfully engaged the images of Buddha. They prepared 

the water pots to faithfully sprinkle the water onto the Buddha Images, 

most of drunken men who wore the loincloths uplifting to their thighs 

would be at full occupancy to see the attractive women and composed 

some verses to them. The group of women intend to splash the water 

and painted the faces with the crock from the bottom of pot to the 

monks, ministers and young royal pages, they rapidly ran away to avoid 

the water and crock. However, they were without any angriness and 

abhorrence to all of them. In addition, some people squeezed the 

water out from some kinds of vegetable leaves, then mixed them 

in the water and splashed to the others. As a result, the poisoned 

water were the cause of urtication. Moreover, most of Laos people  

participated in the procession of respectfully engaged the Images of 

Buddha on the palanquin.
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๔. วันสรงน�าพระบาง ในอดีตมีการเชิญพระบางจากหอพระบาง

ภายในพระราชวังเมอืงหลวงพระบาง	มาประดิษฐานทีว่ดัเชยีงกลาง	เจ้ามหาชวีติทรงช้าง 

เสด็จพระราชด�าเนินมาสรงน�้าพระบาง	 ต่อมาหลังพุทธศักราช	 ๒๕๐๕	 ประเพณี

น้ีได้ถูกยกเลิกไป	 ปัจจุบันการแห่พระบางจะอัญเชิญจากพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ 

หลวงพระบาง	 (พระราชวังเมืองหลวงพระบางเดิม)	 เชิญมาประดิษฐาน	 ณ 

วัดใหม่สุวรรณภูมารามให้ประชาชนสรงน�้าเป็นเวลา	๓	วัน	เมื่อขบวนแห่พระบางมา

ประดษิฐาน	ณ	วดัใหม่	ปูเ่ยอ-ย่าเยอ	ท�าหน้าท่ีสรงน�า้พระบางก่อนเป็นคูแ่รก	พระบาง

ถือเป็นพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ของชาวลาว	 มีต�านานเล่าว่าพระจุลนาคเถรเมืองลังกา

เป็นผู้ร่วมกับชาวเมืองสร้างพระพุทธรูปยกพระหัตถ์ท้ังสองขึ้นห้าม	 พร้อมกับบรรจุ

พระบรมสารีรกิธาตไุว้ในพระพทุธรูปนัน้	ต่อมาเจ้าเมอืงอนิทรปัตนครขอพระบางจาก

เจ้าเมืองลังกามายังอินทรปัตนคร	 เม่ือเจ้าฟ้างุ้ม	 (ราวพุทธศักราช	 ๑๘๙๖-๑๙๓๖)	

สถาปนาอาณาจักรล้านช้าง	เจ้าเมืองอินทรปัตจึงพระราชทานแด่เจ้าฟ้างุ้ม	ในระยะ

แรกประดษิฐานอยูท่ี่เมอืงเวยีงค�า	ซึง่ตามพงศาวดารเมอืงหลวงพระบางกล่าวว่าเมือ่

ขบวนอัญเชิญพระบางไปถึงเมืองเวียงค�า	พระยาเวียงค�ามีความศรัทธาเป็นอย่างยิ่ง 

จึงทูลขอพระราชทานไว้กราบไหว้	 เจ้าฟ้างุ้มจึงยอมให้พระบางประดิษฐานอยู	่ 

ณ	 เมืองเวียงค�าระยะหนึ่ง๑๕	 	 ต่อมาในสมัยรัชกาลพระยาหล้าแสนไท	 (พุทธศักราช	

๒๐๒๙-๒๐๓๙)	จึงเชิญขึ้นมาประดิษฐาน	ณ	เมืองหลวงพระบาง	ในสมัยกรุงธนบุรี 

พระบางถกูอญัเชญิลงมากรงุเทพมหานคร	เมือ่พระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลก 

มหาราชขึน้ครองราชย์จงึพระราชทานให้เจ้านนัทเสนอัญเชญิพระบางไปประดษิฐาน	

ณ	 เมืองเวียงจันทน์	 ต่อมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว	 หลังจาก 

ตีเมืองเวียงจันทน์ในคราวศึกเจ้าอนุวงศ์ได้มีการอัญเชิญพระบางมาประดิษฐานไว	้ 

ณ	วัดจักรวรรดิราชาวาส	จนกระทั่งในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ	ให้พระราชทานคืนกลับไปยังหลวงพระบาง	นอกจาก

ประเพณีปฏิบัติที่กล่าวมาข้างต้นแล้วในประเพณีสงกรานต์ของชาวลาว	 ยังมีการ	

“รดน�้าขอพรผู้เฒ่าผู้แก่”	 ในบางแห่งคนหนุ่มสาวพากันไปตักน�้าให้ผู้เฒ่าผู้แก่หรือ 

พระสงฆ์ไว้ใช้อาบเพื่อแสดงความเคารพ	 ส่วนประเพณีราชส�านักลาวในอดีต	 

เจ้ามหาชีวิตโปรดให้มีการสรงน�้าพระสงฆ์โดยใช้น�้าที่อยู่ในถ�้าเจ็ดแห่ง	 ดังที่หลวง 

ทวยหาญรักษา	(เพิ่ม)	กล่าวไว้ในนิราศหลวงพระบาง	ดังนี้

  ๏ อันการนี้ก็พิธีธุระท้าว พระร่มขาวจัดโปรดให้โสตสรง

 นํ้าเจ็ดแห่งแต่งตักประจักษ์จง ถวายองค์อธิการประทานพร

 ว่าสัตวารีเรือนอยู่เถื่อนถํ้า  ล้วนเย็นฉํ่าชื่นจริงทุกสิงขร

 จะเรียงพจน์จดนามตามธิกรณ์  สุดจะซ้อนเสาะชี้คดีดล

 แต่เกณฑ์กันวันละวัดเขาจัดแห่  เสียงเซ็งแซ่ชื่นหน้าโกลาหล

 ช่างครึกครื้นพื้นนครขจรคน  ด้วยกมลมานัสเขาศรัทธา ๑๖

ขบวนแห่พระบาง [ที่มา : https://www.khaosod.co.th/around-the-world-news/news_892850]
The Parade of Phra Bang (image source : www.khaosod.co.th/around-the-world-news/
news_892850)
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 4. The Day of Sprinkling the Water onto Phra Bang 
Phra Bang was respectfully engaged from Ho Phra Bang in the Grand 

Palace of Luang Phra Bang to be shrined at Wat Chiang Klang in the 

previous times. The Majesty King royally proceeded on the elephant 

to sprinkle the water onto Phra Bang. Subsequently, this tradition was 

revoked in B.E. 2505. At present, the procession of Phra Bang was 

worshipfully engaged from The National Museum of Luang Phra Bang 

(the	ancient	palace	of	Luang	Phra	Bang)	to	be	shrined	at	Wat	Mai	Suwan	

Phumaram to give a chance to Laos people for sprinkling the water onto 

Phra Bang through 3 days. When the procession of Phra Bang arrived at 

Wat	Mai	Suwan	Phumaram,	Pu	Yeu	–	Ya	Yeu	was	the	first	couple	who	

sprinkled the water onto Phra Bang. Phra Bang was the sacred image of 

Buddha for Laos people. The legend of Phra Bang had been recounted 

that Phra Chulanagadhera of Lanka collaborated with the people in 

establishing the image of Buddha in the attitude of persuading the 

relatives not to quarrel and also maintained the relics of Lord Buddha 

inside the image of Buddha. The governor of city named Indrapatta 

subsequently requested Phra Bang from the governor of Lanka city to 

shrine at the city of Indrapatta. When Chao Fa Ngum then established 

Lan	Chang	Kingdom	in	B.E.	1896-1936,	the	governor	of	Indrapatta	city	

conferred Phra Bang to Chao Fa Ngum to initially shrine at the city of 

Wiang Kham. The Annals of Luang Phra Bang City was recorded that 

“when the procession of Phra Bang arrived the city of Wiang Kham”, 

Phraya Wiang Kham put a great deal of faithfulness and then requested 

Phra	Bang	to	pay	obeisance	to	it.	Chao	Fa	Ngum	finally	offered	Phra	

Bang to shrine at the city of Wiang Kham for a while.15 In the Reign of 

Phraya	La	Saen	Tai	during	B.E.	2029-2039,	Phra	Bang	was	respectfully	

engaged to be shrined at the city of Luang Phra Bang. In Thonburi era, 

Phra Bang was then respectfully engaged to shrine in Bangkok. When 

King Rama I ascended the throne, he conferred Phra Bang to Phra Chao 

Nanthasane and respectfully invited Phra Bang to be shrined in the city 

of	Wiang	Jan.	In	the	Reign	of	King	Rama	III,	the	city	of	Wiang	Jan	had	been	

attacked in the battle of Chao Anuwong and Phra Bang was respectfully 

engaged to shrine at Wat Chakrawatrachawat Woramahawihan. In the 

Reign of King Rama IV was kind enough to return Phra Bang to the city 

of Luang Phra Bang.

	 Although	 Laos	 people	 performed	 in	 the	 above-mentioned 

traditions, they also performed as the tradition of pouring the water on 

the hands of respectful elders or monks by the youngsters in Songkran 

Day. In the former time, the royal tradition in the court of Laos, the  

Majesty King was kind enough to use the sacred water from seven 

caves for pouring the water to the monks as mentioned by Luang 

Thuayhanraksa	(Phoem)	in	the	long	lyrical	poetry	“Nirat	of	Luang	Phra	

Bang”.16

ขบวนแห่พระบาง [ที่มา: ธนกฤต ลออสุวรรณ]
The Parade of Phra Bang (Source: Thanakrit Laorsuwan)
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สงกรานต์พม่า
	 วันสงกรานต์ในพม่าออกเสียงว่า	 “ด่ะจาน”	นอกจากจะมีความหมายถึงการเคล่ือนย้ายของพระอาทิตย์จากราศีมีนเข้าสู่ราศีเมษแล้ว	ด่ะจานยังมี

ความหมายถึงช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนจากปีเก่าเข้าสู่ปีใหม่	และการช�าระล้างเพื่อให้ลักษณะอันเป็นสิ่งดีมีมงคลเจริญขึ้นมา๑๗

	 วันสงกรานต์ของราชส�านักพม่าในอดีตปรากฏหลักฐานอยู่ในเรื่อง	“Palace	Custom”	ของหนังสือ	Upper Burma Gazetteer	 (อภิธานพม่า

เหนอื)	เรยีบเรยีงโดยเซอร์	ยอร์ช	สกอตต์	ซึง่สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ	กรมพระยาด�ารงราชานภุาพทรงแปลและตพิีมพ์เผยแพร่ในชือ่“กฎมนเทยีรบาลพะม่า”

ระบุรายละเอียดพิธีสงกรานต์เดือน	๕	ในราชส�านักพม่า	ดังนี้

 วนัแรกพวกขุนนางแห่น้ําซ่ึงตกัมาจากแม่น้ําเอราวดใีส่หม้อดนิประดบัดอกไม้มาถวายพระเจ้าแผ่นดนิ และมพีธิทํีาเป็นน้ํามนต์แล้วแบ่ง

นํ้ามนต์นั้นส่งไปสรงพุทธเจดีย์ที่สําคัญ ทั้งในกรุงมัณฑเลและกรุงอมรบุระ

 วนัที ่ ๒  เวลาเช้าพระเจ้าแผ่นดนิกบัพระอคัรมเหส ีเสดจ็สูท่ีส่รงทรงสระพระเกศาโหรพราหมณ์ถวายพระพรชยัมงคล แล้วมกีารสมโภช

เลีย้งลกูขนุ อธบิายการสมโภชเลีย้งลกูขนุ (พบในหนงัสืออืน่) ว่าพระเจ้าแผ่นดนิกับพระอคัรมเหษเีสด็จออกเสวยพระกระยาเจอืน้ําดอกไม้สด 

เรยีกว่า ข้าวสงกรานต์ (คอืข้าวแช่) บนราชบลัลงัก์ทีห้่องพธิใีนพระมหามนเทยีรแก้วโปรดให้เจ้านายกบัขนุนางผูใ้หญ่เข้าไปรบัพระราชทาน

เลี้ยงด้วย แล้วมีละคร

 วนัที ่๓ เสดจ็ออกมหาสมาคมเป็นการเต็มยศใหญ่ในมหาปราสาทเจ้านายและข้าราชการในกรงุ เข้าเฝ้าถอืนํา้กระทาํสตัย์แล้วเสดจ็ออก

ท้องพระโรงหลังให้สตรีมีบรรดาศักดิ์เข้าเฝ้า และถือน้ํากระทําสัตย์เหมือนกัน ส่วนประชาชนเมื่อถึงนักขัตตฤกษ์สงกรานต์เล่นสาดน้ํากัน

และกันตลอดทั้ง ๓ วัน๑๘
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	 ชาวพม่ามีต�านานสงกรานต์ที่คล้ายกับต�านานเรื่องธรรมบาลตอบปัญหาท้าวกบิลพรหมของไทย	แต่ต�านานของพม่านั้นเป็นการทายปัญหาระหว่าง

พระอินทร์กับท้าวอาจิพรหม	ท้าวอาจิพรหมแพ้พระอินทร์	 ท�าให้ต้องถูกตัดศีรษะ	พระอินทร์จึงน�าหัวช้างมาต่อและทุกปีธิดาท้าวอาจิพรหมจะท�าหน้าที่เชิญ

พระเศียรท้าวอาจิพรหม	(ดูในบทที่	๑)	ส�าหรับประเพณีสงกรานต์ของชาวพม่าโดยทั่วไป	มีการจัดทั้งหมด	๕	วัน	ตรงกับช่วงในเดือน	“ดะคู้ละ”	ตรงกับเดือน

เมษายนของไทย	การจัดสงกรานต์ในพม่ามีจ�านวน	๕	วัน	ดังนี้๑๙

 ๑. วนัรบัสงกรานต์ ภาษาพม่าเรียกว่า	“อะโจ่	เน่ะ”	ตรงกับวันที่	๑๓	เมษายนถือเป็นวันสุกดิบเตรียมรับเทศกาล	ในวันนี้มีการสร้างเวทีการ

แสดง	เตรียมอาหารไว้ท�าบุญและเลี้ยงผู้คนในช่วงเทศกาล	

 ๒. วนัตกสงกรานต์ ภาษาพม่าเรียกว่า	“อะจ๊ะ	เน่ะ”	ตรงกับวันที่	๑๔	เมษายน	ในวันนี้ชาวพม่าจะน�าภัตตาหารไปถวายพระสงฆ์และเลี้ยง

อาหารแก่ผู้คนที่มาร่วมในงาน	ครั้นถึงเวลาบ่ายจึงเป็นพิธีเปิดเวทีสงกรานต์อย่างเป็นทางการโดยเชิญแขกผู้ใหญ่มาเป็นประธานเปิดงาน	ประธานในพิธีจะน�า

กิ่งหว้าจุ่มขันน�้าประพรมผู้มาร่วมงาน	 จากนั้นมีการแสดงบนเวที	 และเล่นสาดน�้า	 ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพื่อความเย็นสบายในฤดูร้อน	 และล้างสิ่งสกปรกในปีเก่า 

ให้หมดไป	ในอดีตนั้นเป็นเพียงการประพรมน�้าในขันเงินโดยใช้ยอดหว้าอ่อน	(ตะ	ปฺเย	ญุน)	จุ่มในน�้าหอมแล้วพรมเบาๆ	บนไหล่ของคนที่เล่นน�้าด้วยกัน

 ๓. วนัคราสสงกรานต์ ภาษาพม่าเรียกว่า	“อะแจ๊ด	เน่ะ”	ตรงกับวันที่	๑๕	เมษายน	วันคราสสงกรานต์คือวันที่อยู่ระหว่างวันตกและวันขึ้น

ของสงกรานต์	ชาวพม่ามีความเชื่อว่า	“ด่ะจามีง”(พระอินทร์)	ประทับบนราชรถเสด็จลงมาบนโลกมนุษย์พร้อมด้วย	“หม่าตะลิ”	(มาตุลี)	ผู้เป็นสารถีเพื่อจด

บันทึกความดีของมนุษย์ลงบนแผ่นทอง	ภาษาพม่าเรียกว่า	“ชเว	เป	ลา”	และจดความชั่วของมนุษย์ลงบนแผ่นหนังสุนัข	ที่เรียกว่า	“คเว้	ตะเย”๒๐	ในวันนี้ 

ชาวพม่าจงึมธีรรมเนยีมปฏบิตัริกัษาศลี	ฟังธรรม	บรจิาคทาน	ไม่พดูค�าหยาบต่อกนั	อกีทัง้ชาวพม่าจะท�าหม้อบชูาโดยใส่น�า้และดอกไม้เป็นเครือ่งบชูาตัง้ไว้หน้า

บ้าน	หม้อบูชานั้นเรียกว่า	“ตาโอ้”	หรือหม้อดอกไม้ใบพฤกษ์	ประกอบไปด้วยใบไม้มงคล	๗	ชนิด	ได้แก่	ใบมะพร้าว	ยอดหว้า	ใบสะเดา	ใบพุทรา	หญ้าแพรก	 

ยอดบุนนาค	 และดอกไม้ไม่จ�ากัดชนิด๒๑	 หม้อดังกล่าวน้ีจะน�าไปต้ังไว้ในพิธีสวดสะเดาะเคราะห์ที่วัดในวันที่	 ๑	 ของปี	 เมื่อพระอินทร์เสด็จกลับขึ้นสวรรค์ 

ในวันรุ่งขึ้นจึงน�าดอกไม้ไปวางตามจุดต่างๆ	รอบบ้านและพรมน�้ารอบบริเวณบ้านเพื่อความเป็นสิริมงคลและเพื่อให้เกิดโชคลาภในปีใหม่๒๒

 ๔. วนัขึ้นสงกรานต์ ภาษาพม่าเรยีกว่า	“อะแต๊ะก์-เน่ะ”	ตรงกบัวนัที	่๑๖	เมษายน	ตรงกบัวนัเถลิงศกในประเพณไีทย	วนันีเ้ชือ่กนัว่าพระอนิทร์เสดจ็

กลบัขึน้สวรรค์และถอืเป็นวนัทีเ่ข้าสูร่าศเีมษอย่างบรบิรูณ์	ในวันนีจ้งึมกีารละเล่นสาดน�า้อย่างรืน่เรงิ

 ๕. วนัขึ้นปีใหม่วนัที่หน่ึง ภาษาพม่าเรียกว่า	“หฺนิ๊ดซัน-ตะแยะก์-เน่ะ”	ตรงกับวันที่	๑๗	 เมษายน	ถือเป็นวันแรกของปีใหม่	หรือวันปากปี	

ชาวพม่าจะน�าน�้าอบ	น�้าส้มป่อย	และพานเครื่องขมา	ซึ่งประกอบไปด้วยเสื้อผ้า	เครื่องใช้เครื่องกิน	ใส่ห่อไปมอบญาติผู้ใหญ่ที่เคารพนับถือ	บางแห่งมีการจัด

พิธีคารวะผู้สูงอายุ	 ภาษาพม่าเรียกว่า	 “อะแตะก์-จี-ปู่ส่อ-ปฺแว”	 เพื่อเป็นการขอขมาลาโทษ	 และในวันน้ีมีการปล่อยนกปล่อยปลาและตั้งโรงทานเลี้ยงผู้คน 

ที่สัญจรไปมาเรียกว่า	“ซะตุดีตา”	(จตุรทิศ)	ช่วงบ่ายมีงานพิธีท�าบุญกลางบ้าน	จัดขึ้นที่ทาง	๓	แพร่ง	หรือ	๔	แพร่งของหมู่บ้าน	โดยนิมนต์พระสงฆ์	๕	รูป	

หรือ	๙	รูปมาสวดเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้วิญญาณสัมภเวสี	ในงานพิธีชาวบ้านท�าอาหารคาวหวาน	ผลไม้	และเครื่องดื่มมาจัดเลี้ยงผู้คนที่มาร่วมพิธี	พร้อมกับน�า

ข้าวสาร	น�้าและทรายมาร่วมในพธิสีวดพระปรติร	โดยหลงัจากเสรจ็พธิแีล้วจะน�าไปซดัรอบบ้านเรอืนเพือ่ขบัไลภ่ตูผ	ีปีศาจและสิง่ไมด่ใีห้พ้นจากบ้านเพื่อเสรมิ

สิริมงคลในวันแรกของปี

	 อาหารทีช่าวพม่านยิมท�าเลีย้งในช่วงเทศกาลสงกรานต์	คอืข้าวสงกรานต์	(ด่ะจาน-ทะมงี)	คอืข้าวแช่	ใช้ข้าวสวยแช่ในน�า้ท่ีอบควนัเทียน	รบัประทาน

กับเครื่องเคียงต่างๆ	 คือปลาช่อนแห้งผัดกับหอมเจียว	 (งะ	 ย่าน	 เช่าจ่อ)	 และย�ามะม่วง	 (ตะแยะ	 ชีน	 โตะ)๒๓	 นอกจากข้าวแช่แล้วยังมีขนมจีนแกงหยวกท่ี

นิยมในเทศกาลสงกรานต์	ส่วนขนมในเทศกาล	ได้แก่	ขนม	“ชเว-หยิ่ง-เอ”	คือรวมมิตรใส่ของหวานต่างๆ	 เช่น	สาคูเม็ดใหญ่	 เม็ดแมงลัก	วุ้น	ฯลฯ	รวมกับ 

เส้นลอดช่องน�้ากะทิเจือน�้าตาล	 และขนมอีกชนิดหนึ่งคือ	 “ขนมลูกลอยน�้า”	 ภาษาพม่าเรียกว่า	 “โม่ง-โลง-เหย่-บ่อ”	 คือขนมต้มขาว	 ขนมของพม่าชนิดน้ี 

ต่างจากไทยตรงที่ขนมต้มขาวของไทยใส่มะพร้าวขูดเคี่ยวกับน�้าตาลลงไป	ส่วนพม่าจะใส่น�้าตาลโตนดเป็นก้อนและบางครั้งใส่เม็ดพริกขี้หนูสดลงไป๒๔
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Songkran Festival in Myanmar
 Songkran Day in Myanmar pronounced “Da Gyan” referred to 
the orbit of sun from the Pisces to the Aries, the duration from an old 
year	to	a	new	year	and	the	purification	for	having	an	auspiciousness	
and prosperity.17

 In the former time, Songkran Day of royal court in Myanmar 
was recorded by Sir George Scott in the book named “Upper Burma 
Gazetteer” titled “Palace Custom” and then Somdej Phra Chao 
Boromwongthoe Krom Phraya Damrongrachanupab translated and 
published in the book named “Monarch Law of Myanmar” which 
described the following Songkran ceremony in the royal court of Myanmar 
during	the	fifth	month;

 The 1st Day, the nobilities paraded the sacred water from 
Irrawaddy	 River	 in	 the	 earthen	pot,	 decorating	with	 the	 flowers	 for 
dedicating to the Majesty King and then performed a ceremony of 
reciting the incantations over the sacred water and divided the holy 
water	to	sprinkle	the	significant	Buddhist	Pagoda	in	the	city	of	Mandalay	
and Amornpura.

 The 2nd Day, the Majesty King and the Queen royally proceeded 
to wash their hairs and then the Brahman blessed to them, they 
subsequently ate the rice in the ice water mixed the water from the 
fresh	flowers	called	“Khao	Chae”	on	the	throne	in	the	Hall	of	Royal	
Ceremony in Phra Maha Montien Kaew. The Majesty King was kind 
enough to regale the royal members and senior royal nobilities who 
joined in the banquet and enjoyed with the theatrical performance.

 The 3rd Day, The Majesty King royally proceeded to associated 
with the higher ranking of nobilities in the Main Hall of Maha Prasat. 
The	ministers	and	many	senior	officials	 in	the	city	had	an	audience	
with royalty and also drank an oath of allegiance. Subsequently, the 
Majesty King royally then proceeded to the Main Hall to be received in 
audience by the honorable ladies and also drank an oath of allegiance. 
However,	the	people	mutually	splashed	the	water	in	the	official	holiday	
during Songkran Festival through 3 days.18

 The Burmese people believed in the legend of asking the 
riddles between Phra Indra and Thao Ajibrahma which was similar 
as the legend of Dharmapalakumar answered the questions of Thao 

Kamila Brahma in Thailand. Thao Ajibrahma defeated to the Indra and 
his head was cut. Phra Indra then placed the head of elephant instead 
of his head, the daughter of Thao Ajibrahma respectfully engaged 
Thao	Ajibrahma’s	head	to	make	sacrifice	in	every	year	(See	chapter	1). 
The common tradition of Songkran tradition in Myanmar held on  5 days 
in the same time of month “Da Ku La” as same as April in Thailand. 
Songkran	Festival	in	Myanmar	held	on	five	days	as	follows;19

 1. The Initial Day of Songkran Festival The Burmese 
language called “Aa Gyo ne”, it was the preparing day of Songkran festival 
on 13th April. The Burmese people built the stage of performances and 
also prepared the foods for offering to the Buddhist monks and regaled 
them to the participants in the next day of Songkran festival.

 2. The 2nd Day of Songkran Festival The Burmese 
language called “Aa Gya Ne” Songkran festival on 14th April. The Burmese 
people offered the foods to the Buddhist monks and regaled the foods 
to the participants in the Ceremony. The formal opening ceremony 
of Songkran Festival was presided over by the chairman and then he 
immersed	the	twigs	of	Java	Plum	 in	the	water	dipper	and	perfused	
all participants. The performance on stage and splashing the water to 
feel	soothed	in	the	summer	and	purified	all	inauspicious	things	in	the	
old year. In the former time, the people had been only perfused the 
scented	water	from	the	silver	dipper	with	the	treetops	of	Java	Plum	on	
the shoulders of persons who mutually splashed the water.

 3. The 3rd Day of Songkran Festival The Burmese 
Language called “Aa Gyad Ne” Songkran festival on 15th April. 
The	Burmese	people	believed	that	“Da	Gya	Mung	(Phra	Indra)	descended	
from the heaven to the human world and accompanied with his driver 
called	“Ma	Ta	Li”	(Ma	Tu	Li)	by	residing	on	the	royal	chariot	so	as	to	
record	 the	virtue	of	human	on	the	golden	plate,(Burmese	 language	
called “Schawe Pe La” and also recorded the vices of human on the 
parchment	of	dog	(Burmese	Language	called	“Kwe	Ta	Ye”)	20. Most of 
Burmese people preferably observed the precepts, listened to sermon, 
offered the alms and said without any vulgar words. In addition, they 
filled	the	water	and	flowers	into	the	sacred	pot	called	“Ta	Oh”	and	
placed it in the front of house. The seven kinds of propitious leaves in 
the	sacred	pot	were	the	coconut	leaves,	treetops	of	Java	Plum,	Neem	
leaves, jujube leaves, Gramineae grasses, soft twigs of Ceylon iron 
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wood	and	unlimited	kinds	of	flowers.21 This sacred pot was placed in 
the praying ritual in the temple to expel all inauspiciousness on the 1st 
Day of each year. When Indra returned to the heaven in the next day, 
the	Burmese	people	placed	the	flowers	and	perfused	the	water	around	
their houses to have an auspiciousness and luckiness in a new year.22

 4. The 4th Day of Songkran Festival The Burmese 
language	called	“Aa	Thae	-	Ne”	Songkran	festival	on	16th April as similar 
as Wan Thaloeng Sok of Thailand, the Burmese people merrily splashed 
the water. The people believed that Indra returned to the heaven and 
the sun fully orbited to the Aries.

 5. The 1st Day of a New Year The Burmese language 
called	“Nid	Sun	–Tha	Yae	Ne”,	the	first	day	of	a	new	year	on	17th April 
or Wan Pak Pee. The Burmese people arranged the perfumes, the 
water from Soap Pod and the tray of oblations for asking the forgiveness 
which consisted of clothes, appliances and parcels of foods to offer 
the respectful elders. Some places held the esteem ceremony for the 
aged persons, the Burmese language called “Aa Thae Gyi Pu Saw Pwae 
to apologize them. Moreover, Burmese people preferably released the 
birds	and	fishes	and	also	set	up	the	alms	house	to	give	the	foods	to	
the	passers	called	“Za	To	Dee	Tha”.	The	five	or	nine	Buddhist	monks	
had	been	invited	in	the	sacrificed	ceremony	which	performed	at	the	
three or four junctions of village to pray the sacred litany while offering 
the foods and also dedicating the meritorious deeds to the nomadic 
spirits. The people prepared the foods, desserts, fruit, and beverages 
to regale the participants in the ceremony and also arranged the rice, 
water and sand to offer the Buddhist monks in the ritual of praying the 
litany “Phra Paritta Sutta” and then the people took the sand which 
already recited the incantations over them and swashed the sand 
around their houses to exorcise the spirits, evils and inauspicious things 
and then they had gotten the sanctity and auspiciousness of life in the 
first	day	of	a	new	year.

 The Burmese people preferably made Songkran rice 
(Khao	Chae)	or	Da	Gyan	Tha	Mut	was	the	rice	in	an	ice	water	to	regale	
the participants in Songkran Festival, was immersed in the fumigated 
water with the candles. The side dishes of Khao Chae  were parched 
serpent-headed.	 Other	 popular	 food	 in	 Songkran	 festival	 were	 the 
fermented	rice	flour	noodles	eaten	with	banana	stalk	curry,	fishes	fried	
with	rendered	onions	(Nga	Yan	Chaw	Gyo)	and	mingled	raw	mangoes 
(Ta	Yae	Chin	To).23 The desserts of Songkran festival were the mixed 
desserts	 (Shwe	 Yin	 Aye);	 big	 drops	 of	 sago	 palms,	 seeds	 of	 sweet	
basils, jellies and rice noodles with coconut cream and sugar including 
“Kha-Nom	Luk	Loy	Nam”	or	“Kha-Nom	Tom	Khao”,	the	Burmese	lan-
guage	called	“Mong	Long	Ye	Bo”.	Kha-Nom	Tom	Khao	of	Myanmar	was 
differential	from	Thailand	by	the	reason	that	Thai	ingredients	which	filled	the 
coconut	shavings	and	simmered	with	sugar	but	Burmese	ingredients	filled	
only	the	lumps	of	palm	sugars	and	perhaps	filled	the	tiny	fiery	chilli,	24

[ที่มา : https://www.sanookholidays.com/travel-info]
(image source : https://www.sanookholidays.com/travel-info)
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สงกรานต์ชนชาติไท
	 สงกรานต์ของกลุ่มชนชาติไทน้ัน	 พบว่ามีต�านานอธิบายเรื่องสงกรานต์

ที่มีเรื่องราวคล้ายกับเรื่องธรรมบาลกุมาร	 และท้าวกบิลพรหมในต�านานสงกรานต์

ของไทย	 กล่าวคือในต�านานของกลุ่มคนไทมักจะอธิบายท่ีมาของประเพณีสาดน�้า

สงกรานต์ไว้ว่า	มีบุคคลในต�านานถูกตัดศีรษะแต่ศีรษะนั้นหากตกบนพื้นโลกจะเกิด

ความแห้งแล้งหรือเกิดไฟไหม้โลกจึงต้องมีการรดน�้าท่ีศีรษะนั้นทุกปี	 ดังเช่นต�านาน

ของกลุ่มไทใต้คงกล่าวถึงเรื่องขุนสางถูกเมียคนท่ี	 ๗	 ตัดศีรษะ	 ต�านานสงกรานต์

ของกลุ่มไทใหญ่กล่าวถึงพญามารถูกตัดศีรษะโดยเมียคนที่	 ๑๒	 ที่ถอนเส้นผมของ 

พญามารมารัดคอจนขาด	เป็นต้น๒๕

ประเพณีสงกรานต์ของชนชาติไทที่มีชื่อเรียกต่างกันไป	 เช่น	 ปอยสังแจ่น	

(สงกรานต์)	 ปอยซ้อนน�้าหรือปอยสาดน�้า	 ประเพณีสงกรานต์ในกลุ่มชนชาติไท 

โดยสังเขปนี้

๑. ไทใต้คง
ไทใต้คงเป็นชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ทางตอนใต้ในเขตใต้คงมณฑลยูนนาน

สาธารณรฐัประชาชนจนี	ค�าว่าใต้คงหมายถึงตอนใต้ของแม่น�า้คงหรอืแม่น�า้สาละวนิ
ประเพณีสงกรานต์ของไทใต้คงมีชื่อเรียกว่า	“ปอยสังขาร”	ซึ่งชาวไทใต้คงออกเสียง
ว่า	“ปอยสังแจ่น”	มีทั้งหมด	๓	วัน	ดังนี้

๒. วนัสังขาน เป็นวนัส่งท้ายปี
 ในวันนี้ชาวไทใต้คงจะพากันไปเก็บดอก	“หมากก่อสร้อย”	ซึ่งบานในช่วง
สงกรานต์	 เพื่อมาประดับที่	 “กงซวอน”หรือ“โก๊งซ้อน”	 คือรางน�้าท�าเป็นรูปมังกร
หรือพญานาคส�าหรับสรงน�้าพระ	 บรรดาผู้ที่ไปเก็บดอกไม้นั้นจะเตรียมอาหารไว้ 
รับประทานกลางวันเมื่อถึงเวลาบ่ายจะพากันกลับมาในหมู่บ้าน	 คนท่ีไม่ได้ไปจะ 
พากันมาตีฆ้องตีกลองออกมาต้อนรับ๒๖

๓. วนัวา่ง
	 ถือเป็นวันสิ้นปี	 หรือวันขึ้นปีใหม่	 ในบางปีมีหน่ึงวัน	 บางปีมีสองวัน 
ชาวบ้านจะท�าขนมประจ�าเทศกาลคอื	“ขนมข้าวมน”	คอืขนมทีท่�าจากข้าวเหนยีวคล้าย
ขนมเทยีนห่อด้วยใบตอง	 ท�าไว้ส�าหรบับชูาพระพทุธรปูในช่วงกลางวนัมพีธิกีรอกน�า้ 
ในกงซวอนให้ไหลออกจากปากพญานาคเพือ่สรงน�า้พระพทุธรปู	เป็นสญัลกัษณ์ของ
ความอุดมสมบูรณ์และการขอฝน	จากนั้นมีการปล่อยโคมลอยและเริ่มมีการสาดน�้า
ในวันนี้	๒๗

๓. วนัพญาวนั
	 เป็นวันปีใหม่ในช่วงเช้ามีงานก่อพระทรายและท�าบุญท่ีวัดแล้วจึงสรงน�้า 
พระและรดน�้าผู ้ใหญ่	 จากนั้นเป็นการเล่นสาดน�้าในระหว่างพิธีสงกรานต์ของ 
ชาวไทใต้คงยงัมกีารจดุบัง้ไฟโดยมคีวามเชือ่ว่าเป็นสญัลกัษณ์ของความเจรญิรุง่เรอืง
ในปีใหม่ที่จะมาถึง

232



233

Songkran Festival of Tai People
 Songkran Festival of Tai group was described in the similar legend as though the legend of Songkran Festival 
in Thailand titled Dharmapalakumar and Thao Kabila Brahma. The legend of Tai people mostly described the origin of 
splashing the water in Songkran Festival that the person in the legend was cut the head, if his head dropped on the 
earth,	the	drought	would	suddenly	occurred	or	the	fire	extremely	burnt	the	earth,	by	this	reason,	his	head	would	be	
watered in every year to protect all ruins. Furthermore, the legend of Tai people in the southern region mentioned to 
Khun Sang was cut his head by his 7thwife and also mentioned to the legend of Phraya Mara was cut the head with 
his hair by the 12th wife, etc.25

	 The	Songkran	tradition	of	Tai	group	was	called	in	the	dissimilar	titles	such	as	Poy	Sang	Jan	(Songkran),	Poy	Son	
Nam or Poy Sad Nam. The following description of Songkran Festival for Tai people;

1. Tai - Dehong
	 was	 the	 community	 of	 Tai-Yai	 who	 lived	 in	 the	 southern	 of	 Dehong	 prefecture,	 Yunnan	 Province,	 China. 

The word “Dehong” referred to the South of Khong River and Salween River. The following Songkran tradition of 

Tai-Dehong	held	on	3	days	called	“Poy	Sang	Khan”	and	was	pronounced	“Poy	Sang	Jan”	by	the	people	of	Tai-Dehong;

2. Wan Sangkhan
	 was	the	last	day	of	a	year,	Tai-Dehong	persuaded	to	keep	the	flowers	called	“Mak	Koh	Soi”	which	annually	

blossomed	in	the	period	of	Songkran	Festival	to	decorate	the	waterspout	in	the	figure	of	Dragon	or	Great	Naga	for	pouring 

the	water	to	the	Buddhist	monks	called	“Kong	Swan”	or	“Kongson”.	All	of	people	who	kept	the	flowers	prepared	

the foods to lunch in that area and returned to the village in the afternoon. The people who did not join to keep the 

flowers	banged	the	gongs	and	drums	to	welcome	all	of	them.26

3. Wan Wang
 was the end day of a year or a new year. Some years had 1 day or 2 days. The people made the dessert of 

Songkran	Festival,	it	made	from	the	sticky	rice	called	“Kha-Nom	Khao	Mon”	as	like“Kha	-	Nom	Tien”	which	wrapped	

with	 the	banana	 leaves.	 It	was	prepared	 to	worship	 the	 images	of	Buddha.	The	 ritual	of	filling	 the	water	 into	 the 

waterspout	(Kong	Swan)	to	flow	from	the	mouth	of	great	Naga	for	sprinkling	the	water	onto	the	images	of	Buddha, 

it	was	 the	 symbol	of	 the	 fertilization	 and	 rainmaking	 and	 then	people	 started	floating	 the	 lanterns	 and	mutually	

splashed the water.27

4. Wan Phaya Wan
 was the new year day, the people formed the sand pagoda and performed meritorious deeds at the temple, 

then poured the water on the hands of respectful elders and asked for the bless, also splashed the water. During the 

Songkran	Ceremony	of	Tai-Dehong,	people	lightened	the	sky	rockets	under	the	belief	of	the	prosperity	in	the	arrival	of	

new year.
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๒. ไทล้ือ สิบสองปันนา
	 กลุ่มคนไทลื้อตั้งถิ่นฐานอยู่ในดินแดนสิบสองปันนาตอนใต้	 มีเมืองเชียงรุ่งเป็นเมืองหลวงของแคว้นสิบสองปันนาตั้งอยู่ริมฝั่งแม่น�า้

โขง	สงกรานต์ของไทลื้อ	เรียกว่า	“ปอยสังขาน”	หรือ	“สังขานต์ปีใหม่”	จัดในช่วงเดือนหก	(ตรงกับเดือนเมษายน)	มีค�ากล่าวของชาวไทลื้อว่า	

“เดือนหกตกสังขานต์”	มีทั้งหมด	๔	วัน	ดังนี้๒๘

 ๑.	วันสังขานต์ไป	ที่เชียงรุ่งมีการแข่งเรือ	จึงเรียกกันอีกชื่อหนึ่งว่า	“วันแซวเฮือ”	ในวันนี้มีการยิงปืน	“อม๊อก”	ยิงขึ้นฟ้า	เพื่อขับไล่

ภูตผี	และสิ่งอัปมงคลทั้งหลาย	และในช่วงสายชาวบ้านจะซักผ้าและอาบน�้าสระผม

 ๒.	วันเนา	เป็นวันเตรียมท�าบุญ	เรียกกันว่า	“วันดา”	มีการท�าอาหารและขนทรายเข้าวัด

 ๓.	 วันพญาวัน	 เป็นวันขึ้นปีใหม่	 ในวันน้ีมีการท�าบุญอุทิศส่วนกุศล	 และชาวบ้านน�าน�้าส้มป่อยไปสรงที่พระพุทธรูปและพระเจดีย์ 

ในช่วงเย็นจุดดอกไม้ไฟบูชาพญาวัน	ซึ่งเชื่อว่าเป็นผู้ดูแลรักษามนุษย์	และตอนกลางคืนมีสวดมังคละ

 ๔.	วันที่สี่	มีพิธีขับไล่เคราะห์กรรม	และนับตั้งแต่วันพญาวันมีการรดน�้าด�าหัวผู้ใหญ่ต่อไปอีกเป็นเวลา	๗	วัน	และมีการเล่นสาดน�้ากัน

[ที่มา : https://thaienews.blogspot.com/2016/04/blog-post_75.html]
(image source : https://thaienews.blogspot.com/2016/04/blog-post_75.html)
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2. Tai Lue Sip Song Panna (Xi Shuang Banna)
 Tai Lue people settled in the southern of Sip Song Panna, 
the capital city was Chiang Rung, located on the shore of Khong River. 
Songkran Festival of Tai Lue called “Poy Sang Khan” or “Sangkhan Pee 
Mai”	held	on	4	days	in	the	sixth	month	(April)	as	Tai	Lue	mentioned	
“Duen Hok Tok Sangkhan” as follows; 28

 1. Wan Sangkhan Pai had the regatta in Chiang Rung in the 
morning called “Wan Saeo Heua” and shot the gun to the sky to  
exorcise the evils and all inauspicious things and then people cleaned 
the clothes, took a bath and cleaned the hairs in the late morning.
 2. Wan Nao was the day of preparation called “Wan Da”, 
the people arranged the foods and carried the sand to the temples.

 3. Wan Phaya Wan was the new year day, people performed 
meritorious deeds, offered the alms and then sprinkled the water 
from the Soap Pod onto the images of Buddha and Pagodas. People 
lightened	the	fireworks	in	the	evening	to	worship	Phaya	Wan	who	was	
the	guardian	of	human-beings	and	then	the	monks	prayed	the	litany	
“Mang ga Kala”
 4. The Fourth Day People	made	sacrifice	in	the	ritual	to	expel	
the destiny. Through 7 days from Wan Phaya Wan, people poured the 
water on the hands of respectful elders and also mutually splashed 

the water.

[ที่มา : https://mgronline.com/china/detail/9610000037986]
(image source : https://mgronline.com/china/detail/9610000037986)
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๓. ไทขึน หรอื ไทเขิน
	 ตั้งถิ่นฐานอยู่ในเมืองเชียงตุง	 รัฐฉาน	 ประเทศพม่า	 ประเพณีสงกรานต์หรือ	 “ปอยสังขานต์”	 ของชาวไทขึน	 มีการท�าบุญ

ถวายภัตตาหารแด่พระภิกษุ	 ถวายทานกองทรายแก่วัด	 มีพิธีขอขมาญาติผู้ใหญ่	 วันสงกรานต์ชาวไทขึนแบ่งออกเป็น	 ๔	 วัน	 ได้แก่	 

วันสังขานต์ล่อง วันส่งสังขานต์ วันเนา	และวันพญาวัน	คือวันขึ้นปีใหม่

	 ลกัษณะเด่นของสงกรานต์ในไทขนึจะมพีธิกีรรมเพือ่ขอฝนร่วมอยูด้่วย	โดยในวนัส่งสังขานต์	ชาวไทขนึท�ารปูขนุสงัขานต์แห่ไป

สูบ่รเิวณ	“ล้องกบ”	คอืร่องน�า้ทางทศิตะวนัตกของเมอืงเชยีงตงุแยกมาจากล�าน�า้ขนึ	ผูป้ั้นรปูขนุสงัขานต์หรอืสตัว์ประจ�าปีเป็นชาวบ้าน

ชาวเชียงต้างมีการสืบทอดกันมาในตระกูล	ผู้ปั้นเรียกว่า	“อาจารย์”	อาจารย์จะน�าดอกไม้ธูปเทียนไปบูชายังเทวดาที่ไม้สะหลี	(ต้นโพธิ์)	 

ใจเมือง	 ๔	 คู่และบูชาสิ่งศักดิ์สิทธ์ิของเมือง	 ได้แก่	 หอฝาพัน	 ๔	 คู่	 หอหลวงแท่นแก้ว	 ๔	 คู่	 เจ้าหลวงกาด	 ๔	 คู่	 เจ้าหนองตุง	 ๔	 คู่ 

เจ้ากุฎเจ้าเมือง	๕	คู่	เจ้าแซมเมือง	๖	คู่	และเจ้าพวกหนองลายท่าช้าง	๒	คู่	ในบริเวณพิธีมีธงสีขาว	เหลือง	เขียว	แดง	ปักไว้	๘	แห่ง	เมื่อ

เสร็จพิธีแล้วชาวบ้านจะแย่งธงพิธีไปปักไว้ที่บ้านเรือนของตน	 เช่ือว่าท�าให้มีความร่มเย็นเป็นสุข	 จากนั้นมีการน�ากลองไชยมาตั้งในพิธี	

พร้อมกับตั้งเครื่องบูชา	“ขันตั้ง”	ประกอบไปด้วย	ผ้าขาว	ผ้าแดง	อย่างละ	๑	วา	หมาก	๑	หัว	เงิน	๒๐๐	ซึ่งผู้ปั้นกบแบ่งไป	๒	ส่วน	จาก

นั้นนิมนต์พระสงฆ์	๓	รูป	มาสวดธรรม	แล้วพรมน�้าส้มป่อยที่ไม้สะหลีใจเมือง	เมื่อถึงวันรุ่งขึ้นมีพิธี	“แก๋นกลองส่งแก่นแข้”	ในพิธีมีชาว

ลวัะ	๒	คน	สวมชดุแดงตกีลองทัง้วนัทัง้คนืจนกระทัง่ในช่วงเวลา	๑๑	ถงึ	๑๒	นาฬิกา	จากนัน้ชาวลวัะพากนัหามกลองไปแขวนไว้ทีล้่องกบ	 

อาจารย์ผู้ท�าพิธีและชายอีกผู้หนึ่งถามปัญหาเรื่องกลอง	 ผู้ถามท�าหน้าที่ถามเรื่องรายละเอียดของกลอง	 ผู้ตอบจะตอบว่ากลองนี้เป็น 

กลองไชยมงคลตีแล้วบ้านเมืองจะร่มเย็นเป็นสุข	 และวันรุ่งขึ้นจะน�ากลองนี้ไปพลีกรรมส่งสังขานต์	 เมื่อถามตอบเสร็จสิ้น	 อาจารย์รับ

ขันตั้งแล้วไปปั้นรูปกบแขวนในพิธี	ครั้นถึงเวลา	๑๒	นาฬิกา	จึงประกาศเชิญผีเจ้าเมือง	๘๐	ตน	แล้วอาจารย์ผู้ท�าพิธีจึงเอาไม้แก๋นแค่ 

(ไม้ท�าเป็นรูปอวัยวะเพศชาย)	 แหย่ที่ก้นกบ	 จากนั้นพระสงฆ์สวดบทพระธรรมพุทธวังสา	 แล้วพรมน�้ามนต์ให้ผู้มาร่วมพิธีโดยส่วนใหญ่

เมื่อเสร็จสิ้นพิธีฝนมักจะตก	ถ้าฝนตกลงมาจะต้องน�าหัวหมูไปเซ่นไหว้ที่ล้องกบ๒๙
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3. Tai Khuen
 Tai Khuen settled in the city of Keng Tung, State of Chan, Myanmar. The tradition of Songkran Festival or 

“Poy Sangkhan”, Tai Khuen people performed meritorious deeds and offered the food to the Buddhist monks, 

dedicated the alms and carried the sands to the temple, joined in the apologized ceremony to the senior relations 

and elders. Songkran Day of Tai Khuen people was proposed in 4 days; Wan Sankhan Long, Wan Song Sangkhan, 

Wan	Nao	and	Wan	Phaya	Wan	(New	Year	Day).

 The dominant characteristic of Songkran Festival in Tai Khuen was the praying ritual for the rainfall. 

Tai	Khuen	made	the	figure	of	Khun	Sangkhan	in	Wan	Song	Sangkhan	and	then	paraded	to	the	watercourse	called	

“Long Kob” in the western of city “Keng Tung”, it separated from Khuen canal. The sculptor called “Ajan” who 

molded	the	figure	of	Khun	Sangkhan	or	annual	animal,	he	was	the	villager	of	Keng	Tang	and	inherited	the	sculpturing 

methods from his family. He placed the four pairs of incenses and candles to worship the deities at the Bodhi 

Tree	(Mai	Sa	Lee)	in	the	core	of	city	and	also	offered	sacrifice	each	holy	article	of	city	such	as	Ho	Fa	Pan	(4	pairs),	

Ho	Luang	Thaen	Kaew	pairs	(4	pairs),	Chao	Luang	Kad	(4	pairs),	Chao	Nong	Tung	(4	pairs),	Chao	Kut	Chao	Muang	

(5	pairs),	Chao	Sam	Muang	(6	pairs)	and	Chao	Phuak	Nong	Lai	Tha	Chang	(2	pairs).	The	area	of	ceremony	plunged	

down	the	colored	flags;	white,	yellow,	green	and	red	in	8	places.	The	drum	was	set	up	in	the	ritual	and	placed	

the	oblations	called	“Khan	Tang”	consisted	of	white	and	 red	clothes	1	cubit	per	each,	1	head	of	betel-nut. 

Subsequently, people invited the Buddhist monks praying the litany and then perfused the water from the soap 

pod	at	the	Bodhi	tree.	The	people	crowded	to	snatch	the	flags	in	the	end	of	ceremony	to	stab	down	in	the	area	

of their houses under the belief of peacefulness and happiness. In the next day, the ceremony of “Kan Klong Song 

Kaen	Khae”	was	performed	by	one	officiant	and	two	Lua	guys	who	put	on	the	red	dressings,	they	banged	the	

drums	all	days	all	nights	until	11.00	-12.00	am,	they	carried	the	drums	to	hang	at	Long	Kob.	The	officiant	and	one	

man asked the questions about the details of drums. Another one man answered that these drums called Chaiya 

Mongkhol,	when	banged	them	towards	the	peacefulness	of	country	and	had	to	carry	them	to	make	sacrificial 

ceremony	called	“Song	Sangkhan”	in	the	next	day.	When	they	ended	the	questions,	the	officiant	sculpted	in	the	

figure	of	frog	and	then	hanged	it	in	the	ceremony.	The	officiant	announced	to	invite	all	eighty	spirits	of	governors,	

then	he	poked	the	small	wooden	stick	in	the	figure	of	penis	called	“Mai	Khaen	Khae”into	the	bottom	of	frog,	

the Buddhist monks prayed the litany called Phra Dhamma Buddha Wangsa and then perfused the holy water 

to	the	participants.	When	the	officiant	finished	the	ceremony,	he	had	to	sacrifice	the	pig’s	head	at	Long	Kob	if	it	

was raining.29
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๑	 ฮอง	 โสต,	 “สงกรานต์ในประเทศกมัพชูา,”	สงกรานต์ใน ๕ ประเทศ: การเปรยีบเทียบทาง 

 วฒันธรรม,	ทรงศักดิ	์ปรางค์วัฒนากุล,	บรรณาธิการ	(เชียงใหม่:	ส�านกัส่งเสริมศิลปวฒันธรรม	 

	 มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่,	๒๕๓๙),	๑๐๓.
๒	 ขนุอดุมปรชีา	 (จาบ	พนิ),	พระราชพธิทีวาทศมาสหรอืพระราชพธิสิีบสองเดอืนกรงุกมัพชูา 

 ฉบบัฉลองครบรอบ ๕๕ ปี การสถาปนาความสมัพนัธ์ทางการทูตไทย-กมัพชูา ภาค ๓,	แปล 

	 โดย	ศานต	ิภักดคี�า	(กรงุเทพฯ:	กรมสารนเิทศ,	๒๕๕๐),	๑๕๕-๑๖๖.
๓	 ออกญาเทพพิทู	 (ฌืม	 กรอเสม),	พระราชพิธีทวาทศมาส หรือพระราชพิธีสิบสองเดือน 

 กรงุกัมพชูา ฉบบัฉลองครบรอบ ๕๕ ปี การสถาปนาความสัมพนัธ์ทางการทูตไทย-กมัพชูา  

 ภาค ๑,	แปลโดย	ศานต	ิภักดคี�า	(กรงุเทพฯ:	กรมสารนเิทศ,	๒๕๕๐),	๔๘-๙๐.
๔	 กแิดง	พอนกะเสมสุก,	“งานบุญปีใหม่ในลาว,”	ในสงกรานต์ใน ๕ ประเทศ: การเปรยีบเทียบ 

 ทางวัฒนธรรม,	 ทรงศักดิ์	 ปรางค์วัฒนากุล,	 บรรณาธิการ	 (เชียงใหม่:	 ส�านักส่งเสริมศิลป 

	 วัฒนธรรม	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่,	๒๕๓๙),	๑๒๘.
๕ เรื่องเดียวกัน,	๑๒๙.
๖	 ธรีะวฒัน์	แสนค�า,	“บุญเดือนห้า-สงกรานต์	ในลาวและอสีานโดยสงัเขป,”	ใน	สาดน�า้สงกรานต์  

 วัฒนธรรมร่วมรากเอเชีย,	 พิพัฒน์	 กระแจะจันทร์,	 บรรณาธิการ	 (กรุงเทพฯ:	 ส�านักงาน 

	 คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน	กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๕๙),	๑๑๐.
๗	 ณัฐวุฒิ	 สุทธิสงคราม,	 พระลอค�ากลอนกับชีวิตและงานวรรณกรรมของนายร้อยเอก 

 หลวงทวยหาญรักษา	(นครหลวงกรุงเทพธนบุรี:	คลังวิทยา,	๒๕๑๕),	๓๖๑-๓๖๓.
๘	 “พงศาวดารล้านช้าง	ตามถ้อยค�าในฉบับเดิม,”	ใน	ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก,  

	 เล่ม	๙	(กรุงเทพฯ:	กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์	กรมศิลปากร,	๒๕๔๕),	๒๑.
๙	 ศภุชยั	สงิห์ยะบศุย์,	หลวงพระบางเมอืงมรดกโลก: ราชธานแีห่งความทรงจ�าและพืน้ท่ีพธิกีรรม 
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๑๐ เรื่องเดียวกัน,	๓๔.
๑๑	 สเุทพ	ไชยขันธุ.์	นทิานพญาแถน แก่นต�านานอาเซยีน (กรงุเทพฯ:	ตถตา	พบัลเิคชัน่,	๒๕๕๗),	 

	 ๖๓-๖๔.
๑๒	 ปฐม	หงส์สุวรรณ,	นานมาแล้ว มีเรื่องเล่า นิทาน ต�านาน ชีวิต	(กรุงเทพฯ:	ส�านักพิมพ์แห่ง 

	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	๒๕๕๖),	๑๑๙-๑๒๓.
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 ประเพณีสงกรานต์	เป็นประเพณีการขึ้นปีใหม่ในปฏิทินระบบสุริยคติ	ซึ่ง

เป็นช่วงเวลาทีพ่ระอาทติย์โคจรย้ายราศจีากราศมีนีมาสูร่าศเีมษในวฒันธรรมอนิเดยี

ความหมายของสงกรานต์แต่ดัง้เดมินัน้หมายถงึการโคจรของพระอาทติย์ทีย้่ายราศใีน

แต่ละเดือน	ครั้นไทยรับคติดังกล่าวมาจนถึงสมัยอยุธยาตอนปลาย	ค�าว่า	สงกรานต์ 

จึงมีความหมายเฉพาะสงกรานต์เดือนห้า	 อันเป็นช่วงขึ้นจุลศักราชใหม่	 แต่เดิมดิน

แดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีวันขึ้นปีใหม่อยู่ในช่วงเดือนอ้ายตามปฏิทินดั้งเดิม	ต่อ

มาเมือ่รับวฒันธรรมจากอนิเดยีจงึมกีารปรบัวนัปีใหม่มาอยูใ่นช่วงเดือนห้าในเทศกาล

สงกรานต์	 ดินแดนไทยและดินแดนอื่นๆ	 ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีประเพณี

สงกรานต์เป็นของตนเอง	เอกลกัษณ์ประการหนึง่คอืต�านานวนัสงกรานต์	ซึง่ไทย	ลาว	

เขมร	และพม่าล้วนมตี�านานสงกรานต์ที่ใกล้เคียงกัน	โดยเฉพาะเรือ่งท้าวกบิลพรหม 

ท้าวธรรมบาลกุมาร	 (หรือพระอินทร์กับอาจิพรหมในพม่า)	 ทายปัญหา	 จนในที่สุด

ท้าวกบิลพรหมต้องตดัศรีษะของตนเองตามทีไ่ด้ท้าพนนัไว้	เป็นมลูเหตทุ�าให้ธดิาทัง้	๗ 

ผลัดกันท�าหน้าที่นางสงกรานต์เชิญศีรษะท้าวกบิลพรหมแห่รอบเขาพระสุเมรุใน

แต่ละปี	ต�านานดังกล่าวเป็นสัญลักษณ์ของการโคจรย้ายราศีของพระอาทิตย์ในแต่ละปี	ซึ่งศีรษะของท้าวกบิลพรหม	เป็นสัญลักษณ์ของพระอาทิตย์	ส่วนธิดาทั้ง	๗ 

คือสัญลักษณ์ของวันที่พระอาทิตย์โคจรย้ายราศี	 นอกจากนี้ในต�านานของชนชาติไทบางกลุ่ม	 ยังมีลักษณะคล้ายเรื่องต�านานธรรมบาลกุมารกับท้าวกบิลพรหม 

ที่บุคคลในต�านานถูกตัดศีรษะ	แต่ศีรษะนั้นไม่สามารถอยู่บนพื้นโลกได้	จึงต้องมีการสรงน�้าศีรษะนั้นเป็นประเพณีประจ�าในทุกปี

 ประเพณีขึ้นปีใหม่ในเทศกาลสงกรานต์ของราชส�านัก	จะเห็นได้ว่าช่วงสิ้นปีจะมีพระราชพิธีตรุษ	หรือพระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์ในเดือน	๔	ในพระราช

พธิดัีงกล่าวมพีระสงฆ์สวดอาฏานาฏยิสตูร	และยงิปืนใหญ่เพือ่ขับไล่ภูตผปิีศาจและสิง่อปัมงคลให้หมดไปกบัปีเก่า	สอดคล้องกับความหมายของค�าว่า	“ตรษุ”	ทีแ่ปล

ว่าตัด	เป็นการตัดปีในช่วงสิ้นปีก่อนจะเข้าสู่ปีใหม่	เมื่อถึงเดือน	๕	ราชส�านักประกอบพิธีขึ้นปีใหม่	ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้นปรากฏหลักฐานในกฎมนเทียรบาล

กล่าวถงึพระราชพธีิเผดจ็ศกลดแจตร	เดอืน	๕	พระเจ้าแผ่นดนิเสดจ็มาสรงน�า้พระสงฆ์	และเสดจ็สรงน�า้ในแม่น�า้	จนกระทัง่ในสมยักรงุศรอียธุยาตอนปลายจงึปรากฏ

หลักฐานเกี่ยวกับพระราชพิธีสงกรานต์	ซึ่งสืบทอดมาถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์	ลักษณะการพระราชพิธีสงกรานต์นั้น	มีการก่อพระทรายในลักษณะต่างๆ	เพื่อถวาย

เป็นพุทธบูชา	และใช้ในกิจการของพระอารามส�าคัญต่างๆ	รวมทั้งมีการนิมนต์พระสงฆ์มาเจริญพระพุทธมนต์และถวายน�้าสรง	ส�าหรับพระเจ้าแผ่นดินนั้นไม่มีการ

ถวายน�้าสรง	แต่จะเสด็จพระราชด�าเนินมาสรงน�้าในมณฑลพิธีที่จัดไว้เท่านั้น	พระราชพิธีสงกรานต์ครั้งกรุงรัตนโกสินทร์ได้มีการปรับเปลี่ยนมาอยู่โดยตลอดเพื่อให้ 

สอดคล้องกับยุคสมัย	ดังจะเห็นได้ว่าพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว	ทรงโปรดเกล้าฯ	ให้รวม	๓	พระราชพิธี	คือ	พระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์	พระราชพิธี 

ศรีสจัจปานกาลถอืน�า้พระพพิฒัน์สตัยา	และพระราชพธิเีผดจ็ศกสงกรานต์	เข้าเป็นพธิเีดยีวกันเรยีกว่า	“พระราชพธิตีรษุสงกรานต์”	จนกระท่ังในสมยัพระบาทสมเดจ็ 

พระบรมชนกาธิเบศมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช	บรมนาถบพิตร	มีการปรับพระราชพิธีสงกรานต์เหลือเพียง	๑	วัน	ในวันที่	๑๕	เมษายน	ของทุกปี

 ส่วนประเพณีสงกรานต์ในระดบัของราษฎร	จะเห็นได้ว่ามขีนบธรรมเนยีมประเพณทีีเ่กีย่วเนือ่งกบัอทิธพิลจากพระพทุธศาสนาอยูเ่ป็นอนัมาก	ดงัจะเหน็ 

ได้ว่ามีการท�าบุญเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้บรรพบุรุษท่ีล่วงลับไปแล้ว	 โดยการถวายภัตตาหาร	 หรือนิมนต์พระสงฆ์มาบังสุกุลอัฐิ	 การสรงน�้าพระพุทธรูป	 พระสงฆ์	 

หรือผู้อาวุโส	 ตลอดจนการก่อพระทรายเพื่อถวายเป็นพุทธบูชาและเพื่อเป็นการขนทรายเข้าวัดส�าหรับใช้ในกิจการต่างๆ	และยังสะท้อนให้เห็นถึงการผสมผสาน

ระหว่างความเชื่อดั้งเดิมในเรื่องผีบรรพบุรุษกับพระพุทธศาสนา	อีกทั้งยังมีธรรมเนียมและหลักปฏิบัติบางอย่างในช่วงผ่านปีเก่าเข้าสู่ปีใหม่	เช่น	ในภาคเหนือมีการ

ยงิปืนหรอืจดุประทดัขบัไล่ตวัสงัขานต์	อนัเป็นสญัลกัษณ์ของวนัเวลาในปีเก่าให้ผ่านพ้นไป	เช่นเดยีวกบักลุม่ไทลือ้ในสบิสองปันนาท่ีมีการยงิปืนขึน้ฟ้าในวนัสงัขานต์ 

ไปเพื่อขับไล่สิ่งอัปมงคล	 ลักษณะดังกล่าวคล้ายกับประเพณีการยิงปืนใหญ่ในพระราชพิธีสัมพัจฉรฉินท์ของราชส�านักไทยในช่วงเดือนสี่	 เพื่อขับไล่ภูตผีปิศาจ 

ในพระนคร	 นอกจากนี้บางแห่งมีพิธีสะเดาะเคราะห์	 เช่นในภาคเหนือ	 หรือในกลุ่มไทขึน	 ในขณะเดียวกันวันสงกรานต์ในบางแห่งยังมีธรรมเนียมปฏิบัติเพื่อความ

เป็นสิริมงคล	โดยถือว่าเป็นการเริ่มต้นที่ดีในปีใหม่ที่มาถึง	เช่น	ในประเพณีวันว่างของภาคใต้	ไม่นิยมท�างานในวันดังกล่าวเพราะถือว่าไม่เป็นสิริมงคล	ในภาคเหนือ	

และพม่า	จะไม่พูดค�าหยาบ	หรือด่าทอกันในช่วงสงกรานต์	เป็นต้น
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	 ประเพณสีงกรานต์ถอืได้ว่ามคีวามสมัพนัธ์กบัน�า้เป็นอย่างยิง่	 นบัตัง้แต่การ 

สรงน�้าพระสงฆ์	 การรดน�้าด�าหัวผู้ใหญ่เพื่อเป็นสัญลักษณ์แสดงความเคารพหรือ 

การขอขมาลาโทษ	ตลอดจนการเล่นสาดน�า้	ซึง่ในประเพณรีาชส�านกัไม่มกีารละเล่นสาดน�า้ 

มเีพียงการสรงน�า้พระสงฆ์	พระพทุธปฏิมา	และพระบรมอฐัพิระอฐัขิองพระบรมวงศานวุงศ์ 

เท่านั้น	แต่ในประเพณีราษฎรมีการเล่นสาดน�้า	โดยมากมักจะอธิบายว่าการสาดน�้า

เป็นการคลายร้อนในเดือนเมษายนอันอยู่ในช่วงฤดูร้อน	 แต่ในบางภูมิภาคการสาด

น�้ายังหมายถึงความอุดมสมบูรณ์ของชุมชน	 ดังเช่นในภาคอีสานเช่ือว่าการสาดน�้า

เปรียบเสมือนนาคเล่นน�้า	 ดังนั้นทุกคนในชุมชนจึงต้องร่วมในเทศกาลนี้เพื่อความ

อุดมสมบูรณ์ของบ้านเมือง	ในกรณีการเล่นสาดน�้าของภาคอีสานและชาวลาวที่เล่น

สาดน�า้โดยไม่เลอืกว่าผูถ้กูสาดจะเป็นฆราวาสหรอืพระสงฆ์	และใช้น�า้	หรอืโคลนเล่น

สาดกันได้นั้น	แสดงให้เห็นเด่นชัดว่าการเล่นน�้าถือเป็นการผ่อนคลายกฎเกณฑ์หรือ

จารีตของสังคมในช่ัวระยะเวลาหน่ึง	 ลักษณะเด่นของประเพณีสงกรานต์ในภูมิภาค

ต่างๆ	 คือเรื่องการละเล่น	 กับอาหารประจ�าเทศกาล	 จะเห็นได้ว่าในแต่ละท้องที่มี 

การละเล่นในช่วงขึน้ปีใหม่ของชมุชนในลกัษณะกฬีาพืน้บ้าน	การแสดงท้องถิน่	ตลอดจน 

การละเล่นทรงเจ้าเข้าผี	 ซ่ึงเป็นร่องรอยความเช่ือเรื่องผีในยุคก่อนประวัติศาสตร์ 

ที่ยังตกค้างอยู่ในประเพณีท้องถิ่น	 ส�าหรับอาหารประจ�าเทศกาลนั้น	 ในแต่ละ

ภูมิภาคนิยมท�าขึ้นเพื่อใช้ส�าหรับท�าบุญและเลี้ยงผู้คนท่ีมาร่วมงาน	 เช่น	 ข้าวแช ่

(กลุ่มภาคกลาง	กลุ่มชาวมอญ	และพม่า)	ขนมจ็อก	(ภาคเหนือ)	ขนมต้มขาว	(พม่า)	

เป็นต้น

	 เป็นที่น่าสังเกตว่าประเพณีสงกรานต์ท้ังในไทยและในภูมิภาคเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้ล้วนได้รับอิทธิพลจากพระพุทธศาสนามาผสมผสานกับความเชื่อ

ดั้งเดิมในท้องถิ่นแทบทั้งสิ้น	 ในกลุ่มชนชาติไทน้ันพบว่ามีอยู่ในกลุ่มไทใต้คง	 ไทลื้อ 

และไทขึน	 ซึ่งเป็นกลุ่มท่ีนับถือพุทธศาสนา	 ด้วยเหตุนี้จึงไม่พบประเพณีสงกรานต์ 

ในกลุ่มไทด�าและไทขาว

 อาจกล่าวได้ว่าประเพณีสงกรานต์ เป็นประเพณีที่แสดงให้เห็นถึง 

ความเชื่อและความศรัทธาในพระพุทธศาสนา การแสดงความเคารพและ 

ความกตญัญตู่อบรรพบรุษุและผูอ้าวโุส รวมทัง้ธรรมเนยีมปฏบิตัใินการขึน้ปีใหม่ 

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่มีร่วมกัน และยังเป็นประเพณีที่รวบรวมข้อมูล 

ทางคตชินผ่านต�านานเรื่องเล่า และมหรสพต่างๆ ของเทศกาลไว้เป็นจ�านวนมาก

244



245

 Songkran tradition was a tradition of beginning a new year in 
the solar calendar which the sun orbited from the Pisces to the Aries. 
The primitive meaning of Songkran was the orbit of sun from one 
zodiac to the next in each month. In the end of Ayutthaya Era, Songkran 
referred	only	the	fifth	month	in	the	period	of	beginning	a	new	year.	
In the former time, the region of Southeast Asia commenced a new 
year	in	December	as	the	first	lunar	calendar.	The	influence	of	Indian	
culture	changed	 the	new	year	day	 to	 the	fifth	month	 (April)	during	
Songkran Festival. 
 Thailand and another regions in the Southeast Asia had own 
identity in Songkran tradition through the legend of Songkran Day. 
Thailand, Laos, Cambodia and Myanmar had the similar legend of 
Songkran especially the fable titled Thao Kabila Brahma asked the 
riddles	 to	 Dharmapalakumar	 (or	 Indra	 and	 Asibrahma	 in	Myanmar)	
and	Thao	Kabila	Brahma	defeated	and	was	finally	cut	the	head	as	his 
challenge. By this reason, his seven daughters took turns to be Songkran 
Lady to respectfully engaged Kabila Brahma’s head to annually parade 
around Mount Sumeru. The abovementioned legend was the symbol of 
transferring the zodiac under the annual orbit of sun, Kabila Brahma’s 

head was the symbol of sun, his seven daughters were the symbol 
of 7 days in the orbit of the sun to move in the next zodiac. Further-
more, some ethnics group of Tai people had the legend was similar 
with the fable of Dharmapalakumar and Thao Kabila Brahma who was 
cut the head and it was forbidden to drop on the earth, therefore, 
it was the annual tradition of annually pouring the water onto his head. 
The Tradition of beginning a new year in Songkran Festival of the royal  
court in the end of a year called the royal ceremony of “Trut Songkran” 
or “Samphatchorachin” during the fourth month, the Majesty King 
royally performed meritorious deeds and the Buddhist monks prayed 
Atanatiyasutta	and	then	the	royal	officials	fired	the	cannons	to	exorcise 
all spirits and inauspiciousness in the former year, it was harmony 
with	the	word	“Trut”	in	the	meaning	of		“cut”	(terminated	in	the	old	
year	before	the	beginning	of	a	new	year).	The	historical	evidences	in	
the Monarch Law during the end of Ayutthaya Era was recorded that 
The Majesty King royally proceeded to pour the water to the Buddhist 
monks and took a bath in the river under the royal ceremony of 
“Phadetsoklodjaetara”	 in	 the	 fifth	month.	 The	 royal	 ceremony	 of	
Songkran was inherited from the end of Ayutthaya Era to the Rattanakosin 
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Era. The patterns of the royal ceremony of Songkran had the forming 
sand pagodas in several styles to dedicate the Lord Buddha, were 
applicative	in	many	activities	of	significant	temples,	additionally,	invited	
the Buddhist monks praying the Buddha’s Mantra and also poured the 
water to the monks. Even though the Majesty King had not poured the 
water but also royally proceeded to take a bath in the marquee. The 
royal ceremony of Songkran in the Rattanakosin Era had been thoroughly 
adjusted in harmonizing with the period. For instance, King Rama VI was 
kind enough to assemble all three royal ceremonies; Samphatchorachin, 
Phadetsok	Songkran	and	Srisajjapankala	(Drinking	an	oath	of	allegiance)	
to	ritualize	only	the	royal	ceremony	called	“Trut-Songkran”.	In	the	Reign	
of King Rama IX, the royal ceremony of Songkran was then abated only 
1 day on 15th April of every year.
 SongKran tradition of common people had most of customs 
and	traditions	which	had	gotten	an	influence	from	the	Buddhism,	for	
instance, the people performed meritorious deeds and donated in 
memory of deceased antecedents by offering the foods and invited 
the monks praying for dedicating a charity to the relics of respectful 
ancestors, sprinkled the water onto the images of Buddha, pouring the 
water on the hands of monks or elders, formed the sand pagodas to 
dedicate the Lord Buddha, carried the sand to the temple to be useful in 
many	activities	of	temples.	All	of	these	customs	and	traditions	reflected	
the acculturation of primitive beliefs in the spirits of ancestors and the 
Buddhism. The customs and practices performed during the end of an 
old year to the beginning of a new year, for example; shot the gun or 
fired	the	firecrackers	in	the	northern	to	expel	the	inauspicious	things	
(Tua	Sangkhan),	it	was	the	symbol	of	old	year.	The	community	of	Tai	
Lue	people	in	Sip	Song	Panna	(Xi	Shuang	Banna)	fired	into	the	air	in	
Wan Sangkhan Day to expel all misfortunes as similar as the tradition 
of	fired	the	cannons	 in	the	royal	ceremony	of	Samphatchorachin	 in	
the royal court of Thailand during the fourth month to expel all of 
spirits in the city. Moreover, some places in the northern region or the 
community of Tai Khuen people performed a ritual in the ceremony 
of removing all unfortunates. In a meanwhile, some areas in Songkran 
Day performed as the traditions and practices in Songkran Day to have 
an auspiciousness and it was a prime commencement in the arrival of 
a new year, for example; the southern people preferably stopped to 
work to avoid the inauspiciousness in the tradition “Wan Wang”, the 
northern people and Burmese people had been forbidden to say any 
vulgar words or argued with the others during Songkran Festival. 

 Songkran Tradition had mostly related with the water, 
for instance, pouring the water to the Buddhist monks and the elders 
to be the symbol of respectfulness or apology, splashed the water 
especially the common Songkran festival, the royal Songkran festival 
only sprinkled the water onto the images of Buddha and poured the 
water to the relics of Lord Buddha and the relics of royal members. 
The splashing water in the meaning of relieved the heat in the summer 
on April and referred to the fertility of community in some regions. 
The northeastern people believed that the splashing water compared 
as the dabbing of Naga. Everyone in the communities pleasantly joined 
in Songkran festival to have more abundance in the country. Splashing 
the water and mud to everyone, not except the laities or monks. 
The	 northeastern	 people	 and	 Laos	 people	 obviously	 reflected	 the 
indulgent rules or social customs for a moment during Songkran festival. 
 The dominant of Songkran tradition in many regions was the 
own identity of recreations and foods in the annual festival on the 
period of beginning a new year, each place played various folk sports, 
native performances and the rituals of sorcerer’s dance to exorcise the 
evils	and	spirits	as	the	spiritual	beliefs	in	the	pre-historical	era	through	
the folk tradition during Songkran Festival, the people in the central 
region, the community of Mon and Burmese people preferably prepared 
Khao	Chae	(rice	in	an	ice	water),	Kha-Nom	Jok	(the	northern	dessert), 
Kha	Nom	Tom	Khao	 (Burmese	dessert)	 to	 the	Buddhist	monks	 and	
regaled the participants in Songkran festival.
 It was noticed that Songkran tradition in Thailand and Southeast 
Asia	had	mostly	gotten	an	influence	from	the	Buddhism	and	primitive	
folk	beliefs.	The	communities	of	Tai-Dehong,	Tai-Lue	and	Tai-Khuen	who	
faithfully respected in the Buddhism. By this reason, Songkran tradition 
had not been performed in the ethnics group of Tai Dam and Tai Khao. 
 Songkran Festival was the inherited tradition in the reflection 
of beliefs and faithfulness in the Buddhism, respectfulness and 
gratitude to the antecedents and elders. The joint mannerism of 
beginning a new year in the Southeast Asia and summarized the 
folk wisdom through many legends, fables and amusements.
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